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معغدمه 


يرتبط مشکل الخط الذي تواحهه الأمازيغية بتواحد ثلاث مارسات متدافسة في 
سوق الأبجديات» وهي آبجدية تيفيناغ» والأبحدية العربية (الآرامية) والأبحدية اللاتينية. 
وتتوفر كل آبجدية منها على مؤهلات ذات طبيعة تقنية ورمزية تؤهلها لتستعمل کوسیط 
حطي للغة الأمازيغية. یتمثل التساژل الذي تطرحه هذه الاختیارات الثلاث فیما يلي: إلى 
أي حد تلائم الخطوط التدوينية الستعملة تدوین الأمازيغية المعيرة بطريقة بسيطة و شاملة؟ 
لقد تعددت الأحوبة على هذا التساژل واتخذت ها في الغالب منحی آیدیولوجیا بعیدا عن 
ار 

انطلاقا من دراسة تقنية آنحزها مركز التهيئة اللغوية» كان الاختيار الذي انتخبه 
ابجلس الإداري للمعهد الملكي للثقافة الأمازيغية» يتجلى في أن أبحدية تيفيناغ تُشكل الجواب 
الأمثل للتساؤل السالف الذكرء من المنظور التقيئ» والتاريخي» والرمزي. وقد وافق على هذا 
الاختيار صاحب الحلالة الملك محمد السادس قي فبراير ۰2003 الشيء الذي ساهم بشكل 
كبير في إقرار شرعيته. 

وقي أفق احافظة على الأمازيغية والرقي clé‏ يشكل تقنین الخط عملا استراتيجيا في 
سيرورة معيرة اللغة الأمازيغية من أحل إدماحها في المنظومة التربوية» وفي الصحافة» والحياة 
الثقافية الوطنية» وكذلك في الحياة العامة عموما. وق إطار المهام الموكولة للمعهد الملكي 
للثقافة الأمازيغية حسب الظهير الذي ينص على إحداثه وتنظیمه وحاصة المادة 3 منه» فان 
مهمة تقنین الخط الأمازيغي تعد من أولويات برنامج عمل العهد. 

ومن أحل العمل على تقنين Le‏ تيفيناغ» تم تبق منهج تدريجي يتخذ اخطوات 
التالية: 
أ التزاما بدأ الشمولية» تم القيام باستقصاء دقيق للمراجع للاطلاع على الأوحه 
المحتلفة لخطوط تيفيناغ. 
ب- وفقا لمبدأ التشاكل» تم تقدير درجة ملاءمة هذه الخطوط بناء على HE‏ البنيات 
الفونولوجية والصرفية-التر كببية للأمازيغية. 


ج- تم اختیار رسم احروف بارتباط مع مبادئ عامة» و خاصة مبداً عدم التباس العلامة 
)=> — واحد لصوت واحد). ومبدأ الاقتصاد» والتناسق» والتاريخانية. 
د- تمت قيئة منظومة تيفيناغ-المعهد الملكي على آساس مبداً البساطة من حيث العلاقة 
كلفة/ربح على المستويين EN‏ البيداغوجي. 
و تم توطيد مختلف الاقتراحات الخطية والإملائية داخليا على مستوى البنيات العلمية 
للمعهد» وخارحياء حصوصا آثناء الدورات التكوينية لفائدة مدرّسي الأمازيغية» وكذا 
داخل الأقسام لدى المتعلمين. 
و- تمت تهيئة الإخراج النهائي للوثيقة انطلاقا من ردود الأفعال الي جمعها الباحثون 
النتمون لنفس هذه الات 

يعد هذا الکتاب مساهمة هامة في العرفة العلمية عجال الأمازيغية؛ كما یعکس 
إحدى الانشغالات الکبری للمعهد اللكي للثقافة الأمازيغية» والتمثلة في الاستفادة من 
البحث النظري في أفق الحفاظ على الثقافة الأمازيغية والرقي با. 

يقدم هذا العمل أول دراسة شاملة عن خط تیفیناغ امحدیث. حيث یعرض في بداية 
الأمر تاريخ الأبحدية» وأصلهاء ومختلف أوجههاء وفك رموزها. ثم يبين العملية الي ارتکز 
عليها یی تيفيناغ-المعهد الملكي» وخاصة التحليل اللساني المرافق للاختيارات المعتمدة. 
وأخيراء فان هذا العمل يسلط الضوء على استراتيجيات تأصيل هذه الأبجدية في التعليم» 
والإنتاج الأدبي» والمحيط الاجتماعي-الثقافي. 


co‏ الأول 
م أبجدية تیفینا غ" 
0.1. مقدمة 

تتوفر اللغة الأمازيغية منذ القدم على كتابة خاصة بما. ومازالت هذه الكتابة ذات 
الطبيعة الصامتية تستعمل إلى يومنا هذا عند أمازيغ المناطق الصحراوية -الطوارق- الذين 
یسموفا «تيفيناغ». وقد كتبت هذه الأبحدية النقوش القديعة الي تدعى «ليبيقية-بربرية»» 
وال كشف عنها في مختلف مناطق شال إفريقياء وفي الصحراء من البحر الأبيض التوسط 
إلى جنوب النيجر» ومن جزر الخالدات إلى الحدود الغربية لصر. لا أن اكتشاف نقيشة في 
حور كيلوبيرسا في نوبيا أذكى النقاش حول حدود Jte‏ امتداد هذه الأبعدية. وتعد 
علامات هذه النقيشة قريبة جدا من تيفيناغ القديمة. حيث يرى البعض أفا متأثرة بالكتابة 
الميرية méroique‏ (النوبية) عبر الليبيقية (انظر كامبس Ge .)2565 :1996 6. Camps‏ 
بحال امتداد النقوش الليبيقية-الأمازيغية بحال الامتداد التاريخي KERRIER‏ بعض هذه 
النقوش مزدو حة اللغ آمازيغيةبونيقية أو أمازيغية-لاتينية» الا أن آغلبها أحادي اللسان 
أي Lt‏ آمازيخية. 

فمنذ alé‏ الستینات من القرن الاضي تم تطوير العدید من أوحه تیفینا غ-ابحديدة 
انطلاقا من النقوش القديمة» ومن كتابة تيفيناغ الطوارقية الحالية. إن الهدف من وراء تطویر 
هذه التیفینا غ-الحديدة هو تقدم منظومة جدية معيارية أكثر ملاعمة للغة الأمازيغية» وقابلة 
للاستعمال في كل الفروع اللغوية الأمازيغية الحالية. 

إن cu‏ هذه الأبجدية ال عمرت عشرات القرون يستدعي تساؤلات كبرى فيما 
يخص La‏ التالية: 


! قرأ النسخة الأولى من هذا الفصل كل من السادة مصطفی اوعشيء وعبد الله صالم» والحسين آیت 
باحسين» والحسين المجاهد. 

2 استُعملت تیفیناغ في جنوب النطقة الطوارقية (مالي والنيجر)» لكتابة بعض اللغات الإفريقية مثل 
تاكدال وفولفید بتأثير من الثقافة الطوارقية. 


1. التسمیات الختلفة الستعملة في الأدبيات لتعيين هذه AALY‏ نوميدية» ماسیلیق 
مورية» ماساسيلية» ليبيقية شرقية» ليبيقية غربية» صحراوية أو تيفيناغ قليعة 
وتيفيناغ حديثة العهد. لذا — ضبط المصطلحات» كما ينبغي فحص مميزات 
هذه الأيحدية pus‏ طبيعة الاختلافات الشكلية (أشكال الحروف) والصرفية- 
الصياتية (علاقة صوت/حرف)» بين مختلف النقوش الى تم الكشف عنها في 
شال إفريقيا وي إفريقيا الصحراوية وجزر الخالدات» وال 35 التسميات 
المذكورة أعلاه. 

2 تقنیات فك رموز النقوش القديمة وتحديد قيم الحروف الصياتية» وعلاقة الليبيقية 
القديمة بالأمازيغية الحالية. 

3 تحديد تاريخ أبحدية تيفيناغ» وأصلهاء وعلاقة هذه الأبجدية بالأبحديات المتوسطية 
الأحرى وخاصة الفينيقية-البونيقية منها. 

4 الوظيفة الرمزية طذه الأيحدية: لقد استخدمت لتخليد ذكرى الملوك والملكات» 
ولكتابة رسائل عادية في الوقت نفسه. إن هذه النقوش مزدوجة اللغة مثلما Léf‏ 
أحاديتها. 

5. آسباب اندثارها كأبجدية في المناطق الأمازيغية اللسان بالشمال والحفاظ عليها 
پاحنوب. 

سنبلور في هذا الفصل النقط الثلاث الأولى فقط. آما النقطتان الأحیرتان فتحتاحان 

إلى مزید من الأبحاث العمقة حول البنیات الاجتماعية-الثقافية» وحول تاريخ مختلف 
الجماعات ذات اللسان الأمازيغي. وسنخصص القسم الأخير لتقديم الأبجدية القترحة من 
طرف المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية. 

1. ضبط المصطلحات وأوجه أبجدية تيفينا غ-الليبيقية 

هنالك مصطلحان بحيلان بشكل مطرد في الأدبيات على أبجدية تيفيناغ هما: تیفیناغ 

وليبيقية . وقد يستعملان كمرادفين. وتحتاج هاتان التسميتان إلى بعض التوضيحات لتعيين 


حدود de‏ استخدام هذين المصطلحين. 


1 تصنيفية النقوش الليبيقية وتیفینا È‏ 

إن liés‏ £ من الناحية اللغوية هي جع تافیتقت 1 أو تافینغت ctafineght‏ 
وهي اسم مؤنث "يدل على حرف/ حروف تدوین الطوارقية على وجه الحصر" م. QUI‏ 
زاکارا وج. دروان )248 : 1973-1979 Us .(M. Aghali-Zakara et J. Drouin,‏ یفسر 
صيغة الجمع إحالة الكلمة إلى عدة حروف وإلى وحود عدة آوجه لأبجدية تيفيناغ» ومثل 
ذلك الصطلح الأمازيغي Dé‏ | تيرا (وهو جمع لا مفرد له) يعي «الكتابة»» من الفعل 
ارا اري ارو «کتب». وتستعمل تيفيناغ في الفرنسية بصيغة المذكر قیاسا على تسمية 
اللغات والأجدیات في هذه اللغة: فرنسية» وعربية» وأمازيغية» والأبحدية اللاتینیق والأبحدية 
العربية» وأبحدية تيفيناغ» الخ. 

تحيل كلمة تیمینا cé‏ ععناها الخاص» إلى الأبجدية المستعملة منذ ما قبل التاريخ من قبل 
أمازيغيي الجنوب الجزائري» ومالي والنيجر وإلى أوجهها الستعملة حاليا عند الطوارق. 
تشكل هذه الأبجحدية بأشكاهما القديمة والحديثة أوجها للإرث الليبيقي-الصحراوي EN‏ 
وتدل تيميا £ في عصرنا الحالي على كل كتابة تستعمل الحروف الأمازيغية» بغض النظر عن 
الوحه variante‏ الذي صدرت منه (شرقي» وغربي» وصحراوي أو طوارقي). هذا المعى 
يتم الحديث عن تيفيناغ المغربية. 

نشأت كلمة ليبيقي من L.J‏ الي تدل على إفريقيا عند الإغريق. فالليبيون إذن هم 
سكان إفريقياء وأسلاف الأمازيغ» ويفترض أن تکون الليبيقية هي اللغة الأم للأمازيغية 
الحالية (انظر 2.2.1.). AZ.‏ نفس الجذر في ليبو» وهو مصطلح كان aille,‏ المصريون على 
الأمازيغ. ويحيل مصطلح ليبيمي في الأبحاث الي أحزت حول النقوش القديمة إلى أوجه 
variantes‏ الأججدية القديمة الق تطورت في شال إفريقيا. وتدعى النقوش ال وحدت في 
هذه المنطقة الجغرافية «النقوش الليبيقية-الأمازيغية» أو «النقوش الليبيقية-البربرية». 

وتوجد, إلى جانب التسمية العامة " ليبيقية "» تسميات أحرى أكثر نميزا: 


- «النقوش النوميدية أو الماسيلية» (فايدربي 1870 cFaidherbe‏ وشابو 1933 «Chabot‏ 
ومارسي 1936 «Marcy‏ وكامبس الخ. 1966 (Camps‏ أو بکل بساطة «التقوش 
لليبيقية الشرقیة» بتونس وف الشرق الحزائري؛ 
- «النقوش الورية أو الساسیلیة» (گالان 1966 ¿Galand‏ و کامبس 1996( أو 
«النقوش الليبيقية الغربية» بالغرب وقي الغرب ابمزائري؛ 
- «النقوش الصحراوية القديمة» (قبل القرن الخامس» انظر 3.1.) أو «تيفيناغ sul‏ 
في مالي» والنیحر وليبياء وف الجنوب احزاثري. 
- «النقوش الصحراوية الحديثة العهد» أو «تيفيناغ الحديثة» الي يعود تاريخها إلى 
القرن الخامس (انظر 3.1.): وقد عثر على هذه النقوش ف المكان الذي وجدت به 
تيفيناغ القديمة. الي ترتبط با أيضا نقوش جزر الخالدات. 
- تستخدم «تيفيناغ الصحراوية الحالية» من طرف الطوارق. وتشكل أوحهها امتدادا 
تاريخيا وطبيعيا لتيفيناغ الصحراوية القديمة والحديثة. 
- «تيفيناغ-الجديدة»: تشمل هذه التسمية الأوحه الي أنشأتها منذ أواخر الستينات 
الا كادعية البربرية وجمعيات ثقافية أخرى. 
وعلى الرغم من تعدد التسميات» فان علماء تيفيناغ يتفقون حول وحدة تيفيناغ- 
الليبيقية باعتبارها منظومة كتابية حاصة باللغة الأمازيغية. ويقرون كذلك بتعايش D‏ 
أوحه لهذه الاأبجدية في العهد القدع: الوحه الشرقي» والوحه الغربي والوحه الصحراوي 
القدم (مارسي؛ 1936 : 93 وكامبس 1980 : 276). 
يمكن تفسير هذا التفريع» من بين تفريعات |> ¿S‏ بعاملين اثنين: 
- لتيفيناغ-الليبيقية عدة أوحه تتميز بعدد حروفهاء وبالقيم الصياتية لبعض الحروف 
وبتوزيعها المغرائي. فالشبه بين الوحه الصحراوي والوجه الغربي أكثر جلاء. وللوجه 
الغربي علامات إضافية يجهلها نظيره الشرقي» وعلامات الوجه الصحراوي القدم 
والحديث» وليس له على الدوام نفس قيمة العلامات الى تعادهها قي الوجه الشرقي. 
- تفرد تاريخ الناطق الى استعيلت فيها هذه الأوجه من أبحدية تيفينا غ-الليبيقية : 
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أ-الوجه الشرقي 
يعتبر سمال تونس والقطر الحزائري ابحاور له المعقل المفضل للنقوش الليبيقية. فهو يمثل 
منطقيّ ماسيل» مهد مملكة نوميديا ال بقيت فيها اللغة الليبيقية وكتابتها حيتين 
لأمد طويل بحوار الحضارات الأحنبية. واكتشفت أولى النقوش الليبيقية في هذه 
الناطق. كانت أولى الاكتشافات سنة 1631 مزدوجة اللغة ا إن 
القيمة التاريخية مذه النقوش الليبيقية الشرقية أثارت اهتمام الباحثين منذ بداية علم 
تيفيناغ مع فاية القرن 19. ونتج عن ذلك کون الليبيقية الشرقية هو الوحه المدروس 
والمعروف أكثر في الوقت الحالي. وقد استطاعت هذه الحروف أن dois‏ قيمة 
حقيقية بفضل نقوش 383 Dougga‏ المزدوجة اللغة. وقد حصرت في 23 علامة (أو 
4 علامة منها علامة واحدة غير Voter‏ 
ب-الوجه الغريي 

تتمركز الليبيقية الغربية في الغرب وفي الغرب الجزائري. وتتطابق هذه النطقة مع 
الأراضي الي یقطنها الوریون والساسیلیون. و کما هو JULI‏ بالنسبة للمنطقة السالفة 
الذ کر فان النقوش الزدو جة اللغة» الليبيقية-البونيقية والليبيقية-اللاتينية» في الشمال 
(اللو کسوس وتموداء ووليلي)» الي تعتبر أكثر أهمية» هي النقوش الدروسة والعروفة 
أكثر من غیرها. توحد بالغرب عدة مواقع» حيث تم کشف أكثر من 300 نقيشة 
ليبيقية (انظر مارسي 1932« وگالان ۰1966 وسکون و آخرین» Skounti et al.,‏ 
201 الل و کسوس. وتموداء وعين جمعة على بعد حوالي عشرة کیلومترات من 
الدار البیضای وتیگریگرا (قرب آزرو)» ووليلي وضواحيهاء ورس بیکفریون (قرب 
(us‏ ویاگور في اوريكة واوکاعیدن (عراکش)» ووارامداز Q‏ ايغرم 
(تارودانت)» وتیسرفین بفجيج» وبن کرکور في مسيسي وتاوز (الراشیدیة)» 


واوسيكيس في مسمریر (بومال ن دادس-ورزازات)» وفم شنا في تیترولین وایفران 


3 یتعلق الأمر بنقش ضریح ماسینیسا في ذُقة. وبعد قرنین من اکتشافه قام القنصل الابحليزي في تونس» 
طوماس ريد» بنهب تلك الصخرة. ولْقّلت بعد وفاته إلى التحف البريطان (راحع شابو 145-146: 1933). 
À‏ یکتشف النقش الثاني الزدو ج اللغة في ضریح وكيا ها الا قي سنة 1904. 
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ن تا زکا وز كوا GT us‏ (طاطا)» ولحواد وشایف ولد عطية في o l‏ 
ولومات العسلي (السمارة)» الخ. 
یتسم الوجه الغربي بالسمات التالية: 
° يحتوي على علامات إضافية مقارنة مع الوحه الشرقي )13 علامة اضافیت)؛ 
* یتوفر على أوحه آکثر؛ 
° يحتل أراضي شاسعة» حيث بمتد إلى الجنوب» وشال الصحراءء والأطلس؛ 
* ينطوي على تشابمات أكبر مع النقوش الصحراوية. 
aia‏ كالان )1966( — «الأبحدية المورية»» بینما يقترح كامبس 
)1996( تسمیته «أبجدية ماساسيلية»» OÙ‏ التسمية «مورية» ستوحي بأن نقوش 
وسط الحزائر ليست سابقة — 106 قبل الیلاد» تاريخ بسط نفوذ باکوس 
Bacchus‏ ملك الموريين على هذه النطقة. 
آما فيما يتعلق بالحدود الجغرافية بين الأوجه الشرقية والغربية» فانه قد أصبح من 
المسلم به عامة UÍ‏ تقع في صطيف بالجزائر. الا أنه تم العثور على استثناءات. 
اكتشف نقشان من النوع الغربي في غالماء منطقة الليبيقية الشرقية» ونقش من النوع 
الشرقي یوحد بعيدا عن الأول في الغرب بالقبائل. يتعلق الأمر AL‏ الذهبة الي 
نُصّور شخصا واقفا» عثر عليها في کرفالا (القبائل)» وتحمل على صفحتها الأساسية 
من كلا جانبي الشخص نقوشا بالعلامات الشرقية تشير إلى وظائف QU,‏ شبيهة 
بتلك المستخدمة في دُقة في القرن الثاني قبل الميلاد. وفي ظهر المسّلة حربشات 
تستخدم الكتابة الغربية» وكتابة النقوش الأحرى في المنطقة. وحسب کامبس (: 
19962567( «تخول لنا هذه التفاصيل وضع فرضية مفادها أن الأمر رعا يتعلق 
بنقش ذي طبيعة رسية لمملكة نوميديا ماسيل و«أحبي» شيئا ماء في بلد كان قدا 
ماساسیلیا». 
وحسب معرفتنا بالأمور حالياء فان alle‏ كرفا هي الدلیل الغربي الساطع عن 
البديل النوميدي. وعكس ذلك يسجل غاكي )1986( Ghaki‏ وحود نقوش في 
الجنوب التونسي (الكيف)» تنطوي على علامات لا یعرف با الا الوجه الغريي. 
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ج- الوجه الصحراوي 

یوجد الوحه الصحراوي في منطقة ایتولیین والجرمتيين. ويغطي Ve‏ شاسعا: يضم 

الجنوب الجزائري» ومالي» والنيجر ولیبیا. وقد تم الکشف عن عدة نقوش في 

طاسيلي» وأهگار» وأدرار ايفوغاس» وأدرار أحنيت» وعاير» ds‏ بوجحم بطرابلس 

وقي دحرمة بفزان EI‏ 
وتنقسم النقوش الصحراوية» حسب هنري فوت )1984( Henri Lhote‏ إلى ثلاث 
ole pt‏ : 
— المجموعة الأولى» وحه تیفیناغ الأقدم» كان یظهر في سياق خيلي (قبل أن تظهر 
الابل في الصحراء)» مع رسوم لخيول وفرسان سك بدرع مستدیر وتحمل حنجرا متدلي 
القبض. نقوش هذا الوحه تصعب قراعقا. 
— البمجموعة الثانية تشتمل على حروف قليمة جدا ولکنها آقرب من حروف تيفيناغ 
الحالية. یستطیع الطوارق الحاليون قراءتها وتأویلها جزئيا. تظهر نقوش هذه ابحموعة في 
سياق ابلي. وتبداً في الغالب بالعبارة التقليدية «:۱:» [اوا [E‏ (آنا هو ...) الي تمهد لما 
تبقی من النص (انظر 2.1.). 
— المجموعة الأخيرة تشمل أوحه تیفیناغ الحالية الستعملة من قبل الطوارق. 
ومع تسلیمها بهذه السلسلة الكرونولوجية» تری حشید )2001( 112004 بناء على معطیات 
أ ركيولوجية» OL‏ هنالك مجموعة آحری آقدم من ابحموعة الأولى. إن حروف الکتابة 
الأولى الظاهرة في الصحراء الوسطی هي علامات ليبيقية» مصورة ومرتبطة بالتجمع 
السكان احدد بدقة للأمازيغ القدامی, في سياق حيواني حيث كانت الزرافة لا ترال تعيش 
بطاسيلي. يضح إذن أن الأوجه ضمن الأبحدية الصحراوية ZË‏ حسب التاريخ (حقبا 
مختلفة) والجغرافيا (اعتلافات جهوية) في آن واحد. 

l)‏ يسو غ لنا هذا التصنيف للأوجه القديمة الختلفة من أبحدية تيفينا ع-الليبيقية» رسم 
الحدود الجغرافية والمیزات امحهوية على أساس العطیات la‏ والتاريخية» والائنية. 
وقد تبن علماء تیفیناغ الأوائل هذا التصنیف کحجة لصالح مثول ثلاث آبجدیات مختلفة في 


افریقیا الشمالية والصحراء: آجدية 25,8« واقدية غربیق وآهدية صحراوية. الا ya af‏ 
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أن الوقائع أعقد من ذلك بكثير» الشيء الذي يطعن في بساطة التصنیف العتمد. وبالفعل 
فقد آثر عدة باحثين (مارسي» 1936« 11937 و1937ب» کامپس» 1980 و1996 
وأغالي زاکارا ودروان 101 :1997 ) مقاربة آحری. حيث یعتبرون أن ما عکن أن 
يُفترض على أنه أحديات أمازيغية مختلفة» ليس في الواقع الا آوجها لتقافة واحدة» باعتبار 
أن ax af‏ أبجدية تيفينا غ-الليبيقية هي بالأساس انعكاس للاختلافات الصياتية التزامنية 
والتعاقبية بين الفروع اللغوية dialectes‏ الأمازيغية. 

وفي غياب أي معيار لساني وخطي موحد فان الفوارق الأبحدية تفر كأحوال لغة 
متنوعة سواء في العصور القديمة أو في عصرنا الحالي. ينسحب إذا الصطلح العام «ليبيقي» 
أو «تيفيناغ» على أبجدية Ú‏ نفس الخاصيات في ابحال الشاسع الذي تغطيه ككل» وهي 
خاصيات نو جزها Los‏ يلي: 
= كتابة تيفيناغ-الليبيقية كتابة صامتية بالأساس. تُرسّم فيها أشباه الصوائت (ياي 
ob:‏ على خلاف الصوائت الى UES‏ نقطة أو أحيانا خط صغير فقط في SU‏ بعض 
الکلمات. 
- لفصل العلامات بوضوح في الکتابات القدعة الي لا تعرف الربط والوصل. ویوحد 
الوصل في تیفیناغ الصحراوية الحديثة حيث A‏ الروابط مع ن- الاستهلالية وت 
الأخيرة في الأسماء حوالي عشرین رباطا حسب براس Prasse‏ )1972( (انظر 2.2.1.1( 
- لا تعرف الكتابة القديعة علامة للمدّ الصاميّ (التضعیف). ویری مارسي )1937( 
OU‏ هذه الفرضية نسبية إذ یعتبر OÙ‏ الليبيقية القديمة و الصحراوية كانتا تترجمان AN‏ بواسطة 
تکرار الصامت (انظر ۰1.2.1.1). 
- الم تكن الاو جه القديمة تقیم تمييزا خطيا بين الصامتین «یاغ» و«یاق». ولم تعتمد 
الأوجه الحديثة سوى دوران نفس الرسم للحرف : و أو = و ||| لتمييز هذين الفونيمين 
على التوالي. 


* لتهجية حروف تیفیناغ نستعمل الأسماء المعتمدة من طرف العهد الملكى للثقافة الأمازيغية» مثل 
«یا»» و «یاب» و«یاگ»» À)‏ 
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یفترض إجالا OU‏ «هنه الكتابة قد حافظت في بات ملحوظ. منذ النشأة إلى 
تيفيناغ الحالية الي تدعی حديثة أو معاصرة» على خحصوصياتما في صرفها وبنيتها» 
(كامبس» 1996: 2565-2564). إلا أن تحسيد هذه الكتابة في الکان والزمان» قد آل إلى 


تنوع قسم من رواسم graphèmes‏ خطها وقيم هذه الرواسم. 


1 أوجه أبجدية تيفينا غ-الليبيقية 

ليست الأبجدية الأمازيغية» سواء في أوجهها القديمة أو امحديدة والحديثة» متجانسة 
تماما في كل JA‏ الشاسع الذي استعملت فيه ومازالت» وهذا رغم التماثلات. إلا أن 
a> sN‏ تصبح طبيعية حينما لا تكون الممارسة التدوينية مرغمة على الخضوع لمعيار واحد 
ووحيد تتبناه رسميا سلطة ما. سنتفحص هنا التشابمات والاختلافات بين الأوجه الثلاثة 
للأيحدية الأمازيغية: الوحه القدم» والأوحه الحالية في المجال الطوارقي» ووحه تيفيناغ- 
الجديدة. 
1 الأوجه القديمة للأبجدية 

نعي بالأوجه القديمة العلامات الي وظفت في الكتابات الشرقية والغربية والصحراوية 
القدعة. وتحدر الإشارة إلى أن حل رموز 23 علامة من علامات الوحه الشرقي قد أصبح 
ممكنا بفضل الكتابات البونيقية-الليبيقية المزدوجة اللغة في دُقة. يتميز الوحه الصحراوي 
بكونه قد عرف استمرارية في الزمن إلى عهد الأوحه الطوارقية الحالية. وهذا ما سهل نسبيا 
حل رموز علاماته. وقي مقابل ذلك مازال الوحه الغربي صعب القراءة. لن نحتفظ منه هنا 
سوى بالعلامات الي منحها علماء تيفيناغ قيمة صياتية (مارسي» 1936 و1937 وبراس 
72 لا يظهر في هذه اللائحة سوى 33 فونيما-حرفا من منظومة تیفینا غ-العهد 
الملكي. إن التسميات المستعملة والترتيب الأبحدي المعتمد هي المقررة من طرف العهد 
الملكي (راحع 4.1.). وطبقا للتقليد اللاتیي في كتابة اللغات الافريقية الآسيوية» يرمز 
للتفحيم بنقطة af‏ ويقابل الطبقيات المشفهة الزائدة «س»؛ ويرمز للعين (ياع) بالرمز 
«>»» وللاحتكاكية الحلقية (ياح) بالرمز sh»‏ وللطبقية الاحتكاكية (ياغ) بالرمز «(». 
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احدول 1 : آوجه قدية للأبجدية : 


ي 


C: | GIM 
s | 8 | نب‎ 


تکشف هذه الأوجه الثلائة لتیفینا غ الليبيقية القديمة عن تماثلات کثبرة بینها : 
1- كلها أوجه صامتية. 
2 الصوائت لا تکتب إلا في فاية الکلمات» ولکن شبهي صامت «ياو» و«ياي» 
یکتبان بواسطة الحروف الوالية : 


: jee ۳ 

A جک 2ب أو‎ y m 
„cursive عادية سريعة‎ ¿US يعد أي وجه من هذه الأوحه‎ YO -3 
: بعض الحروف متطابقة‎ 2-4 

ياد ۸ ۷ أو لا 

يام آو ل 

pE‏ © أو له 

یات + آو X‏ 

l يال‎ 

ان | 

ياض > ۸۰6 3030۷1 m‏ أو للا 
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یتبین أن بعض الحروف تقبل آکثر من شکل واحد. ليس هذا التنوع بالنسبة — ياد 
ویاض ويام ویات سوی نتيجة لدوران احروف حسب توجه الكتابة الذي كان اما آفقیا 
من الیسار إلى اليمين أو من اليمين إلى الیسار أو عمودیا من تحت إلى فوق أو من فوق إلى 
تحت. بالنسبة ل«يار»» يتضح التنوع باستعمال الشكل المستقيم لنفس الرمز أو الشكل 
الدائري له. تنطبق هذه الملاحظة على كل الحروف ذات الشكل المربع أو الدائري مثل © 

و El‏ «ياس» أو «ياب» )3 النقوش GA‏ 

تبرز أو جه الليبيقية الثلاثة احتلافات أيضا. ويتعلق الأمر خاصة ب: 

1- تشكل بعض الحروف: تتميز مسة حروف (ستة حروف إذا أدرحنا حرف «ياق» 
الذي كتب في وقت متأحر بإدارة الحرف «ياغ») بالتطابق بين الحروف النقطیق 
الکونة من برد نقط في تيفيناغ الصحراوية» والحروف المستقيمة» المكونة من حطوط 
مستقيمة أو متقطعق في الليبيقية الشرقية: 


الصحراوية الليبيقية الشرقية والغربية القيمة 
: = ياه 

١‏ یاو 
alele‏ —</>/1/4/< ياك 


تعتبر الحروف النقطية لتيفيناغ الصحراوية» GJ,‏ تعد قديمة مثلها مثل نظيراتها 
الستقيمة à‏ ليبيقية الشمال, آشکالا de‏ / مبسطة للحروف الستقيمة. di) Da‏ 
تشکل الکون الأساسي للعلامة. وحسب علماء تيفينا غ» فان الأمر یتعلق بوجهین تقنیین 
یرجعان إلى شروط تنفيذ الخط. يعتبر فلاماند Flamand‏ )1921( أن التقنية الى تستند 


علیها الرسوم الصخرية الأمازيغية ونقش الحروف یظهران على مر حلتین: مرحلة JAI‏ رسم 
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أولي بالنقط ومرحلة صقل تتمثل في إعادة هذا الرسم الأولي بخطوط متصلة. وهكذاء 
وبتطبيق مبدأ بذل أقل حهد» اعتبرت الأشكال النقطة (حروف على شكل نقط) في النهاية 
أشكالا فائية. وقد سجل بيري Perret‏ )1936( حالة Ale‏ في تنفيذ رسوم صخرية فيما 
يخص نقوش واد جاریت ضمن محال الطوارق. ويلاحظ الكاتب (نفس المرحع : 48) أن 
«بعض [النقوش] غير تامة وتكشف بوضوح كيف كانت تتم عملية التنفيذ: كانت تحفر 
LE‏ صغيرة» ثم تجمع في حطوط بواسطة مصقلات... وفيما بعد تلاشى عمل جمع 
لثقوب لتشكيل الخطوط وتم الاكتفاء بخطوط منقوطة». 

إن الاستعمال الشائع للتنقيط» والموسع أكثر قي تيفيناغ الصحراوية على خلاف 
فة ses sau‏ أيضا بالوظيفة الرمزية للكتابة. ففي الليبيقية الشمالية» تتعلق 
النقوش بالكتابة الضريحية» والنذرية» والنصبية. الي لا یقبل منها سوی وضع محدّد بخطوط 
مستقيمة ومتقن جيدا. آما عند الطوارق الصحراویین, فان AUS‏ تیفیناغ AUS‏ شعبیق 
لذلك كان الیل إلى الاقتصاد. 
2- القيمة الصياتية لبعض افروف : 

° ينقل الشکل الخطي © «یاب». في الوحه الشرقي والغربي (یتوفر هذا الأحير کذلك 
على العلامة ©)» وينقل «ياس» في الوحه الصحراوي. ليس هذا الحرف قي نظر 
الباحثين (انظر مارسي» 1937ب)» سوى نتيجة لعملية تبسیط في الوجه الشرقي» 
للشكل الأصلي © أو © (بعارضة)» على نفس طريقة الحروف التنقيطية الصحراوية 
الأخرى. هذا التبسیط مسموح به في الوجه الشرقي ما دام الحرف «ياس» في هذا 
الوحه له علامة مختلفة (أي ١4/×/×/5</></ه/)/»‏ في حين أن الوجه الصحراوي 
لا يتوفر على هذا الخيار. وحسب مارسي )1937 Í|‏ : 101)» فان هذه التقنية مثبتة في 
الليبيقية الصحراوية أيضا. ويمكن الكشف في تسمية ضريح ماسينيسا Be‏ عن الحرفين 
© بالنسبة ل © (ياب) وه بالنسبة ل (يا). 
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وحسب الباحث )3 الوضع نفسه). فان ضرورة الحفاظ على jé‏ تلف الحروف» قد 
حالت لوحدها دون توسع هذا النهج الاقتصادي. وهكذاء يحتمل أن یکون حضور 
الحرف © (یاس) في تيفيناغ الصحراوية قد منع احتصار الحرف © (ياب) إلى © 
° تنقل العلامات >/۵/۷/۶ «ياش» في كل الأوحه القديمة من ليبيقية-تيفيناغ. 
ويرمز إلى «ياي» بالعلامات ر/</م/مم/1/2لا في الليبيقية الشرقية والغربية. علاوة 
على هذه العلامات الثلاث تنقل «ياي» بواسطة 2/5. 
یفسر تغير هذه الحروف بالحذف أو الدوران: ف «ياي» تكتب £ والأشكال 
الأحرى مشتقات. فالحذف يفسر العلامة ۶. ويسوغ الدوران الحصول على الأوحه 
< |به اجه امم .WZl‏ وُظف الفرق بين > وير في الكتابات القديمة من ليبيقيات 
تیفینا غ للتمييز خطيا بين «ياش» و«ياي». وفيما يتعلق بالقيمة الصياتية ل ک يعتبر 
مارسي )1937 Í‏ : 106) أن الأمر يتعلق ب «ياي» قديمة آلت إلى «ياش». ومن 
الناحية الفونولوجية» يعد تحول الصوت [ي] (ياي) إلى الصوت [ش] (ياش) تحولا 
طبيعيا في عدة لغات. وهو تحول تشهد به الأمازيغيات الحالية بكثرة. لم تظهر 
العلامتان © Dy‏ سوى مع الصحراوية القريبة العهد ريي القرن الخامس) على 
الأرحح. 
3- ربط الحروف أو وصلها: خصل على العلامات >/</3ا/للا/8/3/ل3/3/ات/3/9/01 
الي كانت تحسد الفخمتین «ياط» و«ياض» في النقوش القدعة بدمج حرفين: 
- دالين ۲۱۸۱/۲/2 «ياد» (فو کو Foucauld‏ 1920 : 8) مركبين بطرق مختلفة 
عموديا أو أفقيا؛ 
- + «يات» و>/</ل/ع «ياد»: یری مارسي )11937 : 99 وما بعدها) OÙ‏ 
«by + — A‏ مدرج داحل >/</۰۳/2 والعارضة العمودية ل «يات» تمترج 
بالعارضة الوسطی ل «یاد». فیما يبرز أحد هذین الفرعین (الأيمن أو الأيسر) على 
ظهر ارف كما عکن آن یقتصد. ونحس Q‏ عدة حالات. ob‏ الأمر یتعلق 
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باضافة حط صغير للحرف الأساس. وحسب الولف فان التمثیل الذي یدمج 

حرفين مسجل بوضوح في تيفيناغ الحالية: احرف ع «یاط» Genis [bh‏ 

مكونة من ] «ياد» والحرف + «يات». الحرف الثاني مكتوب في وسط الأول؛ 

الحرف E‏ «ياض» ([ض]) بمكن أن يحلل على أنه يتكون من دالين ع «ياد» 

متراكبين عموديا أو من دال واحدة E‏ «ياد» مرفقة بخط أفقي صغير في الوسط. 

هكذا ومنذ النقوش الأمازيغية الأولى» سوغ فج التركيب بالتكرار أو بإضافة حط 
قصير لتدوين التفخيم. غير أن مارسي )1937 Í‏ : 100) يعتبر نج تكرار العلامة في هذه 
النقوش مفيدا لنقل التضعيف أساسا والتفخيم بصفة ثانوية. ويضيف الولف Q)‏ نفس 
الموضع» الاحالة 1( «إذا كان هذا النهج مخصصا لنقل التفخيم أكثر من نقل التضعيف» 
فذلك لوحود mé‏ آخر أكثر حياة لرسم التضعيف» یکمن في إضافة حط عمودي قصير 
للحرف الأساس». فالآثار الأولى لرسم المضعف بتكرار الحرف ولرسم التفخيم بإضافة 
خط قصير تعود على السواء إلى النقوش الأمازيغية الأولى. 

يتميز الوحه الصحراوي QU‏ باستعمال ذي أهمية أكثر للوصل. فالحالات الأكثر 
شيوعا تم التوصل إليها بدمج الحرف النهائي + «يات» في حرف )=> (أي 8+ Œ‏ ج 
¿h‏ 3 ل ل هچب EB‏ 8*؛ وهي على التوالي «بت»» «ce»‏ «زت». «لت». 
«مت». «نت». «ست». «گت»»› «رت». و «شت»). وتوجد Laf‏ بعض الوصلات 
مع الحرف | «يان» في مستهل الكلمة (أي 7 «نك» ولإ «نل» و «نگ»). 

الحاصل أن علماء تيفيناغ قد تعودوا منذ القرن 19 على تمييز أنواع عدة من الأبجدية 
الليبيقية. وبالرغم من أن هذا التمييز يعكس احتلافات تاريخية وحيولسانيق فان التقابلات 
البيانية الكلاسيكية قد أصبحت متجاوزة حالياء وم تعد وحدة تيفيناغ» في إفريقيا 
الشمالية» وی الصحراء وجزر الكناري» مثار أي شك. وفي غياب قطب قرار مركزي 
يستطيع السهر على بحانس أبحدية تيفيناغ» فان الأوجه الجهوية النبثقة عن إرث مشترك 
شيء طبيعي. وقد انضافت. ولا شكء إلى هذا العامل عدة عناصر كالتطور All‏ للغة 
وأبحديتهاء والتجزئة الاجتماعية-السياسية للتجمعات الأمازيغية اللسان في هذه المنطقة 
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الشاسعة» وكذا التأثيرات الطارئة على وجه الاحتمال على الکتابات الستوردة (راحع 
231( 

لقد تمت الاشارة في أبحاث ختلفة إلى أن الوجهین الصحراوي والغربي آقرب إلى 
بعضهما البعض. وجمع كل من أ. سكوني» وأ. بحيدي eLemjidi‏ ونامي Nami‏ )2002( 
متنا من النقوش الأمازيغية من المواقع الصخرية بالغرب. إن هذا التن الأول من نوعه من 
حيث تكريسه غذا النوع من الکتابات لا يخلو من قيمة. وعا أنه يركز على النقوش 
الأمازيغية المغربية حاصة فإنه يخول بالفعل إلقاء الضوء على كتابة الأمازيغية بهذا الجزء 
من شال إفريقياء علما بأن الاهتمام كان ينصب ف أكثر الأحيان على نقوش العهد القدم 
ذات التأثير البونيقي-الروماني. لقد تمت الإشارة إلى النقوش الأمازيغية في أنحاء عدة 
بالغرب. إلا أن المؤلفين الثلاثة قد اهتموا على وجه الخصوص ب 13 موقعا صخريا 
متواحدا في النطقة الممتدة من الأطلس الكبير إلى الجنوب الأقصى من الصحراء (راحع 
خريطة سکونی وآخحرين» 2002: 25). إن النقوش الأمازيغية المكتشفة» الى يختلف فيها 
قوام حروفها من موقع إلى آخر» تزودنا ععلومات بالغة الأهمية» سواء عن العلاقة بين أوجه 
بجدية تيفيناغ-الليبيقية أو عن نوعية النقوش المغربية. وهكذا يقدم موقع فم شنا الأكثر 
آهمية من حيث كمية الحروف الأمازيغية الي يتألف منها )402 من مجموع 865 حرفا) 
مثلاء أبجدية تتألف من 36 شكلا خطيا (انظر سكونيٍ وآحرين» نفس المرحع: ص 33) 
أغلبيتها مشتر کت مع الأوحه الأخرى هذه الأبحدية ومع الحروف ذات العدد القلص hs‏ 
هي خاصة بالغرب. إن الميزة البارزة هذه الأبحدية U|‏ تشتمل على أشكال حطية مكونة 
من نقط set)‏ و::) وأشكال آحری ترتكز على خطوط مثل d‏ ال eE‏ لاء eX ¿z‏ +» £. 
ويختص وجه الصحراء باستعمال النقط. والحال أنه یوجد في وحه غربي يشكل جزءا من 
ليبيقية الشمال. فاتحا بجالا واسعا للباحثین» وخحاصة ما یتعلق بالعلاقات ou‏ مختلف أوحه 
هذه الأبجدية و تطورها. 

یعتبر عدة باحثین (ل. گالان» 41966 م. QU‏ زاکارا و ج. دروان» 1997؛ (È!‏ 
أنه ينبغي أن تدبر مختلف التقسیمات وخاصة ما يتعلق بالليبيقية الي تنقسم إلى شرقية 


وغربية» بحذر لأنه» من حهة» يصعب رسم حد جغرافي de‏ واضح لناطق مختلف آوحه 
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هذه الأبجدية» ومن جهة آحری» قد تُطابق هذه الأبجديات أوضاع لغة مختلفة جدا عن 
الأمازيغية في مسارها التطوري. 

وكما تمت الإشارة إليه أعلاه» فان الوجه الصحراوي وحده من بين الأوجه LUN‏ 
لكتابة ليبيقية- تيفيناغ (الشرقية» والغربية» والصحراوية)» ينطوي على استمرارية في 
الزمن. إذ لايزال يستعمل حاليا عند الطوارق بشكله الحالي ويدعوه هؤلاء «تيفيناغ». إن 
الوحهين الآحرين -الشرقي والغربي-» اللذان لا يذكران في الأدبيات سوى لمسوغات 
تاريخية» اندثرا كمنظومتين للكتابة» ولكن مازالا يستعملان في فنون التزيين القدعة 
كالزرابي» والوشمء والحلي» الم. 


1 أوجه تیفینا غ الصحراوية الحالية 

تستعمل هذه الأوحه حاليا من طرف الطوارق الذين يُعتبرون الأمازيغ الوحيدين 
الذين حافظوا على الكتابة يبهذا الخط القديم. يكتبها بدون تردد رحل واحد من أصل ثلاثة 
رحال وامرأة من أصل امرأتين. ومنذ أمد غير بعيد» استعملت آبجدية تيفيناغ كأداة 
بيداغوجية في إطار محو الأمية. 

آشار اللسانيون» ل. كالان )1975-1974( و م. أغالي زاكارا و ج. دروان 
)1979-1973( إلى العلاقة المتناقضة بين دلالة مفهوم «الكتابة» واستعمال الكتابة في 
الأمازيغية .عختلف المناطق الفرعية. وهكذاء تشتمل الفروع اللغوية الأمازيغية بشمال 
إفريقيا على الجذر «y O‏ الذي تشكل ae‏ الفعل 08/0/0 (اري/ارا/ارو 
«كتب») والاسم +/+ (تيرًا/تيرا «كتابة»)» ولكنها فقدت ممارسة الكتابة 
بالحروف الأمازيغية. في المقابل» لا علك الطوارق» الذين حافظوا على ممارسة الكتابة 
¿k uska,‏ مقابلا لفعل کتب في فروع لغتهم» ویستعملون الفعل اكتب "كتب" المشتق من 
الجذر العربي كتب. 

وتحدر الملاحظة إلى أن الفروع اللغوية الطوارقية تمتلك حقلا معجميا هاما جدا 
يتضمن مصطلحات تدل على مختلف الأنشطة المرتبطة بفعل الكتابة وكل ما تحتاحه من 
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آدوات وحروف» وتوحیه في الکان. وهذه بضع آمثلة مستقاة من QUI‏ زاکارا ودروان 
)1979-1973: 248-247( : 

سور : وضع علی/ فوق: فوق کل أداة 

ol‏ : قط وخز» وضع الأصابع : على الرمل 

ووقات E‏ وضع نقاط: على الرمل 

اگلو : کتب منطلقا في الرقعة الواسعة 

سوکو : کتب موجها نحی موجها العلامات وحهٌ.. 

من زاوية الاستعمال» وباستثناء بعض المارسات النادرة في كتابة النصوص 
الیل استعملت تیفینا غ الطوارق غالبا لكتابة نقوش على آشیاء (من de‏ وأسلحة» 
وأفرشة» الخ.)؛ ولکتابة رسائل قصيرة غزلية في الغالب» وللكتابة على شواهد القبور. کل 
الکتابات تستهل بالعبارة: she‏ (اوا ناك «إنه أنا» + اسم+ OÚ‏ «الذي قال»). 

لتيفيناغ الطوارقية عدة آوحه جهوية؛ الشيء الذي يترتب عنه بعض الاختلافات 
على مستوى قيمة بعض العلامات المناظرة للتنوعات الفرعية الطوارقية. مع ذلك» تظل 
النصوص le‏ مفهومة وان كان قوام وشكل العلامات يمكن أن يتغير من منطقة إلى 
آحری. 

و کما هو الشأن بالنسبة لتیفیناغ الصحراوية القديمة» تشتمل الطوارقية على العلامة 
«.» لنقل الصوائت الختامية الدعوة تيغراتين (مفردها تیغریت). هذه العلامة لا تستخدم 
ي امهگار» وغات» وادرار» سوی للصائت «یا». يدون الصائتان «يي» و«یو» بالعلامتین 
المناظرتين لشبهي الصائت «ياي» و«ياو». وقد تم تسجيل علامات الشكل العربية من 
بين قبائل الأولياء في ضاحية تومب وكتو. وتحدر الاشارة كذلك إلى أن gaei‏ الطوارق 
تتضمن عدة علامات مبنية على النقط (:: أو := [خ] أو [ق]؛ 4 = [گ]. 


Š‏ یذ کر من بين النصوص الطويلة المكتوبة بتيفيناغ» الأمير الصغير؛ إلا أن المؤلف الذي تكلف بالنسخ 
والتدوین بحهول. 
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آوحه تیفیناغ الطوارقية العاصرة كثيرة» سنسجل منها ما يلي: OM‏ وغات 
وادرار» وعاير» و ایولیدان» و تانسلمت (انظر فو کو» 1920« و براس» 1972(. 
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Í جدول‎ 


2 : آوجه تیفینا 


غ الطوارقية العاصرة (براس» 1972( 


M لا‎ ۵ 


m 


N 
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یفسر باسیه Basset‏ )1959 : 168( التنوعات القليلة اللاحظة في Je‏ الطوارقية 


بالظروف الاجتماعية-الثقافية: «بسبب ظروف حياة الكتابة» وانقسام الطوارق إلى 
بحمعات اجتماعية وسياسية صغيرة جدا في أراضي حد شاسعة من الطبيعي ألا تکون 
النظومة الخطية واحدة دوما في جميع آطراف هذا ابحال. U)‏ تخضع لا le‏ لنفس قوانین 
التجزئة ال تنسحب على اللغة وباقي عناصر احضارة الأخرى». 

فیما ex‏ العلاقة بين تیفیناغ الصحراوية ولاسیّما في شکلها QU‏ عند الطوارق» 
والليبيقية الشرقية» یعتبر مارسي )1937 Í‏ : 98( أنه «رغما عن الفجوة القدرة بنحو عشرة 
قرون کحد آدن sJ‏ تفصل النقوش الصحراوية الحديثة» عن النقوش الليبيقية القريية العهد 
جدا؛ فان تیفیناغ لمتعدّل أي شيء على الإطلاق من الشکل الأساسي للحروف المشتركة 
بينها وبين الأبحدية الليبيقية الي لا تزال كما بحدها مستعملة» مثلاء منذ 200 سنة ق.م» في 
التسمية المزدوحة البونيقية-الأمازيغية بضريح ماسينيسا في دقة» (التشديد من لدن 
المؤلف). 

يسوغ لنا هذا التقديم أن نخلص D)‏ مع عدة باحئین (كالان» 41966 وأغالي- 
زاكارى ودروان» 1997؛ وكامبس» 41980 1996؛ الخ.)» إلى أنه «لا توحد أية فجوة 
تشكلية عميقة بين الأبحدية الليبيقية وأحدية تيفيناغ ال حالية» فالاختلافات الشكلية الطفيفة 
المسجلة بين المنظومتين لما ما يكفي من البررات في التطور العريق لنموذج أصلي أولي 
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ووحيد» ولقد بعت تلك البررات وفقا للمعطیات الخطية المشتركة على الأرحح في 
الأصل» وال استغلت بعد ذلك في بيئات لغوية فرعية, تختلف عن بعضها البعض وفقا 
للعلاقة بين ميولاتها الصياتية المتتالية» (ج. مارسي؛ 11937 : 112). 
1 أوجه تیفینا غ-الجديدة 

تدل تيفيناغ الجديدة بالخصوص على وجه تيفيناغ الطوّر في نماية الستينات» من قبل 
الأكادعية البربرية (أكراو ابمازيغن) على أساس الأوجه الطوارقية. وهو منتشر بشكل واسع 
في الغرب والجزائر (القبائل). تشمل تيفيناغ الجديدة أيضا بعض الأوحه ال حاءت لتطور 
أو تصحح بعض شوائب quel‏ الأكاديمية البربرية. ويتعلق الأمر بأوجه تامازغا» وفوس 
دگ وفوس» وارابيا وير بنل وکس» وأمازيغ» وتيفاوت» وتيفيناغ / اگراو» وتاسافوت» 
وتامونت» وتاماكيت» وتاویزا» وأكادير وفلا. [وهي مرتبة على التوالي في الجدول أدناه 
من اليسيق إلى الیسار (الترجم)] 


28 


جدول 3 : متغیرات تیفینا غ الجديدة 
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تستدعي أوجه تیفینا غ الحديدة هذه اللاحظات التالية: 

3- أدبحت كل هذه الأوجه حروفا لتدوين صوائت الأمازيغية الأربعة بمدف تغطية 

نواقص وصعوبات القراءة الي يشتمل عليها النسق القع للكتابة. ولكن إذا كان 

الصائت > «يي» هو نفسه حيث كانء فان شكل الصوائت «يا» و«يو» و«بي» 

يشهد احتلافات. حيث أن هذه الصوائت تدون في بعض الحالات بنقط فقط على 
سطر الكتابة أو متراحة عموديا (وخصوصا الحرف «يا») عن وسط مور الكتابة 

(آي ۰۰ :» ج). و في NL‏ آحری تتخذ هذه الحروف شكل حلقات صغيرة 

للتمييز بينها وبين علامات الترقيم أو بين الرمز الرياضي للقسمة (أي Jo‏ °¿ 8 8). 
4- اغترفت هذه الأوجه كلهاء بدرحات متفاوتة» من الرصيد التاريخي لتيفيناغ. 
و يحافظ وحه أكراو إبمازيغن» ثم وجها فوس دگ وفوس» وأرابيا وير بينلوكس» 
نذکر هنا العروف أكثرء من الرصيد التاريخي سوی على الحروف أسفله» بغض 
الطرف عن تدوير البعض منها في الأوجه القديعة : 

UK °‏ "ياز" في الوجه الصحراوي الحالي؛ 

° © "يار" في كل الأوجه القديمة؛ 

° + "يات" في كل الأوجه القديمة؛ 

° ع ایام" في كل الأوجه القديعة؛ 

۶ © "ياس" في كل الأوجه الصحراوية؛ 

° © "ياش" في الصحراوية الحديثة والحالية؛ 

° ۵/0 "یاب" في الوجهین الغربي والصحراوي؛ 

JU °‏ "ياف" في الأوجه الغربية والصحراوية» أو الجزء الأيسر 1 فقط 

(بالحذف). 
° ۲/۸ "ياد" في الأوحه كلها؛ 


° ۳ "یاض " 2 كل الأوجه؛ 
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۶ ع "یاط" ی الصحراویة؛ ر[ت] as‏ 

° ۷ "يال" في كل الأوجه؛ 

° | "يان" في كل الأوجه؛ 

٠‏ × "ياك" في الأوجه الصحراوية بامگار. 

5- عرفت الحروف الأخرى قميئة جزئية أو كلية. نشير في الفئة الأولى» ال عرفت 

قيئة جزئية» إلى إعادة تأويل شبهي صامت. إذ أصبحت للرموز الي كانت تدل 

على أشباه الصوامت قيمة الصوائت. وهكذاء فالرمز : الذي كان ينقل «ياو» 

يترحم في أوحه عديدة من تیفینا غ-الجديدة الصائت «یو» و > الذي كان ينقل 

«ياي». أضحى يجسد حاليا الصائت «بي». والصائت + «ي ». الذي SK‏ 

أحيانا 6 تم الحصول عليه بإضافة حط قصير للصائت: «يو». وبحد في الفئة الثانية 

الي اپشکرت كلياء الوحدات التالية: 

° ۲ مقابل "ياك" بدلا من >/ +/ Me‏ (ف الليبيقية) و:» (في الصحراوية)؛ 

E °‏ مقابل "یاق" بدلا من JII‏ =/ + (في الليبيقية) و“ (في الصحراوية)؛ 

e‏ سا مقابل EL‏ بدلا من ||| ری الليبيقية) و٠‏ )3 الليبيقية الصحراوية)؛ 

° × مقابل CEL‏ بدلا من :: في الصحراوية؛ 

° 6 مقابل "یاص" بدلا من JE‏ 5/ في الأوجه القديمة. تم الحصول على الحرف 
© «ياص» بإضافة خط للحرف الذي يترحم © «ياس». 

° لا مقابل "یاو بدلا من :/ =/ || في الأوجه القديمة (الحرف ٠‏ ينقل «يو» في 
تيفينا غ- الحديدة)؛ 

° ۲ مقابل "یاي"» بدلا من ۶/ fa fz‏ ہ/ >/ /w fs‏ مه في الأوجه القدعة 
(العلامة £ احتفظ U£‏ لتدوين الصائت «بي» في تیفینا غ-الجديدة)؛ 

JA la °‏ 4/۸ مقابل c'e L"‏ النقوش القدعة لا تقدم أي علامة لهذا احرف. 


° ۸/۵/۵۱ مقابل a‏ النقوش القديمة لا تقدم أي علامة لهذا الحرف. 
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من بين کل أوجه تيفيناغ-الجديدة» بقي وجه تامازغا قریبا من تیفینا غ الصحراوية. 
فقد احتفظ بالحروف النقوطة (أي :: ون مقابل «یاخ» و «ياغ»)» واطروف 
الستقيمة النطوط الي تميز على اخصوص الليبيقية القدعة (آي =¿ Eee‏ 
و +3 مقابل «ياو»» «AU»‏ و«ياص»» و«یاح» و«یاق» و«یاژ»). 
6- تقترح بعض الأوحه حروفا مميزة لتدوین التحققات الصياتية لبعض الفونیمات. 
یتعلق الأمر على الخصوص بالأصوات المنفوثة (الانسيابية) :spirantes‏ 
٠‏ كا/ + ("ياك" بتدوير R‏ "ياك" أو برسم حط تحت ج "ياك" 
"S" /2 °‏ باحتزال X‏ "یاگ" أو برسم حط تحت CSV"‏ 
° /ءا("ياث'", المشهودة في الليبيقية AU‏ بتدوير + "یات 
° ۸/۷ (ایاذ بتدوير أو وضع خط تحت ۸ CU‏ 
Ji" 9 /۵ *‏ ]8[ و "یاف" امرك ۵ حرف See‏ وم حصیل Ə‏ 
بوضع حط تحت © "یاب ). 
كما أا ترصد احرف ا أو 5 لتدوین "ياب" .Cyap'‏ 
7- هذه ax sl‏ تنقل الأصوات المركبة أو الزحیات affriquées‏ بواسطة حروف 
ثميزة: X‏ و© مقابل "ياتش" و "يادج". وقد صيغت هذه الحروف على أساس C‏ 
یش" وی "یگ" 
CUS s‏ عفن الات ود do‏ لقن ع ار تیا 
و ایاض" أو بحروف مبتكرة Je‏ © مقابل "ياص" (باضافة Le‏ إلى الحرف 
الأساس © "یاس أو باعادة تأويل صياتي لاحدی اطروف الصحراوية» ونعين به 
X‏ "ياز" (هذا الحرف ينقل "ياز" (المفخمة) في بعض الأوجه الصحراوية). 
و وتدون التضعيف (الشدّة) عموما بواسطة العلامة >< المكتوبة فوق الحرف 
(أي CX‏ مقابل [KE]‏ أو بتکرار احرف (أي CR‏ 


o 
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0- تتکون بعض الحروف من جزأين منفصلین: ]1 و | بالنسبة ل«یاف» و«يال». 

وحده وجه ارابیا بینیلو كس یستعمل عارضة لوصل جزئي هذین اطرفین في الوسط 

(أي X‏ ولا). 

1- تقدم بعض الحروف نفس )222 التشكلية للعلامات ذات القيمة النطقية أو 

الرياضية (أي م علامة احموعة الفارغة لنقل «یاه» وعلامة النسبة الثوية 96 لنقل 

li, وسيغما < لنقل «يي») أو علامات الترقیم (النقطة» ونقط احذف.‎ KEN 

التفسیر). 

هذه هي المیزات الکبری لأوحه أبحدية تيفيناغ-الليبيقية de‏ ظهورها بافریقیا 
هت PEE‏ إلى تیفینا غ-الحديدة للسنوات العشر def ge‏ هذا الارث 
بعين الاعتبار ني تطوير تیفینا غ-العهد اللکي. سیتم عرض هذا الوحه بعد الوقوف على 
الجوانب UA‏ لادراك أوجه تيفيناغ القديمة» ونعيي EUX‏ فك الرموزء وقرابة الليبيقية مع 
الأمازيغية» وكذا تاريخ ظهور هذه الأبجدية وأصلها. 
1.. فك رموز النقوش وقرابة الليبيقية مع الأمازيغية 

تحتوي النقوش الأمازيغية القديمة على معلومات قيّمة ترتبط بتاريخ المنطقة وبالبحر 
الأبيض المتوسط وبالبنيات الاحتماعية الثقافية للساكنة الأمازيغية في ذلك العصر وبوضعية 
اللغة الأمازيغية منذ ما يزيد على 2000 سنة. ينطلق الباحثون الذين اهتموا بفك رموز هذه 
النقوش» منذ الأبحاث الأولى خلال فاية القرن 19 من فرضية قرابة لغة هذه النقوش مع 
الأمازيغية الحالية. في هذا المحال» تبقى معطيات الأمازيغية الطوارقية بالدرحة الأولى 
ومعطيات الأمازيغية المغربية بالدرجة الثانية المرجع الأساسي لعلماء تيفيناغ من أمثال باسیه 
وشابو» ومارسيء الخ. سنتفحص في هذا القسم هاتين النقطتين المترابطتين» ونعن بهماء من 
حهة تقنيات فك رموز النقوش والمشاكل الي تعترضهاء ثم الحجج القادرة على تأكيد أو 
تفنيد قرابة لغة النقوش الليبيقية مع الأمازيغية المعاصرة من جهة أحرى. 
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1 فك رموز النقوش الليبيقية-الأمازيغية 

تعود دراسات فك رموز النقوش الليبيقية-الأمازيغية إلى القرن 19. إن الدر اسة 
الأولى حسب علمنا هي دراسة جیسینیوس Gesenius‏ عام 1837« الذي اهتم بالتسمية 
المزدوجة اللغة في ذُقَة وتليها أعمال سولسي Saulcy‏ )1843( 1849( وجوداس Judas‏ 
)1869( (انظر شابو» 1918 و1921). 

رغم ما يزيد عن قرن ونصف من البحث» ظلت الكثير من النقوش الليبيقية- 
الأمازيغية في غالبها غير مفككة الرموز. وحردت اللوائح الأبحدية الأولى بفضل النقوش 
المزدوجة بدقة. ثم استغلت هذه اللوائح في محاولة فك رموز النقوش الأخرى. الا أن التراكم 
العلمي» الذي مازال هزيلاء حول تيفيناغ القديمة لا یسمح بعد بوضع التمييزات الضرورية 
في هذا احال. مازالت الحقائق الأكثر بساطة تعيق البحث مثل تأكيد de‏ القراءق 
واستقرار قيمة علامة معروفة» والاندثار الفعلي لبعض الحروف أو بدائل حروف aagi‏ 
الطوارق الي لازالت مستعملة» وهي الوحيدة الي يمكن التحقق منها لدى المستعملين. لقد 
حدّدت قيمة عدد هائل من العلامات الخطية Le‏ فيه الكفاية. إلا أن ذلك لم يسمح بعد 
بتأويل محتوى كل النصوص بشكل مرض خارج الأسماء والألقاب المعروفة. 

خدر الإشارة إلى وحود فرق بين فك رموز الحروف والوحدات المعجمية للنقوش» 
وبين التأويل اللساي» والتاريخي والأنتروبولوحي للمعطيات الي فكت مغالقها. سوف لن 
نتطرق في هذا النص سوى للعملية الأولى» ومناهجها ومشاكلها. إن تأويل النقوش يتجاوز 
إطار هذه الدراسة باعتبارها تستدعي المعطيات التاريخية» والاجتماعية-الثقافية» الخ. ال 
ترتبط .عحتوی النقوش. 

نلخص كما يلي مشاکل فك رموز النقوش الليبيقية-الأمازيغية: 

- الطبيعة الصامتية آساسا للأيحدية : تقتصر AUS‏ النقوش القديعة على الصوامت 

الجذرية والصرفية ما à‏ ذلك شبهي صائت. إن عدم تدوین الصوائت» ماعدا في 

LU‏ الکلمق بمكن أن يبرر ببنية اللغة نفسها وبوظيفة الکتابة وتوسعها. فمن و حهة 

نظر لسانية» وبدقة أكثر فیما یتعلق بالبنية المعجمية» يحتمل أن لا یکون للصائت دور 


ماعدا الدور الصرقي» وآنه محصور في بعض فروع الصرافة» كما هو JH‏ في 
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السامية. ومن وجهة نظر احتماعیة-لغويق فان الانتماء إلى نفس التحمع والتمکن 
من نفس تقنیات الترمیز وفك الترمیز (كتابة/قراءة) هام كي يكون استرجاع 
الصائت. ذي الوظائف التنوعة جدا في الحقائق اللسانية» وبالتالي في بنية الکلام 
برمته» أتوماتيكياء دون إمكانية للشك أو التردد. انا نتصور حيرة القارئ QUE‏ آمام 
مثل :۱ [نغ] : هذه الكلمة الخطية قد تُقرأ [ينغا] US"‏ وقد تُقرأ [انغا] GE»‏ 
و[نيغ] «رکبت de)‏ دابت». أو Las]‏ «قلت» الخ. وتصبح المشكلة مهمة إذا 
اعتبرنا التطور الذي عرفته اللغة طوال القرون الى تفصل بين الفرو ع اللغوية ¿JULI‏ 
وفرو ع ما يزيد على آلفي سنة مضتء وال لا یتوافر لدینا عنها أي مرحع معجمي. 
إن هذه الصعوبة تصبح عقبة منيعة تفسح Jul‏ لكل الناظرات آمام علماء تیفینا غ 
غير المختصين فى الأمازيغية الذین لا یتقنون اللغة ناهيك عن معرفة البنیات البسيطة 
للفرو ع اللغوية الحالية. 

عدم تحانس تنظیم النقوش وابحاه قراعقا/کتابتها : لم يكن هنالك اتحاه نموذحي 
للکتابة بتیفینا غ. الى عرفت عدة ابتحاهات أفقية» من الیسار إلى اليمين ومن اليمين 
إلى اليسار» أو عمودية» من أعلى إلى آسفل ومن آسفل إلى آعلی. السطور ليست 
منتظمة دوماء وقد تکون مائلة أو مقوسة» ومنعطفة نسبيا. قد تُفيد عدّة سطور 
نفس المع أو تُقرأ عكسا. في هذه الحالة الأخيرة» عتزج اتجحاهان متعارضان للكتابة 
-سطر من اليسار إلى اليمين وآخر من اليمين إلى اليسار- في نص واحد مؤلف 
كتجربة نسخية. على عالم تيفيناغ إذا أن يحدد اتحاه قراءة/كتابة النقش الذي 
سيدرسة. 

عدم تجحانس المسافات بين السطور: PAS‏ النص الدون, في بعض النقوش» وكأنه 
ie sas‏ متصلة من الحروف لا يفرق بين بعضها البعض أي فاصل. على المستوى 
لتشکلی» ليس هنالك أي عنصر لملء هذا الغياب التلطيفى في الخط. of les‏ هذا 
الخط ليس خطا عاديا سريعا ¿cursive‏ فان الحروف الاستهلالية» والمتوسطة 
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والأخيرة لا تبرز أي تمييز حطي» وتکون متمائلة دون أي تفریق بين حروف البداية 
الكبيرة وبين الصغيرة. 

- القيمة الصياتية لبعض حروف أبجدية تيفينا غ: هذه القيمة محددة على أساس: 

* أسماء الأعلام (دراسة الأعلام الفردية والقبلية» فضلا عن دراسة أسماء الواقع) 
والألقاب (مثل 508 [اگليد] les‏ البينة في النقوش الزدوجة اللغة» أمازيغية- 
بونيقية وأمازيغية-لاتينية» الى سوغت إقامة التناظرات الى تحدد القيم الصياتية 
روف الأبجحدية المستعملة في الليبيقية القدعة. 

° حروف تيفيناغ المستعملة من OÙ‏ الطوارق وذات القيم الصياتية المحددة ما فيه 
الكفاية من لدن المستعملين والمعروفة عند علماء تيفيناغ» والمطابقة حروف الليبيقية 
القدرعة. 

بيد أنه» إذا كانت هذه العطیات تُسهم في فك رموز النقوش القديمة» فان الأمر عکس ذلك 
تماما فيما يخص العلامات القديمة الى ۸ تعد تستعمل حاليا. بالاضافة إلى ذلك» لیس 
مؤكدا ما إذا كانت علامات أوجه تيفيناغ القديمة الي مازالت ماثلة اليوم في الأوحه 
الطوارقية» تبدي نفس القيمة الصياتية في كلا الوجهین. إن هذا التساؤل له ما يبرره في 
بوت حروف تتغير قيمتها الصياتية بالانتقال من وجه إلى آخرء كما هو حال © «ياب» 
في الليبيقية الشرقية» و«ياس» في الصحراوية الحديثة» وكا «ياف» في الليبيقية الشرقية» 
«SL» s‏ في صحراوية Åi‏ و5 («ياش» في الليبيقية» و«ياي» في الصحراويق El‏ 
إذاء ونظرا لعدم تعمیق معارفنا حول البنیات اللسانية للفرو ع اللغوية الأمازيغية الحالية 
والقدعة على السواء فإن حاولات فك الرموز قد تتعرض على أي حال للشبهة. 
آمام هذه الصعوبات» یعتمد علماء تيفيناغ» في فکهم للرموز والقراءة» على بعض 
الاستدلالات ال تشکل e‏ من النهجية العامة لعلماء تيفيناغ» حیث تتدحل عدة 
عوامل كالتاريخ» des‏ الانسان» وعلم الحفريات» واللسانیات القارنة للأمازيغية» الخ. 
نحتفظ من بين هذه الاستدلالات الى توحه عملية فك رموز النقوش القديمة ما يلي: 
- تقوم الصوائت النهائية للکلمات كذلك بوظيفة تعيين احدود؛ 
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- في بعض النقوش العمودية في الليبيقية الشرقية» كل سطر من العمود أو حدول 
العمود تملؤه کلمة. أحياناء j=‏ بعض الترتیبات للفراغات. 

- ابحاه بعض الحروف: تحتوي أبجدية تیفیناغ القدعة على حروف تغیر بتدویر هیتتها. 
ولکتها تشمل آیضا حروفا يمكن التنبؤ باتحاهها مهما كان ابحاه الکتابة/القراءة. 
یتعلق الأمر بالحروف ۲/ ل «یام» وع/ 3 «یاض» الق «تملك في الواقع بحویفا 
موجها في مقابل بداية السطر» حسب مارسي (11937: 95). ویجوز» حسب ف وکو 
(1920: 6 هوامش)» تطبیق هذه الفرضية كذلك على الحروف D JC‏ «یاش»؛ 
4 «یاگ»؛ ی >/ 8/ 3 «ياي»؛  Ja‏ = * «ياك». یری olia‏ الباحثان 
أنه من النادر أن يخرق ناسخ ما هذه القاعدة. ولکن القارنة مع بعض القرائن 
تسو غ» عند الاقتضای التحقق من صحة الفرضية. 

- ما أن النقش عامة توق أو دعای فان بعض الصیغ أو التعابیر المدرحة قي النقوش 
متواترة. وهکذا سجلت الأبحاث تواتر الصیغ الافتتاحية» Lopas‏ في النقوش 
الصحراويةء + | [نك] «أنا» أو » ۱ : [اوا نك] «إنه أنا»» ولفعل ? © [ریغ] 
«أريد»» وأسماء الأمكنة أو الا شخاص. 

- ف احطات النقوشية حیث توحد عدة نقوش» نحد أيضا نزوعا غالبا إلى الحفاظ على 
نفس اتحاه الکتابة/ القراءة والذي یدعوه مارسي (11937: 95( «الناورات 
لنقوشیة». یتمثل هذا التروع في الحفاظ» داخل النقوش القريبة العهد. على نفس 
الصیغ» ونفس اتحاه القراءة/الکتابة (السطر الأول بخاصق)» في النقوش القديمة. يؤشر 
کل تغير في الاتحاه على تفاوت تاريخي تولدت عنه تقاليد جديدة. یستخلص من 
ذلك نظريا أن كل محطة تمتلك ابحاها متجانسا تقريبا للنقوش الأحادية السطر. لدعم 
هذه الفرضية» لاحظ مارسي (نفس الرحع) أن كل نصوص تيغاتيم (في ابحال 
الطوارقي) مكتوبة من اليسار إلى اليمين» وأن كل نصوص آهنيت تقريباء وال 
نشرها مونود Monod‏ مكتوبة من اليمين إلى اليسار» وأن el‏ السطر الأول» Ə‏ 
نصوص اهگار المتعددة السطورء وال تتوافق مع تطور في المراحل» J‏ قد تکون 
من تأليف متعلمين» يتوحه من اليسار إلى اليمين. 
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- تعد العطیات اللسانية للأمازيغية ضرورية في تحديد ابحاه قراءة/كتابة نقوش تیفیناغ. 
وهكذاء وحن إن ۸ توحد القرائن الذکورة آعلاه وق الحالات الى حاول فیها 
علماء تیفینا غ فك الرموز ‏ الاحاهین» فان العطیات اللسانية تساهم كثيرا في هذا 
العمل. تحدر الاشارة إلى أن هذه النهجية الدقيقة جدا لا يمكن أن تطبق إلا باعمال 
معرفة جيدة بعلم الفرو £ اللغوية الأمازيغية. وهذا شرط لا یتحقق دوما (انظر شاکر 
«Chaker‏ 1984 حشيد <Hachid‏ ۰1992 2001(. إن الالام AWL‏ وباضافة 
الفرضية الاتيمولوحية 22521 بواسطة الشکل الصياتي العام للنص اللغوي الفرعي 
الدروس إلى الفرضیات الوحودة في الحيثيات الأحرى» Gb‏ ليقوي كثيرا الدعم غير 
الكاتي أحيانا والقدم من قبل معطیات de‏ النقوش وحدها. وبعبارة أحرى» فان علم 
النقوش و اللسانیات يجتمعان لتحدید قيمة وطبيعة احروف. 

ينبغي D)‏ أن تکون النهجية العتمدة في فك رموز النقوش الليبيقية والصحراوية مرتکزة 

على فحص لساني عمیق للعلاقات القائمة بين الفرو £ اللغوية وأوجه الأبحدية. 


1 القرابة ليبيقية/ أمازيغية 
أثار علماء تيفيناغ مسألة قرابة الليبيقية الى كانت تُتداول منذ أكثر من ألفي سنة 
حلت» مع الأمازيغية الحالية. وعا أننا أمام أبجدية جد متغیرق يصعب فك رموزهاء فإنه 
يعكن التفکیر في فرضيتين : 
- اللغة الى كتبت با هذه النقوش انقرضت تماما وليست هناك أية قرابة بين الليبيقية 
(المندثرة) والأمازيغية الحالية. يستنتج البعض من ذلك أن اللغة الي دُونت ها هذه 
النقوش قد اندثرت تماما ویعارضون كل قرابة بين الليبيقية والأمازيغية. هذه الخلاصة 
تصطدم بالاعتراض التالي: إذا كانت الليبيقية تعتبر لغة مغايرة للأمازيغية» فإننا لا 
نتوفر على أي معطى تاريخي حول إنشائها في شال إفريقيا والصحراء حيث 
الأمازيغية هي أقدم لغة مؤكدة. هذا الواقع يفسر حجة باسيه Basset‏ (اللغة 
البربرية» أفريقيا وآسياء 1956) السلبية حول الأصل الشمال إفريقي للأمازيغية بحد 
ذاته: «اخلاصة أن الفكرة الشائعة عن الأمازيغية» كلغة ade‏ ولغة ale‏ وحيدة إلى 
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حدود حقبة ماقبل التاریخ. تقوم أساسا على براهين سلبية» ۸ AS‏ لنا الأمازيغية 
إطلاقا على Lil‏ مستوردة. وحضوره واندثار لغة آحری لم g‏ كد لنا بوضوح 
إطلاقا». هذه الحجة السلبية أعاد صیاغتها بوضوح أكثر کامبس Camps‏ (1980: 
7 الذي تساعل Les‏ «إذا لم تكن الليبيقية شکلا قدا للأمازيغية» فاننا لا نری 
م و کیف تکونت الأمازيغية». 

- الليبيقية القديمة والأمازيغية الحالية لا تعدوان أن تکونا حالتین للغة واحدة بعینها: 
للبرهنة على هذه القرابة» يستشهد الباحثون بالمعطيات اللسانية والتاريخية» كالمعجم» 
وعلم دراسة الأعلام» ودراسة أسماء المواقع الجغرافية (انظر شابو» 1933؛ مارسي 
cal ¿—1937 «11937 .1936‏ 1956¿ 1959؛ كامبس› 1980؛ 1996؛ الخ.). 
lé‏ المعين» بمكن التعرف على عدة جذور أمازيغية» كما تزال واردة حالياء في 

النقوش الليبيقية القديعة (انظر شابو» 1933؛ ومارسي» ۰1936 1937أ» 1937ب) : 

= آلقاب شن e‏ كيه (الملك)» مناتاسن (قائدهم الأعلى)؛ 

- أسماء حاصة 22522 تطابق الأسماء البونيقية الاهية أو الأسماء اللاتينية: مثل ودشتر 
(wdchtr)‏ (صاحب استارتیه (Astarté‏ الطابق للاسم البو نيقي ابدشرت ebdert‏ 
(آبدشترت) (عبد استارتیه) Q‏ تسمية مزار دق وشن emn‏ )0,81( الطابق للاسم 
البونيقي ابداهن ebdacmn‏ آدباشن) de)‏ آشون) في تیه معا A‏ ونفس 
الشيء في النقوش الزدوحة اللغة لاتينية-ليبيقية في کیفان بي-فريدج Kifan Bi-‏ 
«Feredj‏ يطابق الاسم OU‏ هونوراطوس الاسم الأمازيغي مسّي-ت-دزاتا (اله 
الرعاية). (انظر مارسي» 1936: 9). 

- کلمات آدوات ومورفیمات ومصطلحات مشتر aS‏ شائعة في الأمازيغية الحالية بنفس 
القيمة (انظر فیقرییه «Février‏ 41956 براس» 1972( : 
° احروف ن (الدالة على الملكية)» د (مع» و) 
* مورفیمات القرابة مثل و (ابن فلان)» ولت (بنت فلان) 
* ضمائر سس | هم)» |o=‏ اسن (فم) كما 3 گلداسن (یکون ملکهم)» 
یاغموراسن, غومراسن, مناتاسن )3 الطوارقية اهنا = رئيس» ملك القبيلة» «ام» 
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«ul» agentif (ii‏ (يكون الرئیس الأعلى) (انظر مارسي» 1936). هذه اللاحقة 
الضميرية للملكية من الشخص الثالث المذكر الجمع يضاف بانتظام» حسب مارسي 
(1937أ: 32) إلى الأسماء الي Ga‏ بصفة عامة «ملك» رئيس» أب» كبير» مقدس» 
ملاذ» معقل» شخصية رفيعة المستوى»» من هنا هذا اللقب «...هم». 
° الزوائد من قبيل ت (علامة جمع الأسماء والأفعال» مثل اركا | يركازن؛ | 
دان)» وس علامة التعدية» مثل مون | سون) وم (علامة اسم الفاعل» مثل زدغ/ 
امزدا غ)» وي/ت (علامي الشخص الثالث الفرد. مثل «(D | I‏ وت (علامة 
الاسم المؤنث» مثل تامازيرت | تاقورت ). 
* أسماء مشتركة سکم (ب)؛ تاسكاوت (بناء)» سله ازله ووژال. حدید). سقر 
(اسغر» حشب). 
- حجة آحری لا تقل أهمية انبثقت من تدوین بعض الصوامت. يرى مارسي )11937 
: 44« الاحالة 1( أن «الصوت ق لا یوحد في الأمازيغية کصامت مستقل ولا 
یُصادّف إلا کابدال عرضي ل غ. مثلما أنه لا یتوفر إطلاقاء في الأبجديات الليبيقية 
والصحراوية القديمة» على ترميز حاص؛ ومتميز عن ترميز غ. إن ترميز تيفيناغ 
الحالية: غ = d‏ ق = مس إنما يعكس» بطبيعة Ú =; ¿JULI‏ حطیا حديث العهد, 
تم تبنیه تحت تأثير الأبحدية العربية ال يتمايز فیها هذان الصامتان جلاء». في بعض 
النقوش الطوارقية احدينة العهد. يرمّز كذلك إلى ق بثلاث LE‏ مرتبة عمودیا. 
يرى مارسي (نفس الرجع) أن الأمر قد يتعلق .عمائلة بين [غ] و آت]: db‏ 
كلما تعلق الأمر باسم de‏ مستهل ب ت» أي ينم عن الميئة الايتيمولوحية للاسم 
المؤنث الجوهري» يجدر الاحتفاظ بالفرضية الي تقول أن : النهائي قد يدون ق» 
كنتيجة صياتية» في الفروع اللغوية الصحراوية» للتولیف بين غ ولاحقة المونث 
الاسمي ت». 
على ضوء هذه المعطيات» يخلص شابو (1933) إلى أن القرابة بين الليبيقية 
والأمازيغية بديهية» ويقول في هذا الصدد (1933: 143) «يوفر علم النقوش الليبيقية 
لأبحاثنا الآثار الوحيدة المكتوبة» العروفة حالياء عن اللغة القديمة الي كان يتكلم ما Jai‏ 
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البلد في إفريقيا الشمالية. وقد تفرعت» تحت تأثیرات متعددة» إلى فروع لغوية كثيرة» 
شائعة تحت اسم الأمازيغية». 

غير أن الإشارات الي تُوضّح القرابة بين لغة النقوش الليبيقية واللغة الأمازيغية AJL‏ 
ال يسندها کون آوحه هذه الأبجدية ۸ تخدم» في امتدادها التاريخي» سوى تدوين معطيات 
اللغة الأمازيغية لوحدهاء لا تسمح بإقامة قرابة مباشرة بين الأوحه القديمة للأبجدية والأوحه 
الحالية. وعليه» ۸ تكن هذه القرابة دوما واضحة. وبسبب الاختلافات الصياتية والخطية» 
تساءل عدة باحثين عن الوحدة الأصلية لأبحدية تیفینا غ-الليبيقية. بل شكك في أمرها عدة 
مرات: كنا رت عدة فرضيات. فبالنسبة لكامبس )1980 :14 ( » Les‏ لا شك فيه أن 
تيفيناغ تبدو أنها تحول مصغر لأبجدية تيفيناغ الليبيقية». لقد توسعت باضافة حروف 
أحرى» على أن الرصيد المشترك للأبحدية الليبيقية قد حوفظ ade‏ بينما يقول باسيه 
(1920: 20¿ في الإحالة 1) في معرض معالحته للكتابة عند الأمازيغ: «من الممكن وهذا 
تأكيد زائد على هذه الفرضيةء ألا تكون الأبحدية الليبيقية واحدة وأن تيفيناغ تفرعت عن 
وحه ليس هو وحه - أو أوجه- النقوش المتوافرة لدينا.». 
في حين يقترح مارسي )1937 | : 98-97( فرضية «نموذج أوحد للأبجدية يمكن 
دعمه ببراهين لسانية شافية». بالنسبة للمؤلف» يأحذ مشكل نقل هذه الأبجدية الوحيدة في 
الأصل مظهرين» تشكلي وصياني في آن واحدء يقومان حينا على التطور الذي لحق 
بالصورة الخطية الظاهرية للحروف. وعلى التطور الذي لحق قيمتها الصياتية» حينا آخر. 
إذا كانت تحولات شكل الحروف ممكنة التعليل باتحاه الكتابة وبدوران بعض الحروف» 
وكذا بتبسيط آحر الخ.» فان فهم تحولات القيم الصياتية لبعض الحروف يمكن أن يعتمد 
de‏ التطور الصیاق الحاصل انطلاقا من النموذج الأصلي الشار إليه» والذي JA‏ نوعا ما 
قيمة العلامات المتماثلة» في زوایا متعددة. 

وترتقي فرضية أخرى إمكانية وجود نماذج أثيلة قديمة اشتقت منها أبحدية تیفیناغ- 
الليبيقية والأبجديات التوسطية الأخرى «کامبس» 1980: 202). إن هذه الفرضية ترجعنا 
إلى إشكالية تعيين تاريخ وأصل الأبجدية الأمازيغية. Les,‏ الأمران اللذان لا تتفق آراء 
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1. تاريخ ظهور وأصل أبجدية تیفیناغ - الليبيقية 
تتفق الاراء حول تاريخ ظهور آبجدية Las‏ غ-الليييقية في شال إفريقيا والصحراء. 
نسحل مسألة ثابتة في الأبحاث: تستند الاعتبارات الرتبطة بتسلسل حط تیفیناغ التاريخي 
على فرضیات فیما یتعلق بأصله. 
1 تأريخ النقوش الليبيقية-الأمازيغية 
النقش الوحید الذي حدّد تاریخه رسمياء من بين کل النقوش الأمازيغية القديمة» هو 
النقش الذي حمل تسمية امیکل Hi‏ تخلیدا لذکری ماسینیسا à‏ 25 وق الشمال 
الشرقي لتونس)» في السنة العاشرة من حکم ابنه میسیبسا .Micipsa‏ أي 139/138 سنة 
قبل العهد السيحي. 
بناء على العطیات التاريخية الى طبعت شال إفريقياء حُدّد تاريخ النقوش الزدوحة 
اللغة» البونيقية-الأمازيغية أو اللاتينية-الأمازيغية. يطرح شابو (1933: 145) السلمتین 
L: a Ji‏ 
- النقوش الليبيقية الرفقة بنص بونيقي قد تکون عائدة إلى القرن الثاني قبل الیلاد 
تقريبا. 
- النقوش الرفقة منها بنص لاتین نقوش معاصرة للاحتلال الرومائ» من القرن الأول 
قبل الميلاد إلى القرن الثالث بعده. 
أما النقوش الأحادية اللغة فتخلو من هذه الميزة. Les‏ أنه يستحيل أن ننسبها لحقبة 
معيّنة» فإنه بمكن لنا على الأكثر أن نحكم على أقدميتها النسبية من المظهر الخارحي 
للصخرة وبخاصة من الحفر ومن الزبجار. إن الدراسات الأولى لعلماء تيفيناغ كانت تعتبرها 
أكثر حداثة من النقوش الثنائية اللغة. 
وتحدد الفرضية الغالبة منذ بداية الدراسات في هذا JU‏ ميلاد أبجدية تيفيناغ في 
القرن الثاني قبل العهد المسيحي» نفس حقبة النقوش الثنائية اللغة في دقة. تواحه هذه 
الفرضية عدة اعتراضات. نسجل منها ما يلي: 
- أمام أبحدية متقنة سلفاء وهي أبجدية معبد ماسينيساء من الطبيعي افتراض فترة تطور 
واستقرار للأبجدية. فهذا الإتقان لا .عکن تحقيقه في الحاولة الأولى. 
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à‏ اکتشاف. تقرش آخرغن من اللييقية AN‏ قي ا بعدة احیال 322 دق( کامیس؛ 
5 41980 حشید» ۰1992 2001(: يحوي إناء من تيدّيس» ف اممزاثر الشرقية» 
عظام ميت حدّد تاریخها بواسطة الکربون 14 في 250 سنة قبل الیلاد» يبحمل على 
جنباته نقشا ليبيقيا ملونا. كان من نتائج هذا الا کتشاف أن مالت الفرضیات إلى 
إرحاع الكتابة الليبيقية إلى فترة آقدم. إلا أن الوثيقة الفتاح الي تسند هذه الفرضیات 
هي الرقيم اححري الذي اکتشف بالغرب عام 1959 والذي سوغ الاعتراف 
باقدمية آکثر لثیفیناغ. یتعلق الأمن بنقش یاغور في آزیب نیکیس بالاطلس الکبیر. 
يقدم هذا النقش إطارا مزحرفا إنساني الشکل وعمودیا نقشت فيه ستة عشر حرفا 
تیفیناغیا. برجم السیاق الأيقوئ» و کذا تقنية النط وأكسيد البرونز والأسلوب» هذا 
الحفر إلى العصر البرونزي. وتو کد هذه الفرضية أيضا الأسلحة العدنية العديدة الي 
جمعت من الوقع. اعتمادا على هذا السیاق الأ كيولوجي؛ یستنتج کامبس )1996( 
أن هذا النقش» وان al‏ سياقه الأ ركيولوحي إلى أقصى حد» كان سابقا Ú‏ 
بين القرنين السابع والنامس قبل الميلاد” . 

- تعتبر الأبحاث الأولى أن الأبجدية القديمة قد دامت إلى القرنين الرابع والخامس. وحدد 
انتقال تيفيناغ المعاصرة في المناطق الصحراوية في القرن 5 بعد الميلاد. وفي اججال 
الطوارقي AŠ‏ نُصب تين هينان Tin Hinan‏ الضريحي بألواح تحمل نقوشا بتيفيناغ 
المسماة «حديثة العهد». Y)‏ أن هذه النقوش قد قطعت بتقصيب الألواح» فهي J‏ 
سابقة للقرن 5» عصر بناء هذا الضريح. هذا الاكتشاف يعيد طرح مشاكل أقدمية 
تيفينا غ الصحراوية. فتيفيناغ القديعة إذاً آقدم Le‏ كان يُفترض. إذ تبدو حسب بعض 
الباحثين (انظر كامبس» 1980( معاصرة للأوجه الليبيقية الشمالية الأحرى؛ بل إن 


هذه الأبحدية سابقة لهذه الأوجه حسب آخرين (انظر حشيد» 2001). 


هذا النقش الذي توحد لحسن BH‏ صوره وخطاطاته في عدة مراجع آفسدته يد مخربة 
بشكل حطير» يد أتلفت وثيقة أركيولوجية أساسية لتاريخ الغرب. وشال إفريقياء واللحوض 
المتوسطي. 
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وهکذا فان جملة من الباحثين یتفقون حالیا حول فرضية قدم بعض النقوش الليبيقية 
بالأطلس وابلنوب المغربيين» والأطلس الصحراوي» والصحراء الوسطی. تتمثل حجة قدم 
هذا امحدث التاريخي الذي يعود أحيانا إلى 1500 قبل الميلاد (راجع حشيد 1992 2001( 
في معاصرة الشواهد النقوشية للنقوش والرسوم الصخرية. 

وبالتالي» فان کون النقوش الشرقية هي أول ما اكتشف بكمية كثيرة» والوحيدة الق 
ce‏ منذ البداية» اهتمام علماء الآثار والإناسة» و کون النقش الوحيد الذي حدد تاريخه 
من حيث الأصل (تسمية مزار ماسینیسا) منهاء لا ينتج عنه بالضرورة السبق الزم للوحه 
الشرقي من الاأبجدية الليبيقية على الأوحه الأحرى» الغربية والصحراوية. 

انطلاقا من هذه الوقائع» وفي إطار مقاربة تغيرية لخط تیفیناغ أعاد بعض الباحثين 
مساعلة العلاقة بين الأوحه الثلاثة القدعة: الشرقية» والغربية والصحراوية. هكذاء يرى 
كامبس )1980 : 277) أن وجه تيفيناغ الشرقية» الذي يسمى نوميدي أو ماسيلي؛ هو 
«شكل منقح للكتابة الأصلية في اتصالها بالكتابة البونيقية» في حين أنه حارج بلاد 
الماسيلية» استمرت الأشكال القدعة في الاستعمال والتطور إلى تيفيناغ الحالية». 
1 أصل أبجدية تيفيناغ 

موازاة مع النقاش حول تاريخ ظهور أبحدية تيفيناغ» كان أصلها Lai‏ موضع 
مناقشة. يمكن تصنيف الفرضيات المقدمة في هذا الاتحاه إلى ثلاثة أصناف: 


- فرضية «us‏ ذكرها كامبس (1980)» ترى أن تيفيناغ ليست سوى ابتكار صرف 
لماسينيسا. في هذا الاطار أيضاء بمكن أن نذكر البطل المؤسس آماملن Amamellen‏ 
(الذي عتلك الوضوح) أو انیغوران Anigouran‏ (قول مأثور أو لغز مفهوم)» 
الفترض أن يكون مبتكر الثقافة الطوارقية وبالتالي الكتابة (انظر حشید» 2001). لا 
شك أن هذا الاعتقاد ينطوي على قيمة أنثروبولوجية وإثنوغرافية لا يمكن إنكارهماء 
إلا ما لا تجيب على أي سؤال حول الأصل الفعلي لهذه الأبجدية. 

- فرضية ثانية تعتبر تيفيناغ جرد اقتباس للفينيقية-البونيقية» أو مقتبسة على الأرحح من 
نموذج أثلي حد قدع لا نعرفه. 
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عد E p‏ بر ها تالک اه اما ماه ae‏ بشکل مختلف 
حسب الباحثين. فحسب البعض» مبدأ تيفيناغ وحده هو الذي ایس وطبّق على 
علامات محلية؛ وحسب البعض الآحر» كانت الأبجدية الليبيقية مكونة قبل وصول 
الفينيقيين وم قتبس سوى بعض الحروف (انظر تحته)؛ وحسب آخرین أيضاء 
الأبحدية الليبيقية نتيجة لنضج علي بعد سيرورة طويلة من تطور العلامات التصويرية 
إلى علامات gagi‏ هذا التطور تطور معاصر بل سابق لیلاد الأبجدية في الحوض 
التوسطي. 
موضوع هذا الباب هو عرض العناصر لصا أو ضد فرضية أو آحری من هذه 
الفرضيات الثلاث. وبغض النظر عن الفرضية الأولى الي لا تقوم سوی على معطیات 
الال تستند US‏ الفرضیتین الا رين علی براهین. 


1 الأصل الفينيقي أو البونيقي 

ينسب اختراع الأبجدية إلى الفينيقيين حوالي 1200/1300 عام قبل العهد السيحي؛ 
غير أننا نعرف حاليا أن مبدأ الكتابة قد ولد قبل ذلك العهد (راحع كوهن «Cohen‏ 
8 لقد انتشرت الأبجدية الفينيقية حوالي 1000 سنة قبل الميلاد» في البحر الأبيض 
المتوسط وآسيا. وهكذا تبناها الإغريق» من بين شعوب البحر الأبيض المتوسط الشرقي 
الأحرى» حوالي 800 سنة قبل الميلاد. 

توحي هذه الفرضية |ذا بأن الجماعات الأمازيغية الأولى قد تبنتها كذلك. إن الأبحاث 
الأولى حول النقوش الأمازيغية-الليبيقية الى اعتمدت تسلسلا تاريخيا متأحراء القرن الثالث 
قبل العهد المسيحي على الأكثرء تُسند دورا حاسما لتأثير الكتابة البونيقية في تشكل 
الأيحدية الليبيقية الشرقية. ولا تعدو الأوحه الأحرى» الغربية والصحراوية» أن تكون 
مشتقات لما. هذه الفرضية كانت تبدو منيعة مادامت النقوش الأكثر قدما كانت تعتبر 
سابقة على المستعمرات الفينيقية الأولى بشمال إفريقياء GJ‏ يعود تاريخها إلى 1200 سنة 
قبل الميلاد» بل حي على تشييد قرطاجة عام 814 ق.م. 

تقوم فرضية الأصل البونيقي لليبيقية على الحجج التالية : 
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- تسمية الأبجدية بحد BI‏ حسب هانوتو Hanoteau‏ (1920)» یعرب اسم الأبجدية 
الأمازيغية في حد ذاته» أي نيمينا غ» عن أصله الفينيقي. والتفسیر الأكثر شیوعا لدی 
اللسانيين هو التفسير الذي يرى في هذا المصطلح تطورا للكلمة اللاتينية بونيقا 
punica‏ وكحجة oib‏ الفرضية» يشير الحذر فنق الذي صيغت منه تیفیناغ إلى 
الفينيقيين في السامية والتناوب ق/غ عملية صرفية وصياتية شائعة في الأمازيغية. 
وخير مثال على ذلك صيغة الفعل غير التام: نغ "قتل"/ لت أو Z‏ إلا أن هذا 
التفسير قوبل باعتراضء على أساس حجج لسانية وتاريخية. حيث يؤكد شاكر 
(ذكرته حشيد» ۰2001 في دراسة حديثة» أنه في أدرار بايفوغاس يوحد فعل أفن 
الذي يعن "کتب". ونفس الشيء في لغة القبائل» يوحد ابمذر فنق» في افنيق 
"صندوق "re‏ الشيء الذي دفع الكاتب إلى التساؤل Lee‏ إذا كانت تیفینا غ تفيد 
كتابة على شاهدة قبر عوض «فينيقيات» أو «بونيقيات»» خاصة of,‏ الصناديق 
كانت تستعمل كتوابيت في العهد البونيقي والليبيقي القديم. من الناحية التاريخية» 
يدافع عدة باحثين عن أن تيفيناغ أقدم بكثير من الأبحدية البونيقية أو أكما معاصرة U‏ 
على الأقل. 

- السمة الصامتية لتيفيناغ مثلما هو الأمر تماما بالنسبة للأبجدية الفينيقية-البونيقية: مع 
ذلك» يمكن تبرير هذا الجانب» حسب بعض الباحثين (راحع مارسي» 1936« 
7 وب)» ببنية اللغة في حد ذاتها وليس بالضرورة بتأثير الفينيقية. والحجة على 
ذلك أن الأبحدية الإغريقية لم تحافظ على هذا المظهر لأن بنيات اللغة الإغريقية 
تستلزم تدوين الصوائت. 

- التشابه بين ستة حروف فينيقية وليبيقية: يتعلق الأمر بد 1/ 1/ — «یاگ» II;‏ 
بم/ ‏ «ياز» في الفينيقية/ «ياج» في الليبيقية» وع/ h‏ «ياي» ولا/ 1/۷۲ le‏ 
«dl» <‏ و /3‏ «یاش» و +/ X‏ «يات». توجد هذه الحروف خاصة في 
فينيقية ما بين القرنين الثالث عشر والتاسع قبل العهد السيحي. وقد طرأت عليها 
عدة تحولات ف البونيقية والبونيقية الجديدة. إن تأثير الفينيقية في الليبيقية» هذا إن 


كان موجوداء ينبغي أن يحدد في هذا العهد؛ الشيء الذي يتزامن مع التجليات 
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الأولى للأبجدية الليبيقية (راحع 1.3.1). وعلی صعید آخرء إن هذه التشابمات القليلة 
لا تبرهن بالضرورة على النسب الباشر هاتین الأبجديتين» خاصة حينما نعرف أن 
الأبحديات الإغريقية» واللاتينية» والعبرية» والعربية الي تنتسب إلى الأبحدية الفينيقية 
تنطوي على تشابمات ضئيلة مع هذه الأخيرة. 
- عدم وجود تقليد قبل-آمجدي» كما هو الحال في العمليات الكلاسيكية لتطور 
الكتابة» وال قد تسوغ بشكل حدي تب فرضية تكن محلي. إن الأبحاث الأخيرة 
حول تيفيناغ تلطف من حدة هذه العاينة (راجع 2.2.3.1). 
فضلا عن هشاشة البراهين المقدمة لصالح الأصل الفينيقي لتيفيناغ» تواحه هذه 
الفرضية عدة اعتراضات: 
- الحروف البونيقية عامة حروف عادية سريعة 0115115 بينما هي في الليبيقية» حروف 
هندسية ذات زوايا. فالليبيقية تظهر في كل مكان كما نعرفها في مظهرها الهندسي 
دون أن تكون مسبوقة .عحطات وسطية قد Rë‏ انتقالا أو تطورا متدرجا لليبيقية 
انطلاقا من نموذج فينيقي أو بونيقي» كما هو حال الإغريقية مثلا (فينيقية > 
إغريقية قدعة) أو العربية (فينيقية -> آرامية -> تبطية عربية) (راجع سالم شاكر و 
س. حاشي ¿Hachi‏ 2000 : 8). 
- توجيه الأبحديتين ليس متماثلا: فهو أفقي في البونيقية وعمودي في النقوش الليبيقية 
الأكثر عراقة. التوجه الأصلي» أي العمودي» تم التخلي عنه جزئيا في النقوش 
الشرقية لصالح تقليد حطي بونيقي ذي طبيعة عمودية ومن اليمين إلى اليسار. 
أمام هذه الوقائع» وقي غياب حجج لصاح فرضية بديلة» حلص بعض الباحثين إلى الأصل 
امجهول لتيفيناغ. وهكذا يرى م. كوهن )1988( والذي أشار إليه براس (1972)» أن 
أصل أبجدية تيفيناغ ظل بهولا. فبالنسبة إليه» لم تنجح كل محاولات تفريعه عن 
الميروغليفيات المصرية» والأبجديات العربية الجنوبية» والإغريقية» والإبيرية» وح الفينيقية- 


البونيقية» في تقدم حجج مقنعة. 
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1 الأصل احلي 

أعاد التطور الأحير للأبحاث في بحال تيفيناغ (شاكر وحاشي» ۰2000 وحشيد 
1992 2001) توجيه النقاش حول أصل الأبجدية الليبيقية. وقد أظهرت هذه الأبحاث أن 
فن النقش الشمال إفريقي والصحراوي كان سيمر تدريجياء منذ بداية العهد الخيلي» إلى 
نظام هندسي سيعمم خلال عهد ما قبل التاريخ وسينتشر في المنطقة بأكملها. 

وهكذاء أعيدت مساءلة العلامات افندسية الي تطبع كل الفنون التقليدية والصخور 
في المنطقة» كرموز وكرموز أفكار cidéogrammes‏ مؤسسة لولادة الأبجدية. بناء على 
مجموعة من الاكتشافات ولمعاينات المتجهة وجهة تطور محلي لتيفيناغ» تساءل شاكر 
وحاشي (2000: 2( Les‏ يلي: yi‏ ينبغي أن نتصور بداية سيرورة تطور داحلي انطلاقا 
من مارسات غير تدوينية» وغير آبجدية على أي حال؟». كان حواب حشید (1992: 
7 وردت الفرضية آیضا في حشيد» 2001( إيجابيا. تعرض الباحثة حول التمثیلات 
لتصويرية إلى 23251 في قوها: «تميل الصورء الصغرة أكثر فأكثرء إلى اتخاذ شکل هندسي 
ویدحل عهد الأمازيغية-الليبيقية تدريجيا في أسلوب التجرید. عدة زخحارف ذات خطوط 
مستقيمة» بحهل الكتلة والقوس» ظهرت منذ الطبقة الخيلية وتکاثر بالخصوص في الوسط 
الإبلي losange (al‏ والثلت» والمربع و الستطیل» والحجلة 070116 والسطر النکس 
والدعامة» والعلامة ¿M‏ والتشوك. والغصن» والصليب» (...) هذا ال و كب من الزحارف 
هو الذي بحده حاليا في الفنون الشعبية (...). أحذ الرسم التصويري يندثر مع عهد ما قبل 
التاريخ وعهد التاريخ؛ فاكتسح الأسلوب افندسي الجدران» وشیتا فشيئا احتص هذا الفن 
بالنقوش الأثرية. في بداية هذه السيرورة» بين SU‏ فترة العربات وبداية عهد الأمازيغية- 
الليبيقية» لا نعرف من أين ولا كيف انبثقت أولى حروف الكتابة». ولا عکن لنا lis‏ 
الصدد» قبول فكرة اقتباس شامل من البونيقية. 

تعود هذه السيرورة إلى الفن النقوشي الخيلي» بل تعود إلى العهد البقري فيما بخص 
طاسيلي والصحراء حيث كانت الكتابة سابقا مرتبطة بالعربة» والخيل والعدن (راحع 
حشید» 41992 2001). وبدأنا نشاهد تدريجيا في همال إفريقيا تحولا عميقا في التعبير 
الخطي» من التصويري إلى الرمزي. فمن عهد الأمازيغ الأصليين والبقريين في العصر 
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الحجري الأخیر إلى عهد الأمازيغ القدامی» نشهد الرور من واقعية وتعدد التمثیلات البقرية 
إلى التخطيطيات ذات الأس الهندسي. 
وحسب حشيد )2001( ينبغي البحث عن هذا المخزون القديم للعلامات السابقة 


للأبجدية» عند القفصيين Capsiens‏ بشمال إفريقياء منذ 10000 سنة وعند الأمازيغ 


بدايات التاريخ. ولدت علامات ذات قيمة سحرية-دينية أو احتماعية (احترازية» وحظوة» 
وهوية قبلية» الخ.) مثل الصلیب. لتمثيل حرف «يات»» الذي لا علاقة له بالمسيحية» الى 
1 تكن رأت النور بعد. 

هذه البوتقة الأيقونية تأسست عليها لغة ذات كتابة رمزية تولد عنها شكل كتابي. 
ترى حشيد )1992. 2001( أن الحروف الأولى للكتابة الأبجدية كانت قد ظهرت عند 
الأمازيغ الآ صليين الجرمتيين Garamantes‏ من الصحراء. وقد فحصت المؤلفة استمرار هذه 
العلامات E‏ الزمن بطاسيلي وي الأطلس الصحراوي. 

بناء على هذه المعطيات» تستبعد حشید (في الکتاب نفسه) فرضية الأصل الفینیقی 
للكتابة الأمازيغية وتری BÍ‏ معاصرق بل أقدم بكثير» من الأبحدية الفينيقية. وتوضح OÙ‏ 
«کل الدلائل» الحفرية» واللسانية تلتقی في هذه السمة» سمة ظهور الليبيقية عند QU‏ الألفية 
الثانية ق.م بين 1500 و1000 ق.م.» 

وحسب العدید من الباحثين (راحع كزيل St. Gsell‏ 1956 $ وج. گ» فیفرییه 
6 وفریدریخ «Friedrich‏ 41966 وس. شاکر وس. حاشي» £2000 وم. حشید» 
1 ۰)2002 ولدت الأبحدية الأمازيغية بإفريقيا الشمالية. ينتج عن ذلك أن تقرییها إلى 
البونيقية لا أساس له من الصحة. وهكذاء یری كزيل Gsell‏ )1956( أنه من المحتمل جدا 
ألا يكون الفينيقيون قد أعطوا بحد ذاقم لأنفسهم اسم الفينيقيين» الذي كان يسميهم به 
الإغريق. وخير سند لهذا التحليل مثال الأمازيغ الذين ”ماهم الرومان البربر. 

إن ابتكار الأبجدية سيرورة طويلة. فهي تمثل حدثا عظيما في تاريخ احتمعات. تسوغ 
L‏ المعطيات الجديدة أن نخلص إلى أنه في الوقت الذي عرفت فيه كل حضارات البحر 
الأبيض المتوسط ثورة تطبع الانتقال إلى الكتابة الأبجدية» نشاهد نفس الظاهرة في Ju‏ 
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إفريقيا والصحراء. يبرهن عدد النقوش الصخرية (المدبحة مع التدوینات بتیفینا غ ال تنتشر 
في النطقة بأكملها) وتتوعها على إرادة الانسان الذي كان یقطنها على GE‏ هذه الوسيلة 
التواصلية. 

إلا أن فرضية الأصل احلي لا تستبعد تأثير الحضارة الفينيقية-البونيقية على أبجدية 
تيفينا غ. فظاهرة التبادل الثقايي خاصة في ناحية قرطاحة» شيء طبيعي. عند الاحتكاك 
بالفينيقية-البونيقية» كان الخط الليبيقي المحلي قد وضع مسبقا وكان قادرا على اقتباس 
بعض الحروف وقيئة بعضها الآحر» مع ما لديه من حروف خاصة به. من هذا المنظورء 
یری ل. گالان )1989 : 110) أن حطا ليبيقيا قد وحدء وقد أثرت فيه البونيقيق بالفعل» 
فوثائق الأبحدية الليبيقية محلية في غالبيتهاء إلا أن التأثير الفينيقي لا يمكن إنكاره. فيفرييه» 
ج.گ. )1986 : 325) كان يرى في الكتابة الليبيقية حلیطا من الحروف المقتبسة 
والحروف المستقاة من «قائمة محلية قديمة: أوشام قبلية» وعلامات اللكية» وعلامات 
منقوشة في یار و ne SQ‏ وق o ¿ (1986) Higounet‏ 
الأمازيغ من القرطاحیین سوی LL.‏ الكتابة الأبحدية. 

وعليه» فقد تم إيداع العدید من الوثائق اللسانية» والتاريخية» والأ ر کیولوحیت 
والأنثربولوجية» الخ. للمنطقة والحوض التوسطي في اللف الغ والخصب لظهور أبجدية 
تيفيناغ وأصلها. ولازال النقاش مفتوحا. لنسجل أنه مهما يكن تاريخ ظهورها وأصلهاء 
فان هذه الأبجدية» منذ ظهورها بشمال إفريقيا والصحرای ۸ تستعمل حصرا إلا لتدوين 
الأمازيغية. الاستثناء الوحيد المسجل يتعلق ببعض اللغات الإفريقية» مثل تاكدال tagdal‏ 
وفولفيد fulfide‏ وال تستعمل بطريقة متفرقة أبحدية تيفيناغ تحت تأثير الثقافة الطوارقية. 
1 أبجدية تيفينا غ-العهد الملكي 

انطلاقا من هذا الارث القدم والحديث والمعاصر لأبجدية تيفيناغ» طور المعهد الملكي 
للثقافة الأمازيغية منظومة تيفيناغ-المعهد الملكي الي تمدف إلى معيرة الخط مع التقيّد 
بالامتداد التاريخي لأبحدية تيفيناغ. لتحقيق هذا امدف. تم العمل على تحليل المعطيات 
اللسانية للأمازيغية المغربية ولمختلف الاو حه الخطية التواحدة لدى الأمازيغية. 
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1 مادی عامة 
Li, LS‏ سابقا؛ كان العدید من أوجه أبجدية تیفینا غ موحودا منذ القدی مع وحود 
تشايمات واحتلافات. تمثل الأوجه الحديثة لتیفینا غ-الجديدة تطورا» بل تحسيناء وتکییفا 
للأوجه القديمة مع الخصوصيات الصياتية للتباينات اللسانية للأمازيغية. 
إن حصر معيار خطي للأمازيغية يمر حتما عبر اختيار أيجدية تيفيناغ والذي عليه أن 
يستجيب SA‏ مزدوج : 
أ- buti‏ على علاقة وطيدة .عختلف أوحه أبحدية تيفيناغ الحالية؛ الشيء الذي 
يستلزم الاغتراف من رساميل الحروف التوفرة في مختلف الأوجه واعتبار حلق 
sa ayay ali‏ ار 
ب -مطابقة الأبحدية الجديدة لبنیات الأمازيغية العيارية (راحع الفصل 2)» الق تتطلب 
آحیانا إدخال بعض التعدیلات. 
اتعقق هذا افدف» EE‏ أربعة مبادئ بعين الاعتبار: التاريخانية» والبساطق وعدم 
التباس العلامة» والاقتصاد. 
أ. التاريخانية 
بناء على هذا JAM‏ — أن تتضمن الأبجدية الأمازيغية الحروف التاريخية والأصيلة» 
الشاهدة على انتمائها إلى كتابة أمازيغية جد قليمة» كما هو ¿JULI‏ مثلا بالنسبة لي 6 o‏ 
«یا». و6 «یاب». و «FL»‏ و۸ «یاد». Es‏ «ياض»» و]1 «یاف». و1 «یاج». 
وا Es «JL»‏ «یام» وا «یان» وه «یار»» وه «یاس». وک «بي» و «یاش»» 
و+ «یات» وع «یاط». وک «ياي». وكا «یاز». 
ا 
يحب أن تكون الحروف الختارة بسيطة» أي بدون علامات إضافية. مثلما ينبغي 
قدر الامکان. تفادي الحروف الم ¿S‏ واستخدام العلامات التفريقية. هذه الممارسة» في 
الواقع» غريبة على تيفيناغ» أيا كان عهد هذه الأوجه. 
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ج- عدم التباس العلامة 
هذا المبدأء الشائع في اللسانیات يؤمّن التطابق الشترك بين صوت وحرف. انه 
يسو غ تفادي النوعین التالیین من الكتابة : 
- الحرف الزدوج. كما هو حال الفرنسية حيث ينطق ph‏ [ف] و ينطق ch‏ [ش|]ء 
وحال الأمازيغية الدونة باللاتينية حيث تُستخدم السلسلتان kh, gh‏ لتدوین ll‏ 
و[خ] على التوالي؛ 
- الصوامت الزدوحة أو الروابط الي قد تتطابق» في بعض السياقات» مع فونيمين 
مختلفين. توحد الصوامت المزدوحة في تيفيناغ الطوارقية (انظر أغالي زاكارا و ج. 
دروان )1979-1973( : 258( (راحع 1.2.1.1.) 
إن التطابق بين صوت واحد/علامة واحدة يتميز» فضلا عن ذلك» بتيسير أنشطة 
القراءة/الكتابة. 
د- الاقتصاد 
إن الحروف المطابقة للفونيمات الأساسية للأمازيغية المعيار هي وحدها الق ستظهر 
في الأيحدية القترحة (باستثناء 8 «بي» الي ترمز إلى (الصائت المحايد (Lol‏ 
1 ميزات ble‏ 
من بين المميزات العامة للحروف الي تولف مختلف أوجه الأبحدية الأمازيغية» نسجل : 
أ- أشكال هندسية مختلفة ذات اتحاهات متعددة حسب oll‏ القراءة/الكتابة؛ 
ب- استعمال النقاط (خاصة في الوجهين الغربي والصحراوي) والخطوط. 
لإقامة لائحة الحروف المكونة لأبجدية تيفيناغ-المعهد الملكي» قورنت تلف الأوحه» 
القديمة والمعاصرة منها (راحع حدول ج. مارسي 1937: 113؛ وك. براس» 1972؛ Les‏ 
M. A. Haddadou sl‏ 2000 : 275). علاوة على المبادئ المشار إليها أعلاه» وأحذت 
ثوابت أخرى بعين الاعتبار في اختيار الحروف. يتعلق الأمر بتواتر الحروف في Ce‏ =>¿ 
تيفينا غ-الليبيقية» وببساطتها على مستوى الكتابة اليدوية (يسر على المستوى الح ركي- 
النفسي)» وجمالية الرموز والانسجام العام لنسق الكتابة المقترحة. 
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هکذا ds)‏ تم الاحتفاظ بالحروف الشتر كة والستخدمة بتواتر آکثر لترجمة/تدوین 
أصوات الأمازيغية بدون تردد. وبالنسبة للحروف الأخرى QM‏ لا تستجیب للمبادی 
و العاییر ci‏ أدحلت علیها بعض التعدیلات. Li‏ حلق الرموز GMA‏ فقد تم تفادیه 
ما آمکن, للأسباب ال سبقت الاشارة إليهاء و لم يتم اللجوء إليه Y)‏ عند الضرورة. 

إن الحروف القائمة على النقطء والشائعة في الأبجدیات الطوارقية D‏ وس وي 
الخ.), لم یحتفظ با. وبالتالي فبالاضافة إلى ابحازفة الي ينطوي علیها الخلط بين بعض 
علامات الترقیم ومظهر الکلمات المميّرة حداء وخاصة حینما تکون مکونة من تتابع 
للحروف على شکل نقطء تتوفر هذه العلامات على قيم صياتية مختلفة (::-خ» وق 
s sc,‏ وه دك و و (u)‏ وه = و W‏ وو ». فالكلمات :©::» أو 
:== (احبو اقب iO;‏ أو ۰۰۰۰40 (اخاتار «الكبير») p‏ مثال على مشاكل 
الحروف المنقطة. القراءات الختلفة ل /٠::©:‏ :۰6 الى تعد بدائلاء هي: اخبو/اخبق 
واقبو/اقبو؛ واهبو/اهبو (ثقب). 
وتحدر الإشارة أيضا إلى أن كل الحروف الي تولف الأجدية المقترحة هي في وضع 
عمودي. لدينا مثلاء ۲ ]41 X d‏ ولیس لاه ¿q d‏ ۰۳/2 كما يظهر في بعض 
الأبحديات. 
الأبجدية المقترحة لا تميز في الحرف بين حجمه الصغير والكبير majuscule‏ وهناك سببان 
رئيسيان يفسران هذا الاحتيار: 

أ- عدم ملاءمة الحرف الكبير» .معن أن بعض اللغات لا تستعمله (العبرية والعربية 
مثلا). علاوة على ذلك يمكن أن تقوم ببعض وظائفه علامات الترقيم. 

ب- القترحات المقدمة إلى حد الساعة تستغل حجم الحرف: ینقل حرف البداية حرف 
ذي حجم أكبر من حجم ارف المثل للحرف الصغير minuscule‏ إلا أن هذه 
الطريقة قد يترتب عنها اللبس» خاصة بين علامات تقوم على نفس الشكل المندسي: 
ه «يا» و© «يار» مثلا. فاقتراح حروف جديدة مطابقة للحروف الصغيرة من 
المنظومة المقترحة قد يجعلها معقدة. وهكذا نكتفي» في الرحلة الأولى» بأبحدية خالية 
من الحرف الكبير. 
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1 جرد لائحة اطروف 
إن أبحدية تیفیناغ ال تم إقرارها تتألف من 33 حرفا مقابلا J‏ 3 فونیما من 
فونیمات الأمازيغية العیار (راحع الفصل ۰02 وهي موزعة على الشکل التالي: 
- أربعة حروف صائنة: o‏ «يا»» و> «يي» و8 «يو»» ال تنقل الصوائت الثلانة 
الأساسية في الأمازيغية المعيار» و8 «بي» الي تترحم الصائت الحايد del‏ ذي الوضع 
لتمیز على الستوی الفنولوحي (راجع الفصل 2). 
- شبهي صامت: كر «ياي» ولا «یاو». 
- عشرون صامتا بسیطا: © «یاب». «cel» Es‏ ولا «یاف». و+ «یات». و۸ 
«یاد». وا O; «ob»‏ «یاس». ولا KL»‏ ولا «یال». وه «یار»» وي 
«یاش». و1 «ياج», وكا «ياك»» و «FL»‏ وبا «یاغ»» وط «یاع». 
و «ياق»» وم «یاح» ولا «یاخ» وه «ياه». 
- خمس مفخمات: E‏ «ياض»» Es‏ «ياط»» وي «یاژ». وی «یاص» و۵ «يا». 
- الطبقيتان المشفهتان: R‏ «ياك < X",‏ «یاگ » (انظر الجدول 4). 
1 خصوصيات الأبجدية المقترحة 
تحدر الإشارة إلى ثلاث حصوصیات بارزة هذه الأبجدية: 
أ- تتضمن حرفين يتخذان هما علامة للضبط: X° R:‏ هذان الحرفان يستعملان ¿US‏ 
الطبقيتين المشفهتين اللتين تعدان نطقين مركبين (راحع الفصل 2). علامة الضبط 
المعنية بالأمر تقوم G‏ بدور نقل استدارة الشفتين ال ترافق نطق الصامتين K‏ و 
من حيث R"‏ و“×. 
ب-النفثيات» والمزجيات» وبعض المفخمات والطبقيات المشفهة ليست مُمثلة في الأيحدية 
لأنها !ما حهويق أو أنها ضعيفة المردودية على مستوى ما بين الفروع اللغوية (راحع 
الفصل 2). 
ت-للتضعيف صلة وثيقة بالأمازيغية لأنه قد یکون معجميا أو صرفيا؛ وعکن له أن يؤثر 


في كل الصوامت وأشباه الصوامت. ينقل التضعيف بتكرار الحرف المطابق للفونيم 
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الضعف. أمثلة: oKHoO/0K0O‏ (التينة» بالتکبیر/ الشّعر)؛ >5۱/ 515 )80( 15 

(CS رکن!/‎ ٤۸۸٤ [ENE يقل)؛‎ () 

مقارنة مع مختلف أوحه تیفیناغ الحالية» تقدم الأبحدية القترحة بجحموعة هامة من 
احروف الشتر aS‏ بين هذه الأبجديات» وفقا للمبادی والعاییر احتفظ با آعلاه LUI)‏ 
٠.1‏ غير U‏ تتمیز عنها ببعض الحروف الي عرفت تعدیلات اعتبرت ضرورية. یتعلق 
الأمر باحروف التالیة: #» وال و۵ وم و و6 Rs‏ 

أ- ۷ "یال الى تنقل الجاني» تون لا عادة. وبسبب المحازفة باخلط بينها وبين ن 
الضعفة ¿(D‏ تم وصل عنصري ارف بعارضة مائلة كما هو JH‏ في لائحة 
حروف تویزا وی ارابيا وير بینیلوکس. 

ب- نفس الشيء بالنسبة ل ]3 "یاف" الي ما وحهان في تيفيناغ-الجديدة هما ]1 ول. 
الحرف القترح هو الفضل لأن JE‏ ول ثولدان تتابعات تحتمل إنتاج اللبس على 
مستوى النطق في كلمات تتضمن حرفا مضعفا أو سلسلة ع و]1. كما هو ¿JULI‏ 
مثلاء في : 1]1]۳ "=> ="¿ معع]1] "اتفق» ختم". 

ت- © "یاه" الذي ينقل الحلقي» يكتب بطرق مختلفة حسب | a‏ تيفيناغ: أربع نقط 
متراكبة (:) في الأوحه الطوارقية» أربع حطوط متراكبة © أو متجاورة (ID‏ في 
الليبيقية وفي الصحراوية القديمة» دائرة بخط مائل أو عمودي في تيفيناغ-الجديدة 
و تم اختیار © مادام قد تم تفادي النقط والخطوط المتراكبة في الأبجدية 
المقترحة بينما توحي الدائرة ذات العارضة المائلة بخطر الخلط Leu‏ وبين الرمز 
الرياضي الذي يدل على المجموعة الفارغة. وعلى كل حالء فان © ليس إلا وجها 
للحرفين b‏ و0» المستعملين بالمغرب» وقد تعرض لتصغير العارضة العمودية الي 
تحاوزت الدائرة. 

ث- م «ياع», الذي ينقل الحلقي الجهير» يكتب بالعلامات التالية في الأوجه الختلفة: 
م» ۰۸ ۸ و4. Les‏ أن العلامة الأولى تصويرية (عين)» فان À‏ و۸ تقتربان من A‏ 


«ياد» ويمكن للرابع أن یلتبس مع 8 "یاو c‏ الحرف لم لأنه بمتاز بالحفاظ على 
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التوازي مع الحلقي W‏ مع قربه من م» À‏ و8؛ استبدلت النقطة في نصف الدائرة 
بعارضة عمودية. 

-e‏ "ياز" LD‏ مفخمة)» © "ياص" ([ص] مفحمة)» ۳ "يار" ([ر] مفخمت): كما 
رأينا سابقاء فالمفخمتان E Su; uJ‏ «ياض» و E‏ «ياط» احتفظ L‏ دون 
تعديل. بالنسبة للمفخمات الثلاث الأخرى في النسق الفونولوجي للأمازيغية المعيار 
(راحع الفصل ۰.۵2 مثل ۰# ۰6 Q‏ تمت مراعاة التطابق الخطي والصوتي بين 
الفخمات وغير المفخمات» وذلك بالاحتفاظ بنفس الحرف الأساس الموسوم بنفس 
وسم التفخيم الذي هو خط مضاف للعلامة. يترتب عن ذلك أزواج الحروف 
التالية: og [g‏ ©/ © 0/ ©. 

][ لم يحتفظ ب‎ Ma ۶ لتدوين شبه الصامت [ي]:‎ OÚ > "ياي" : یستخدم‎ Faz 
لأن لدیه قيمة ۸ الليبيقية» وق الصحراوية القديعة وبعض الأوحه الحالية. الرمز‎ 
ک» مع کونه قديماء یتمیز بقربه من الصائت £ الذي یتفر £ عنه صیاتیا. حسب م.‎ 
أغالي زاکارا ودروان )1979-1973( للحرف ۶ نفس القيمة ونفس الرسم في کل‎ 
البيانات ال اشتغلا علیها )10 آبجدیات طوارقیة).‎ 
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الجدول 4 : أبجدية تیفینا غ-العهد الملكي 


قيمة تيفيناغ العهد | صل الحرف 

لاس اد فوس دگ وفوس 

پا 9 ليبيقية» وتامازغا 

[u‏ |8 اگ ليبيقية 
یگ" | ¥ X| E|‏ خصل عليه باضافة الزائدة € (ياو) إلى X‏ (یاگ) 
ياد |4 اد A‏ کل N‏ حه 

ياض | اض E‏ كل الأوجه 

ي ° فوس دگ وفوس» وارابيا وير بينلوكس 
ياف |" اف | ارابيا وير بنلو کس 

ياك Kk‏ اك K‏ أكادبمية» وفوس دگ وفوس, وارابیا الح 
ياك K|‏ اك Jet K‏ عليه باضافة الزائدة «ل» (ياو) إلى ۸ (ياك) 
ياه h‏ او 0 Le‏ بتبسيط العارضة 

z| P| zt‏ ۸۱ أكادعية بربرية وفوس وارابيا الخ 
le) ‘le‏ حصّل بقلب w‏ (ياغ) 

ياخ * اخ X‏ أكادعية» وفوس دگ وفوسء وارابیا الخ 
ياق ¶ ق E‏ أكادعية» وفوس دگ وفوس» وارابياء El‏ 
ag Hg‏ أكادعية بربرية» وفوس» وارابيا الخ 

یاج و اج 1 کل الأوجه 

5 

يال |1 ال ا" ارابيا وير بیتلو کس 

يام 9 C ë‏ كل الأوجه 

66 ۳ ۲۱۶۵ كل الأوجه 
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oO 


یو 3 فوس وفوسء وارابیا وير 

يار |" ار 9 كل الاوحه 

پا K F|‏ حصل عليه باضافة خط إلى © (یار) 

EE R‏ أكاديمية بربرية» وفوس ف» وارابیا وير بنلو کس 
ياس |5 اس Ol‏ أكاديمية» وفوس دگ وفوس» وارابیا وير بینلو کس 
Fy‏ 05 حصل عليه باضافة خط إلى © (ياس) 

ياش |‘ اش © كل الأوجه المعاصرة 

با ات ۶۱ كل الأوحه (تكتب أحيانا d‏ 

F $ t Lu‏ كل الاو حه 

یار |" او الا أكاديمية بربرية» وفوس» وارابیا وير بینلو کس 
ای اه الق ۶ رمز ینقل «بي» ف الليبيقية 

ياز “* از * الصحراوية وتیفیناغ الديدة 

یار |* ژ * حصل باضافة de‏ پل # Gb)‏ 


1 توجیه الكتابة» وعلامات الترقیم. والأعداد والعلامات النطقية 

كانت تکتب آمازيفية النقوش القديكة» تاريخياء أفقيا من الیسار إلى اليمين أو من اليمين 
إلى اليسار» أو عموديا من الأسفل إلى الفوق أو من الفوق إلى الأسفل. التوجيه المتبى في 
الغالب للكتابة الأمازيغية الحديثة هو التوحه الأفقي من اليسار إلى اليمين» وهو التوجه الذي 
تبنته تیفینا غ العهد الملكي. 
علامات الترقیم الستعملة هي العلامات التفق حوضا وال بحدها في نفس اللغات ال لدیها 
نفس التوجیه کالفرنسية, والابحليزية أو الأسبانية (أي ./,/:/:/9/ !/.../()/اخ.). 

الكتابة الأمازيغية الحديثة تستخدم أيضا كل الأعداد البسيطة والمركبة (أي 0 1 2 
3 4 5 6 7 8¿ 9« 10 الخ.) والرموز المنطقية التفق عليها (أي + c‏ =¿ × ب A‏ 
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CË! JÈ به‎ CB <O < 6 


Link 1‏ حروف أبجدية تیفینا غ والترتیب الأبجدي 
تُهجّى حروف أبحدية تيفيناغ» عند الطوارق الذین ما فتتوا یستعملون هذه الأبجدية» 
بطرق مختلفة حسب الناطق: 
- في غات (ليبيا)» يُمكن القطع ياص (حيث ص = صامت) من تسمية الحروف 
الصامتية: یاب ویاگ» الخ.؛ 
- في عاير ولدی ایولادن (مالي - النيجر)» تستعمل بالأحرى البنية اص (حيث ص = 
صامت)؛ اب. واگ الخ.؛ أو أيضا Lot‏ : اباء واگاء ال... 
- في جنوب مالي والنيجر» جحد البنية اص ص,ا (حيث ص, ص, = صامت 
مضعف): di «bi‏ الخ... 
احتفظ العهد الملكي بالتهجنة الأولى نظرا لقیمتها الايقاعية باعتبارها وحدة أحادية 
القطع مغلقة ص صا صء رغم أن البنية اصا (حيث ص = صامت) معروفة بالغرب 
لتهجئة حرف واحدء مثل ازا ([ز] مفخمة). كذلك Ge‏ كل الحروف الصامتية بواسطة 
المتوالية ياص. الصامت الأخير الذي يغلق المقطع يقابل كل واحد من الحروف الصامتية 
لاکعدية المهجّاة على الطريقة الموالية: یاب ویاگ ویاگ" الخ. بالنسبة ل [el‏ 
و[كى]ء وگ ]. الخ. بالنسبة للصوائت» يتبع الصائت المهجى شبه الصامت 
مباشرة» وهكذا ياء ویو وبي» بالنسبة ل d‏ و[و]ء و[ي] على التوالي. الصائت Au‏ 
"e"‏ [ه] ليس مميزا فونلوجيا في الأمازيغية» لا يتمتع الا بقيمة صياتية في بعض الفروع 
اللغوية. حوفظ على هذا الصائت في قائمة تيفيناغ المعهد الملكي لأنه قد يكون له دور 
الفاصل الخطي لفصل متواليات من ثلاث صوامت ماثلة» مثلاء 8448+ LÉ]‏ (نسيت)» 
XCCS8C‏ ]>[ < !). تُهجى >< [بي]. 
للترتيب الأبحدي في اللغات المهيئة فائدة بيداغوجية في JLE‏ التعلیم/ التعلم» وفائدة 
عملية من حيث نفعها في ال المعجمية (صناعة المعجم والرحوع إليه). لذاء فان معيرة 


Cl‏ الأبحدي جزء من قيئة اللغة. 
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ليس في — أوحه تيفيناغ» القديعة والحديثة» ترتیب لتهجئة حروف الأبجدية. بحد 
عند الطوارق عبارة مقوية للذاكرة» أوردها فوكو )1920( تشمل كل الحروف تقريبا: 
es ESE AE‏ ری اقزر نيف ور رتس ان ليق i‏ يسان بد 
سديس] )2 ناء فاطمة» بنت وغريس: وركها لا یمس مهرها ستة عشر فرسا). 
يُفضّل في الآداب الترتيب الأبجدي اللاتيئ عامة أو الترتيب التقليدي للساميات» في 
عرض أبجدية تيفيناغ. في بعض القوائم تُقدّم الحروف التاريخية (الليبيقية والصحراوية) في 
رأس القائمة باتباع الترتيب الأبحدي للأنظمة العربية أو اللاتينية إجمالا. حروف تيفيناغ 
الجديدة المبتكرة حدیثا مجدولة في آخر الجدول. 
إن تصنيف حروف الأبجدية حسب ترتيب ماء يجعل منه وسيلة لتصنيف معطيات 
مختلفة الأشكال» وأكثرها كلاسيكية LSI‏ معطيات المعجم. 
لتحقيق غاية بيداغوجية مفادها إمكانية نقل القدرات الذاكرية لدى المتعلم المغربي» 
الذي یواحه نظامین ا 2 ma‏ اللاتينية والأهدية العربيت الوق Je‏ رصف 
الرأسمال الأبجدي لتيفيناغ العهد الملكي» حسب الامکانات المتاحة» على الترتیب التوسطي 
السامي الاغريقي اللاتییی ذي الأس الفنيقي الذي أصبح تقلیدیا و کونیا (أي أ» ب. Œ‏ 
فى [...] ك a d‏ ن, اخ.). 
الفونيمات الق ur‏ اا هة الات الشفهد oi‏ اف ن UNI‏ 
الملائمة بالنسبة لهذا الترتيب الأساسي» حيث وضعت مباشرة بعد الفونيمات الي لا — 
عنها إلا بسمة نطق انوية : ESIS‏ ك/ك؛ ت/ط؛ داض؛ زاژ؛ س/ص؛ ر/. 
ورثّبت الحروف وفقا لمعيارين: 
- يجب أن يراعي الترتیب الأبجحدي إكراهات تساوق الأصوات كما هي مراعاة في 
اللغة لتفادي تنافر الأصوات. 
- الحروف البسيطة يجب أن ترتب قبل الحروف النطوية على نطق ثانوي تماماء أي 
الطبقيات المشفهة والمفخمات. 
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1 تیفینا غ العهد اللكي والتقنية العلوماتية 

توحد منذ بضع سنوات لوائح روف تیفیناغ. نذکر منها بالأساس "تامازغا 
و ”فوس دك وفوس“ و تویزا" (انظر 3.2.1.1). ونظرا لمیزات تیفیناغ العهد الملكي 
مقارنة مع هذه اللوائح من الحروف» تصور مركز الدراسات العلوماتية ونظام الاعلام 
والتواصل بالعهد الملكي لائحة من احروف مع أوحه» تحمل اسم تيفيناغ العهد اللکي. 

لتوسیع عادات الستعملین مع لوحة clavier‏ الحاسوب» یوافق OW‏ احروف ترتیب 
«ازيري «çazerty/‏ الا کثر شیوعا بالغرب. مع مراعاة انسجام اللامس touches‏ ذات نفس 
القيمة. اللامس «0» و «م» و«9» قي الملمس اللاتيئٍ تقابل على التوالي م «ياع»» و۸ 
«یاح». وبا «é L>»‏ في تيفيناغ المعهد الملكي. Li‏ الحروف المفحمة (# «یاژ» و «يا»» 
وق «یاص». وع «یاط». Es‏ «ياض») والطبقیتان الشفهتان X”)‏ «یاگ» K".‏ 
«ياك <( فتحرزان باللمس الخفي >€ (نبر العَوّض) والحرف البسیط الأساس» ونعی 
بذلك على التوالي W‏ «یاز» وه «یار» و+ «یات». و© «یاس» و۸ «یاد». بالنسبة 
للمفخمات و «یااگ» وا «ياك»» بالنسبة للطبقتین الشفهتین. 

لتسجيل أبحدية تیفیناغ العهد اللكي في قائمة النظمة العالية للمعيرة (ایسو) 
«(ISO/CEI 10646)‏ تمت الاتصالات مع رابطة الرمز الوحد «(Consortium Unicode)‏ 
التابع للمنظمة العالية للمعيرة (ایسو/190). وم ييء عرض يحتوي على العلومات 
الضرورية حول تیفیناغ العهد اللکي وأرسل إلى هذه المنظمة Ma)‏ النص وارد في ذيل هذا 
الکتاب). 

لفق بالاجاع على مقترح إضافة كتابة تنيفيناغ» الي تتضمن 54 حرفا زيادة على 
حرف ضبط و25 موضعا فارغا لأحل ترتيبات مستقبلية cles‏ إلى الخريطة الأساسية 
المتعددة اللغات» وهذا منذ التعديل 1 الذي أجرته مفوضيات مختلف البلدان المشاركة في 


أشغال الإيسو الي انعقدت من 21 إلى 25 يونيو 2004 .ما ركام (طورونطو - كندا). 
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1 خاتمة 
وقي الختام ونظرا للعوامل التاريخية والأوضاع السياسية والاحتماعية الثقافية الي 
لازالت في حاحة إلى التحدید عاشت كتابة تیفیناغ الليبيقية قرونا بشکل متعرج 
کعلامات شعبية مستخدمة کرداء فيئ» Cou Fa‏ وسحري لنتوحات الفنون التقليدية. ومثلها 
مثل اللغة الأمازيغية ال نقلتها دوما بطريقة مطلقة» ۸ تثبت هذه الكتابة ذاتها كأداة لنقل 
الثقافة العالة على مستوی عال. تعرف اللغة الأمازيغية حالیا => ¿S‏ لا سابق ها في 
تاریخها. فاعادة الاعتبار لكتابة تیفینا غ وتفعیلها من حدید جزء لا يتجزأ من برنامج التهيقة 
“all‏ 
لقد عرضنا هنا العناصر ال ارتأینا ما ضرورية من جهة لفهم تاريخ خط الأمازيغية 
«تيفينا غ»» ولتقديم المعطيات الق وحهت اختيار تيفيناغ المعهد الملكي من جهة أخرى. 
إلا أنه ورغم تقدّم الأبحاث المنجزة في السنوات الأخيرة» ظلت de‏ من ابحوانب 
المرتبطة بالكتابات القديمة بدون تفسير» نذكر منها الجوانب الموالية : 
- التأريخ المضبوط للشواهد الليبيقية الأولى المرتبطة بفن النقوش. 
- سيرورة الانتقال من الأسلوب التصويري إلى العلامات الهندسية لفن النقوش» ثم إلى 
الأبجدية. 
- رمزية هذه الأبحدية المستعملة لمدح الملوك والملكات الذين تركوا بصماقم في تاريخ 
المنطقة والبحر الأبيض التوسط مثل ماسينيسا وتين هينان» والمستعملة أيضا لتدوين 
الرسائل الفردية البسيطة (اسم حاص» وتغزّل» ورسائل) ذات القيمة الأنثروبولوجية 
والإثنوغرافية الحليّة). ونذكر في نفس السیاق» العوامل الي ساعدت على استمرار 
الكتابة الليبيقية بشكلها الحديث في المناطق الصحراوية واندثارها كمنظومة للكتابة 
في الشمال حيث مازالت تطبع كل الفنون التقليدية مثل صناعة الحلي» والوشم 
والنسیج» El‏ بل إن بعض أوجه أبحدية تيفيناغ سخرت لتدوين النصوص العربية 
(راحع $ S‏ )1920 : 9-5)). 
- من وجهة نظر لسانية : 
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° یستحق وضع الصوائت في الکتابات القديمة مزیدا من الدراسة. الشکل الطروح 
ليس هو عدم حطها وإنما هو دلالتها في آحر الکلمة» تلکم الدلالة الى تبرر تدوینها. 
* التنوعات الأبجحدية وعلاقتها بالتنوعات الصياتية للفرو £ اللغوية الأمازيغية القدعة: 
LS‏ لاحظ مارسي )1936 : 6) آثناء حدیثه عن التنوعات «من السهل الادراك عند 
جمع هذه التنافرات» UD‏ ليست نابحة عن صدفة اعتباطية تقريباء وإنما تندرج بشکل 
متجانس» ضمن نسقين أو ثلاثة أنساق جامعة تقوم على أساس تطور صياتي بسيط 
يتلخص في ميولات محلية نحو النفث» والتفخيم والتهمیس والتغوير» الخ.» وكلهاء 
ظواهر معترف Ú‏ حاليا من قبل دراسات الفروع اللغوية القارنة في بعض الفروع 
اللغوية الأمازيغية الحية». من هذا النظو تكشف هذه الفوارق الخطية عن اختلافات 
نطقية فرعية وليس عن تعدد أصلي للعلامات المستعملة. إلى أي حد تعتبر الأمور 
النقوشية انعكاسا مباشرا لأمور اللغة ؟ 
* اقتباس الليبيقية من اللغات الأحرى» كاللاتينية والبونيقية. ف «العين» البونيقية ۸ 
تكتب إطلاقا بالأمازيغية في نقائش دُقة. هل يتعلق الأمر بحذف أو بتحول صائي لهذا 
الصامت. الذي لم یکتب dj‏ كما هو الحال في بعض الفروع اللغوية الحالية؟ 
° في أسماء الأعلام البونيقية» عبر عن الصامت «ياز» في الليبيقية بواسطة عارضة 
أفقية — = ز). يرى مارسي )1936 : 13) أن الليبيقية أقرب في هذه الحالة من 
الطوارقية الحالية حيث /ز/ تُعطي /هاء والعارضة المكتوبة علامة تنقل في موضع 
آخر الصائت «يا»» والعارضة ممدّدة لتفادي الخلط leu‏ وبين /ن/ الليبيقية «». ومن 
هنا كتابة ازز/ مضعفة في نفس النص ب "بم". 

إن الفائدة من وراء دراسة الكتابات القديمة هي Li‏ ستتيح بالتأكيد تدارك جهلنا 


للفروع اللغوية الأمازيغية القديمة» المندثرة حالياء والق لم Ge‏ من آثارها سوى هذه 


fe)‏ جانت دن mel‏ ف aa‏ اة اة 


سجلت النقوش الليبيقية الغربية في مناطق مختلفة. الا Ul‏ تظل قليلة مقارنة مع النقوش 
الشرقية كما mou‏ ذلك نصيبها في تلف المصنفات الي أعدّها الأركيولوجيون 
والباحثون الذين اهتموا بالنقوش الليبيقية القديمة أو بالنقوش الصخرية. وهكذا ۸ يسجل 
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بالغرب سوی 9 نقوش من بين 1124 نقشا من النقوش QJ‏ صنفها ج. ب. شابو 
(1940). يحتوي de‏ ل. گالان )1966( على 27 وثيقة (من ضمنها الوثائق 9 ال 
آوردها شابو). ویتضمن السلات ال dé‏ من ختلف مناطق الغرب. و اكثشفت ثمانية 
نقوش قدعة منذ گالان (نفس الرجع)؛ وهكذا حصل على LES 35 £ set‏ قليها لشمال 
اقفر 

کون مؤخرا کل من أ. سكوني» وأ. محيدي؛ وال. نامي )2002( متنا من النقوش 
الأمازيغية للمواقع الصخرية بالغرب. هذا التن الفرید من نوعه من حيث تکریسه لهذا 
النوع من النقوش, له قيمة لا عکن انکارها. وبالتالي وبا أنه يركز على النقوش الأمازيغية 
با لمغرب» فانه یسمح بالقاء الضوء على كتابة الأمازيغية في هذا الجزء من إفريقيا الشمالية؛ 
بعد أن كان الاهتمام في الغالب موجها للنقوش القديمة ذات التأثير البونيقي cols‏ وهذا 
ما يفسّر احهودات المبذولة لفك رموز النقوش الشرقية (تونس والغرب ابلزاثري). 

وهكذاء فان قِدَم الكتابة الأمازيغية وحضورها منذ آلاف السنين في مختلف مناطق 
إفريقيا الشمالية والصحراء أمر مؤكد» كما تؤكده النقوش المسجلة في الماضي وما فتقت 
تؤكده الكشوفات ابحديدة سواء بالمغرب أو في موضع آخر. 

على الأبحاث المستقبلية حول تيفيناغ أن تلقي الضوء على حوانب تشكل مور 
البحث حول تاريخ الغرب. وشال إفريقياء والصحراء والحوض المتوسطي. ولتحقيق نتائج 
مرضية في هذا المحال» فان تعاون مجموعات متعددة التخصصات أمر ضروري» ينضوي 
تحتها بطريقة مثالية متخصصون ف الأمازيغية» والساميات» والأرکیولوحیون» 
ومتخصصون في علم النقوش اللاتينية والبونيقية» ومؤرحون ومؤرخو ما قبل التاریخ» 


والأنثروبولوحيون. 
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الفصل الغا 
فونيمات الأمازيغية المعيار 

0.2. مقدمة 

تنتشر اللغة الأمازيغية في محال جحد واسع» حيث تتعايش عدة فروع لغوية محددة 
نسبيا. في المغرب مثلاء هناك ثلاثة بحالات لسانية كبرى تمت حدولتها: الريفية في الشمال» 
تمان ةق الوسط یت اق ارب وعا أن مسألة تعليم اللغة الأمازيغية في 
المنظومة التربوية المغربية أضحت موضع اهتمام وعناية» فإن اختيار لغة معیار» وبالتالي 
احتیار حط مشترك أصبح يفرض نفسه. 

إن الخط الأمازيغي» كما يتصوره العهد الملكي» ذو نروع فونولوجي معن أنه لا 
يأخذ بعين الاعتبار إجمالا سوى التقابلات المميزة: الصوت X‏ (ومن ثم رسم حرفه (X‏ 
يقابل الصوت Y‏ (رسم (Y‏ لتدوين أصوات لغة ماء نیز إجمالا بين مستويين: المستوى 
الصيات والمستوى الفونولوجي. يأحذ المستوى الصياتي بعين الاعتبار التحقق الفعلي للتلفظ. 
نسعى في هذا الجانب إلى إعادة إنتاج تلفظ أصوات اللغة» بأمانة قدر الامکان مع أخذنا 
بعين الاعتبار الثوابت اللسانية (الإيقاع» والتطریز» ¿AM‏ ...) والخارج-لسانية (النوع 
الجهوي بالأساس وأيضا الجنسء والعمی والفئة الاحتماعية المهنية» ...) لوضعية التواصل. 
أما المستوى الفونولوحي» فيأخحذ بعين الاعتبار الوظيفة التمييزية للأصوات. وبعبارة آحری» 
الفونولوجیا «تنتقي من ضمن de‏ الحقائق (...) الى توضحها الصياتة» ما یوم إيصال 
المع منها» (ریگل وآخرون 39: 1997 „(Riegel et al.,‏ وهكذاء لكي يكتسب صوتان 
صفة فونيمين» يجبء عند استبدالهما في سياق مطابق أو مشابه أن يترتب عن ذلك تغيير في 
toaal‏ يتعلق الأمر إذاً بتقابل je‏ لصوتين مختلفين (أو فونيمين). وی حال العكسء أي إذا 
كان الدلول (معيئ الكلمة) هو نفسه فان المسألة تتعلق ببدائل لنفس الفونيم. إن المقاربة 
الفونولوجية (الخيار الذي أقرّه المعهد) تسوّغ تلطيف LA‏ بتخليصه من كل الأوجه 


? هذا التقسیم لیس بالتأكيدة إلا تقسیما تقرينياء ذلك OÙ‏ بعض الفروع اللغوية sy‏ هو حال 
الفروع اللغوية لفجیج) ۸ تؤحذ بعين الاعتبار من طرف التقلید الستمز غ. 
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الصياتية الظاهريق فلا تأحذ بعين الاعتبار سوی ما هو ملائم ومشترك بين کل الفرو £ 
اللغوية. كان باسیه (1952) قد أوضح سابقاء في دراساته القارنة للفرو ع اللغوية» سدادة 
الرژية الفونولوحية لنسق الأمازيخية حيث سوغت له القارنة بين الفرو ع اللغوية Je)‏ 
الستویین الفونولوحي والعجمي) استخراج ما يسميه بالنسق الأساس للأمازيغية» الفروض 
أنه يمثل ال رأسمال الفونولوحي المشترك بين الفروع اللغوية الأمازيغية. لقد تم التأکید على 
الوحدة العميقة للغة الأمازيغية رغم تعددها الظاهر: "اللغة هي نفسها تماما في بنيتها وفي 
كل مكان من cle‏ فالتنوعات بين فرع لغوي وآخرء رغم كثرتماء ورغم UÍ‏ محبرة لأول 
وهلة» تبقى Lys‏ تنوعات جحد سطحية. يترتب عن ذلك آننا إذا كناء نظريا أو عملياء 
نعرف جيدا إحدى الفروع اللغوية» فإننا نستطيع دائما أن ننتقل» بعد تأقلم وحيز» إلى أي 
كان من الفروع اللغوية الأحرى» دون أن نتعلم لغة حديدة على الاطلاق" (باسیه 1959: 
3). لم تکتف الأبحاث الحديثة حول معيرة اللغة بالتشديد على هذه الوحدة Lis‏ راهنت 
على التدحل في اللغة لتهيئة أمازيغية مشتركة على مستوى الصوت كما على مستوى 
العجم (ب و كوس» 1991؛ شاک 1996؛ أشعب ¿Achab‏ 1998؛ إعزي «Jazzi‏ 1998). 
ينقسم هذا الفصل إلى قسمین يقدم القسم الأول» من حهة» جردا بقائمة 
الوحدات unités segmentales zabil‏ 8,524 في النسق الفونولوجي للأمازيغية المعيار 
LS)‏ تصورها المعهد «SUN‏ ويقدم» من حهة ثانية» المعايير الى قادت إلى اختيار 
الفونيمات. القسم الثاني يستعرض مختلف السيرورات الصياتية SA‏ على المستوى 
الکتوب. 
2. الوحدات القطعية 
2 جرد قائمة فونیمات الأمازيغية العیار 
النسق الخطي القترح یتضمن : 

° 27 صامتا هي: الشفویات (› 6 ©). والاسنانیات )4« ۸ RO «| «E «E‏ 

¿(H‏ و اللثویات (EO ۰# O)‏ و الغاریتین «(I C)‏ والطبقیتین ¿(X R)‏ و الطبقیتین- 

المشفهتين ¿(Q R")‏ واللهویات «(ir 6 E)‏ واخلقیتین (۸» ¿(m‏ والحنجرية (0)؛ 


شبهي صوامت : ک۶ ولا؛ 
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° 4 صوائت: <o‏ > 8« :8. 
يمكن تر کیب هذا التصنیف لفونیمات الأمازيغية العیار كما يلي: 


جدول 1: جدول فونولوجي لصوامت الأمازيغية العیار 


موقع النطق 


كيفية النطق 
مسا م۳۱ ۵ P‏ لكل 
الات ا لك Le EEE s‏ 


مجهورة 
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ملحوظة: ینقل التضعیف بتکرار ات 


جدول 2: النسق الصائتي للأمازيغية العیار 


0 الانفتاح‎ å> در‎ 
۱ š ba موقع‎ 
CRT aS of انفتاح‎ 

انفتاح أقصى ° 


ملحوظة: وضع شوا schwa‏ (الحركة امحايدة) في الأمازيغية 
إذا كان الوضع الفونولوجي للصوائت التامة «(D o‏ 8 (و)» وک (ي) لا يطرح أي 
مشکل في الأمازيغية» فان الأمر غير ذلك بالنسبة للصائت ۰8 [ه]. في بعض الفروع 
اللغوية» و حاصة الطوارقية منهاء حيث يبدو أن فونيميّتها ثابتة (براس» 1972: 43-43ب)» 
بینما مازال وضعها بالنسبة لأمازيغية الشمال غير محدد بوضوح. 
في الواقع» تختلف الاراء حول الوضم الفونولوجي لشوا. فبالنسبة للشامي» هو 
صائت "إقحامي" لا یظهر الا في البنية السطحية (1979: 174). 
Li‏ شاکر (1983: 43-43ب) فکان قد قدم قواعد تُسوغ التنبؤ بظهور الشوا وفسر 
où‏ الشکل في إقامة هذه القواعد يرحع إلى التداحل بين الستوی الصيات والستوی 
الصرفي-الفونولوجي. 


[هذا في الخط اللاتيئ والأمازيفي أما في الخط العربي» فنضع الشدة على الصامت 
المضعف (لمترحم)] . 
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بالنسبة لتاشلحيت» یعزف کل من ديل Dell‏ والدلاوي )1985( والدلاوي 
)1985( وب sS‏ )1987( إلى جانب آخرين» عن تدوین الشوا باعتبار أن كل الوحدات 
القطعية عکن أن تقوم بدور الذروة القطعية. بینما تعتبره طنجي (1991: 104( فونیما 
تحتیا في الريفية. 
غير أنه» إذا كان الخط القترح ذا ميل فونولوحي ولیس فونولوجيا بحصر «all‏ فإننا 
نستطيع أن نختار تبني الشوا في متواليات من الصوامت المتطابقة فقطء لتفادي خلق سلسة 
مكونة من أكثر من صامتين متطابقين قادرة على خرق معيار إمكانية القراءة» كما توضح 
ذلك الأمثلة التالية : 
رل *۵666 (سبّب تاج — 00080 (سبب) 
BHO — "b" S) HHOŸ (Q)‏ رش 
ره *۸۲۲۲ دمم توسل تضرّع") — ۸۲۲8۲ )>( 
("sl AU a J>) ۸۷۷۴ 4‏ > ۸۸8۸ (دلل) 
E 5,‏ (زمّم "سل دوّن") — ۷۲۲9۲ (زمم) 
)6( ۲۷۲۲۲۲۴ (خمم ro‏ ون) — +8۳٣٤‏ (تخمم في الريفية) 
2 العاییر العتمدة في تدبیر الأبجدية 
الفونیمات المكونة لأبحدية الأمازيغية -نراعي هنا اعتبار الفونیم أصغر وحدة ميزة 
حالية من call‏ يمكن تحديدها في سلسلة من القول- تم احتيارها انطلاقا من HE‏ 
فونولوجي يستند على المعايير التالية: 
- عدم التباس العلامة يحيل على مبدأ عام يقابل من خلاله الصوت حرفا واحدا لا 
غير؛ الشيء الذي يسمح بتفادي الكتابة بحرفين (كما هو الحال مثلا بالنسبة ل ch‏ 
> [ش] الفرنسية» أو ph‏ (-ف). 
- الامتداد الجغرافي یسوغ عدم الاحتفاظ سوی بالتقابلات المميزة المشتركة بين 
الفرو ع اللغوية الثلاثة. حینما يكون بحال تقابل ما جد محدود. فانه لا یعتمد من 


طرف التق الفونولوجي. 
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- الردودية الوظيفية تشير إلى مردود التقابلات الفونيماتية أي أن الزوج الأدن النعزل 
لا يسوغ منح وضع وحدة مميزة» للأصوات التقابلة. 
A =‏ التنوع اللسان tes‏ هذا المبداً من النسق الفونولوجي البدائل الصياتية غير 
الملائمة ويعيد صياغة "حرف ساند" "graphème support"‏ كشكل أساسي (بيك» 
Bec‏ 1993: 253(« حيث عکن أن تكون لهذا الحرف عدة اختيارات لاخراج 
الصوت حسب الفروع اللغوية والسياق الصياني (لتضعیف والوقع في الكلمة» 
وسياق الورود...). 
لنشر إلى أن التنوع ليس خاصا بالأمازيغية. ففي العربية المغربية» مثلاء توحد عدة 
asa Ju‏ ق الي Las dé] abs‏ و[ء] asas ay‏ [قال]» LE‏ 
و[ءال] "قال". هذه البدائل الصياتية الثلاثة (بدائل أو أوجه) تطابق الفونیم ق (بن حلام 
والذمي 1990). وقي محات شبه الجزيرة العربية» AZ‏ نفس السيرورة» كما بحد إبدال ك 
ب ]2[ ربك "بك" — ]289[ و إبدال ذ ب [ز] ([ذالك] — [زالك])» كل هذه 
الظواهر الصياتية الصرفة لا تأحذها الكتابة بعين الاعتبار. 
2 الوحدات الصوتية غير العتمدة 
من أحل معيرة خط الأمازيغية» لم بحتفظ في النسق ببعض الوحدات الصوتية الق 
تعتبر ما بدائل حهويق أو وحدات فونيمية قليلة الردودية. ویتعلق الأمر بالنفثيات» 
وبالمزحيات» وببعض الفخمات والشفویات-الطبقية. آما Gus‏ الصوائت. فیتکون من ثلاثة 
صوائت تامة ه ()» وک (ي)» و8 (و) ومن الحركة احايدة 8 [o]‏ (شوا) ذات الوظيفة 
التنغيمية الصرفة والزيلة للبس في الاملائية. تتمتع هذه الصوائت» على الستوی hall‏ 
بشيء من الحرية في الانحاز AUS‏ الصائ في سیاقات محدّدة بدقة» و کتأنیف الصوائت 
الأخيرة في بعض المناطق» وسقوط الصائت قبل جذر الاسم ه () في القطع النفت 
وكذلك بعض ظواهر التناوب أو ظواهر التآلف الصائي الق تلتقطها آذاننا حينما ننتقل من 
فرع لغوي إلى آخر. كل هذه الظواهر لما طابع صياتي ولا تخل بالنسق الصائيٍ الذي 
يتقلص على المستوى الفونولوحي» وبالتالي الخطي» إلى نسق ثلاثي الصوائت ذي استقرار 
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أمثلة: 
)7( “امه (اضار Ce‏ -> [ضا:] (الريفية) 
توحد قي هذا JUN‏ عدة ظواهر صياتية» سقوط الصائت ما قبل الجذر في الاسم ه () وبتر 
(حذف) الارتجحاحية © (ر) الشيء الذي نتج عنه مدید الصائت o‏ () (مد تعويضي). 
)0( لاه (اغو "حلیب) قد [ses] Gé‏ (اغي) في بعض الفروع اللغوية لتاريفيت 
وتامازيغت (تناوب صائي ناتج عن تنوع حهوي). 
نفس الشيء بالنسبة ل: 
و »2 (یکتا "سای سے [اگنا] راو احنا) 
)10( >+*80 (اورتي "مرج بستان" -> [ورتو] (اورتو) (حالة التآلف الصائی) 

في مرحلة انتقالية من مراحل تأصیل الكتابة» ستتم الاشارة إلى عدة إمكانيات JAW‏ 
الصياتني . 
2 النفنیات 

<+ النفث spirantisme‏ الفرو £ اللغوية بالوسط والشمال فضلا عن بعض فرو ع 
الجنوب. ويهّم الانسدادیات أي الشفوية بء والأسنانیتین ت ود والطبقیتین ك وگ. 
وهي بدائل حهوية حرّة حیث أن استبدال الانسدادية بالانحصارية constrictive‏ (النفنیة) 
ليس له أي تأثير على الدلول (معن الكلمة). 
أمثلة: ابريذ» وئامغارث واكر» واگمار ستكتب على التوالي: 


)11( ۱605۸ (ابريد Cab"‏ 
)12( +0ولبات]ی+ (تامغارت "إمرأة" 
RO (13)‏ (اكر CS"‏ 
eXCoO (14)‏ (اگمار Css"‏ 


التطور الصياق لكل من ك وگ عر آولا عبر النفث ليصلء في مرحلة أخيرة» إلى 
التغوير palatalisation‏ وهکذا تنجز بعض الفروع اللغوية الشکلین الانسدادیین [I]‏ 
ST,‏ وتنجز فروع آحری الشکلین النفوئین [ك] ;]| وتنجز فروع آحری آیضا 


71 


الغاريتين الوافقتین هما [ش] و [ج] (بل > G=‏ شبه الصامت [ي] الذي هو نتاج 
لتطور گ). 
أمثلة : 
G)‏ ك > [ك] س إش| 
Koh‏ (اکال < [اكال] — [de]‏ "تراب" 
)6( - [گ] kle‏ 
گمار] > را ‘es‏ 


| — (اگمار‎ 0 
Es 5 

Conan" كرتيل — [احرثيل]‎ xoa 

تم الاحتفاظ بالشکل الانسدادي رك و گ) على مستوی الکتوب كحرف خحطي- 
al‏ 
التقابل الملائم الوحید بين الانسدادية والنفثية تقابل من النوع الصرقي-الفونولوحي؛ ویتعلق 
الأمر بضمير الغائب G)‏ الفرد الفعول به في الريفية حیث تتعارض صرفة المؤنث ت مع 
صرفة الذ کر ث. 
أمثلة: 
كيخا ت "وضعتها/فعلتها" مقابل گیخ à‏ ضعته/فعلته" 

ینقل هذا التقابل الصرفي ق الكتابة بواسطة ت (انسدادية بسيطة) للمذكر و ت 
(انسدادية مضعفة) للمؤنث (يشهد هذا الإنجاز» من حهة آحری» في الفروع اللغوية 
و بناء cade‏ سنکتب: 
۸٤۸ + (18)‏ گیخ ت ) (مذكر) و KEX H‏ (كيخ ت) (مونث). 
2 الفخمات 

التفخیم من الناحية التمفصلية. عبارة عن انقباض لكتلة اللسان نحو خلف التجویف 
الفموي-الحلقي. ينتشر التفخیم على شکل بقعة زیت ویطبع كل الوحدات ابحاورة مسببا 
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في انفتاح جرس الصوائت وی الإنحاز الخلفي للصوامت. ينبغي التمييز» في هذا المستوى» 
بين المفخمات الأصلية وبين البدائل السياقية رال يصيبها التفخيم). 

يعتمد النسق الأبجدي المقترح المفخمات cb‏ ض» ر» صء ز. أما الأصوات [o|‏ 
و[ل]» فهي في الغالب بدائل-صوتية ل ن ول على التوالي» في سياق مفخم. 
أمثلة: "is" [Ja]‏ 
حیث تعرضت ن ول للتفخيم لاتصافا بالفخمة الأصلية ض؛ تنجز هذه الكلمة في الفروع 
à‏ بالجنوب [مضل] حیث بحمت الخيشومية الأسنانية (للشكل السابق)» في الواقع» عن 
ماثلة لموقع التلفظ الناتحة عن حضور الأسنانية ض (انظر العنوان 2.12( . نكتب bJ‏ في 
الاملائية الأمازيغية: 
CEA (9)‏ (مضل) "دفن" 
حيث يعاد الفونيم-الأثيل م كحرف أصلي؛ زد على هذا أن الاشتقاق del‏ يسوغ 
الاهتداء إلى هذا الفونيم كما $ *£CEHZI‏ (تيمضلين "قبور) وكذلك : 
LOCEOH (20)‏ (يسمضال) "مقبرة" 

الحالات النادرة O S ¿J‏ فيها ل فونيما هي اقتباسات من العربية أو الفرنسية. وی 
النسق O JE‏ يحانبية بسيطة» ونع با H‏ كما في ۱0۰۵ U)‏ 
"ام ) وہ681 (بولا "مصباح"). 

À‏ المفخمة Ë‏ وحدة مميزة قليلة الردودية وجد محدودة Q‏ محال تاشلحیت 
الفرعي» كما یوضح ذلك الزوج الأدن: يجا "فاح" و يجا "نتن". 
الأصوات o]‏ و[ل]ء و[ج] لم Be‏ في النسق الحخطي للأمازيفية العيار. 
2 االطبقيات-المشفهة 

نعي بتشفيه الطبقيات الجمع بين نطق خلفي واستدارة شفوية. هذه الظاهرة راححة 
في تاشلحيت. والطبقيات-المشفهة الى تم حردها في الأمازيغية (في كل المناطق على السواء) 
هي: ك وگ" وخ وغل وق”. أما الفونيمات غ وخ وق" ذات المردود 
الوظيفي الضعیف. فلم تؤحذ بعين الاعتبار. لکن» عکن أن تختلف الفروع اللغوية» في نفس 
احال اللساني» حيث بمكن أن ينجز الصامت [+خلفي] باستدارة الشفتين أو بدون 
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استدارتهماء كما توضح ذلك الأمثلة الوالية : [یخ با] "تقب" قد تُنجز Le‏ دون أن يترتب 
عن ذلك تغيير في العین؛ ونفس الشيء ينسحب على [اق نین] س اقنين "أرنب". 

بینما الزوج الموالي: إيغ رمان] "أقراص بز" في الأمازيغية وانوی التمر" في 
تاشلحیت/ [ot a]‏ "ضيعات» قرى" زوج ملائم بحيث يترتب عن غياب أو حضور زائدة 
الشفوية-الطبقية فرق على مستوى المدلول. إلا أن هذا التقابل ليس ا بكثرة ولیس 
معمما على كل الفروع اللغوية. بل هو زوج يتزع إلى التلاشي داحل فرع لغوي بعینه 
الشيء الذي يعضد إقصاءه من النسق الخطي للأمازيغية المعيار. 

الشفويتان الطبقيتان ك” وگ" ذات المردود الوظيفي المرتفع هما الوحيدتان اللتان تم 
الاحتفاظ Les‏ كوحدتين فونيميتين باعتبارهما شائعتين ومعمّمتين على كل الفروع اللغوية. 
أما الاحریات (أي Pels Pil‏ و[ق ])» de‏ بدائل جهوية؛ بل بدائل حن في داخل 
نفس الفروع اللغوية. إذاء تكتب الأمثلة المذكورة UT‏ على التوالي: 
)21( 5۷6۰ با)؛ ااه (أقنين)؛ اه !> (يغرمان ) 
2 الأصوات المركبة (المزجيات) 

الوحدات الصوتية [تش] و [دج] يمكن أن تکون نتيجة لطفرة صياتية كما هو 

احال ف الريفية: 
أمثلة: 


)22( ل > [دج]: +۷۷ (ناملالت "بيضة") > [تامدحاتش]؛ >0٤‏ (يلى 


Cr‏ [يدحي] 
)23( لت -> [تش]: Horst‏ (ناغيولت "أتان") -> [تاغیوتش] 
کل شيء يدعو إلى إعادة بناء الشکل الأصلي» وبالتالي عدم تقدم الزحیات 
کتمثیل» باعتبار أن الكتابة ذات الترعة الفونولوجية eg‏ الشفافية الصرفية للكلمة. 
في وسط الغرب. بحد بالأحرى آزواجا دنیا مثل: 
AIIE (24)‏ («حجام "حلاق ) مقابل احدجام "وشم" 


O£I (25)‏ (هيج "هاج" مقابل هیدج "سم طعام م" 
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سيعوّض» على الستوی الخطي» الصوتين الرکبین [دج] والغارية [تش]ء الي لا 
تعدو أن Ú S‏ الا إنحازات سطحية, للأشكال التحتية. بالمقابل» وفي حالة التقابل اللائم 
كما في الثالین (24) 5 )25( سنکتب التوالیتین تش ودج لرفع اللبس. 
2 صريرية الانسدادیات الذو لقية 

نعي بالصريرية التحویل gaal‏ ل ت إلى [س] و د إلى [ز]. وهي ظاهرة نصادفها 
في الأطلس الصغير (راحع ب وكوس» 1991: 25). 
أمثلة: 
)26( 0۰ (ناسا CAS"‏ -> إساسا] 
)27( 8ه (افود "ركبة") > [فوز] 

QJ أن هذه السيرورة جد محدودة في المكان» فان الأشكال الانسدادية هي‎ Le 
ستسترجع بالتالي» ولکتب الكلمتان على التوالي ۰۵۰+ (ناسا) و ١/1]8ه (افود).‎ 
al .6.3.1.2 

L<‏ اللثغ إلى تحویل الحانبية ل إلى اربحاحية أسلية [ر]. هذه السیرورة شائعة في 
الریف وی بعض الناطق من الأطلس المتوسط (ایت مسّاد» وایت عبدي) 
أمثلة: 
(28) #0 ( يلس "لسان") س [يرس] 
)29( الولاه (اوال Dial Ces"‏ 

وکما هو الحال في الحالات السابقة» لن یعتمد الانحاز الصياتي [ر] بل سیستعاد 
الشکل الأساس الذي یعتبر من جهة أخرى أمازيغيا جامعا. 

قد تنجز الحانبية ل [ج] أيضا (م. طايفي» 1979( كما هو JU‏ ناحية أزرو 
([احيم]ء و[اجمو])» ولكن على مستوى الكتابة» نرجع الحانبية الأصل ونكتب إذا: 
)30( كلاه (اليم "تبن") س [اجيم] 
GD‏ ۳8 ( المو "بستان» مرعی") س [اجمو] 

أشار شفيق (1991: 328) أيضا إلى Just‏ ر إلى [J]‏ عند الزيانيين (الأطلس 
المتوسط) 
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)32 هلاه (اور/ "تعال") س [اولا] 

يمكن dj‏ أن نلاحظ أن الوحدات الصامتية المتروكة هي اما وحدات ذات مردود 
وظيفي ضعيف جداء وإما BÍ‏ تحقيقات صياتية لا بحال ها للظهور في نسق ذي ميول إلى 
الفونولوجيا. 
2.سيرورات صياتية 

تناول التحليل» إلى حد الآن» الوحدة القطعية المنعزلة (احور الجدولي). والآن» 
سنعالج المسائل المرتبطة بالصياتة التأليفية» ونع بذلك تعاقب الوحدات الصوتية في سلسلة 
القول (احور الم ركي). حيث تؤثر الوحدات القطعية في بعضها البعض داحل مفردة ماء Q‏ 
مستوى عال» AZ‏ الفونيمات المنتمية لفردات مختلفة نفسها في اتصال فيما بينها و تخضع 
بالتالي لبعض التحولات. تتعلق السيرورات الجرودة بانتشار التفخيم وبالحوادث الصياتية. 
2 المماثلات 

يتعلق الأمر» صياتياء بسيرورة تؤثر مموجبها قطعتان متلاصقتان في بعضهما البعض. 
«كلما اقترب صوت من صوت آخر من حيث كيفية نطقه أو من حيث خرجه -سواء 
أصبح مطابقا له أم غير مطابق- إلا وكانت هناك «le‏ مالمبرغ (: 1979 Malmberg,‏ 


69(. 
تتعلق الحالات اللات تم استقصاؤها في هذا الصدد بظاهرة التفخیم وممائلة كيفية وموقع 


التلفظ. 
2 إنتشار التفخيم 

LS,‏ رأينا سابقا (راحع 02(« يفرض الرور إلى الكتابة مجموعة معينة من 
الاختيارات التابعة لحالة تقدم البحث كما تبين ذلك ظاهرة التفخيم. و ينبغي ربط القضية 
المثارة هنا بسيرورة المماثلة» مادام الأمر سیتعلق بتحديد الوضع الفونيمي» في سلسلة من 
صامتين متجاورين مفخمین, لكل واحد من الصامتين» أي سيتعلق .ععرفة ما إذا كان الأمر 
يتعلق بصامت مفخم في الأصل أو بصامت طرأ عليه التفخيم. وبعبارة آحری» سيتعين علينا 
معرفة أي صامت مفخم أساس ينبغي الاحتفاظ به على مستوى الكتابة؟ نسلّم إجمالا بأن 


الذولقيات coronales‏ رت. د. س» زء ش» Q‏ ده ل» ر) ها قابلية مسبقة لظاهرة 
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التفحيم. Les‏ أن النسق الخطي للأمازيغية لا يحتفظ بالفخمات الناظرة ل ش» وج Os‏ 
«ds‏ فانه یتحتم البث E‏ القطع ت. ده وس» وز» ور الي تعتبر على وجه الاحتمال 
مفخمات آصلية. ثبقی على حيار اد الأقصى التمثل في تدوین کل الفخمات احتملة 


سواء أكانت مفخمة أصلية أو أنما s‏ 
نکتب إذا: 
)33( #۵8 )551 حجر) و ZOZ‏ ( یصیض اسعر "). 


2 مهائلة في الخرج وكيفية النطق 

في هذا الضمار» تم جرد حالات التماثل الذي عس ما مخرج أو كيفية النطق. 
سنعالح» من حهة» التألیف بين الصوامت. ومن حهة أخرى التألیف بين ار کات. 
وسنتبق» Les‏ لبنطليلة Bentolila‏ )1981 : 28-24(« التمييز بين مائلات بدون إدماج 
و مائلات بالإدماج. 


2 اتصال الصوامت 
2 ممائلة بدون دماج 


یتعلق الأمر هنا بسيرورة صياتية تتأثر فیها قطعتان X‏ و۷ بحيث تکتسب إحداهما 

المیزات الصياتية للأخرى دون أن تحل ملها تماما (دون أن تمترج (U‏ ویطلق على هذا 
النوع من المماثلة كذلك مائلة جرئية. قد يتعلق الأمر عمائلة في كيفية التلفظ (جهر أو 
«مس) أو في موقعه. 
(Í‏ مائلة في ا جهر : 

هذا النوع من المماثلة يحيل على السيرورة الي يصير معها الصامت المهموس bat‏ في 

اتصال مع صامت مجهور: 
)34( 80+ (ترري "مرت" "إا معوحة ملوية") -> [دزري] 
بع Gt‏ اهمس : 

في هذه الحالة» سيصبح الصامت ابحهور مهموسا (يفقد سمة الجهر) في سياق مهموس: 
(35) +۳8۸ (تامزداغت "قاطنة") -> [تامزداحت] 
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أخيراء Aile‏ المحرج تحيل مثلا إلى أن شفتانية ما تتحول عند الاتصال بأسنانية» كما 


الكلمة التالية: 
)36( +8 (تائمت "العسل" من الفعل ميم يحلو") الى تحقق صياتيا — [تامّنت]. 
alle .2 2‏ بالادماج 


في هذه الحالة» وعکس المائلة بدون ادماج ستمترج القطعة X‏ المائلة مع القطعة 
المماثلة ۷ لتكونا و حدة صوتية واحدة شديدة (أو مضعفة). هذه الظاهرة تدعی أيضا مائلة 
(Í‏ صوامت متطابقة 
حینما يتتابع صامتان متطابقان في سلسلة القول» يختلطان لیشکلا صامتا واحدا 
شدیدا (أو مضعفا): 
7 ت + ت > : ۵۸۸۵0 لزه (ایت تادّارت "أهل الدار") س Le SET‏ 
68 ن+ن > ن: 2 IEH LOL‏ 5۱۴2+ (تينيفين نيغ یباون؟ "بسیلة أو فول؟) > 
)39( د+د > 5: As‏ 56050۸ (یسیرد دا اغتسل [Sa] — Cus‏ 
40 گ+گ < KÍ) MEX REX ۲۰۵6۰۷ LE‏ گیخ تاربات "حینما كنت طفلة" 
4 [لیکیخ تاربات ] 
db‏ £+¿ > 3 أو ق: HKA WoO H+ot‏ (تردغ غاس QE‏ "تسكن لوحدها") — 
[دزدقاس à [Ú‏ تامازيغت). 
حینما Lez‏ صامتان مختلفان» عکن أن نیز بين نوعين من المائلق حسب LAN‏ 
الذي تتم فیه: ماثلة تقدمية ومماثلة رحعية وتسمی كذلك استباقية. 
sales‏ 


في هذا النوع من الممائلة» يتبع الصوت الممائّل الصوت المماثل : 
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د+ت < : KOHI A FOH‏ (یسلان د تسلاتین "العرسان والعرائس" —< 
[یسلانتسلاتین ]+ اد تموند س [اتموند] "سترافق" 

ت+د > 5: Ao‏ 005۳01۷ (قیمانت دا "جلسن هنا) — [قیماندا] 

دجن > ن: 8۸ہ oA‏ (اد ناغول "سنعود") — [أناغول] 

ن+و > : ۱۱۰۵0 ۶8۸ (يوك ن واس "يوم" واحد — [یو ASS‏ ۱۱۱۰0۵0۶ 


6 (اقراب ن وازي "كيس من الحلفا") [اقراب وَارَي] 


ن+ل > ل: HCI‏ ۳۸۸۱ عدّان لواشون "هناك كثير من الأطفال"/ — 
اعدالواشون] 
کم 0 ۸۸ Ú)‏ غر لمغريب "ذهب إلى المغرب" 
[يداغلمغريب] 
ue‏ 


في حالة المماثلة التقدمية» یسبق الصوت الممائّل الصوت المماثل: 

ر+ن > > 66٠01‏ (یتقاسون يشتركون) — KEA LE]‏ (يضارن "الأقدام') 
-> [يضارً]؛ x‏ 80 (غور نخ "عندنا") -> [غورخ] 

otd‏ > ل: 58650 (يقبيلن "قبائل) — [یقبیل]؛ 8۴ | JY) HoH‏ ن وخام 
"ربة بیت!) — [لالوخام] 

ل+ت > لل: +لإ#كناه+ (تاغيولت Coul"‏ س [تاغيولل] 

ن+ت > ن: Ge) EE | HES‏ ن تاضوت "شيء من الصوف") > 
[عیقتاضوت]؛ FEAL‏ (تامدينت "مدينة") — Faut]‏ 


DSS] رگ وز و "في ازرو/‎ X 8۷08 S > HS 


(48) 


(49) 


(50) 
SD 


(52) 


2 اممائل مزدوج 


في بعض الحالات < آن حصل على مائلة بدون إدغام متبوعة Ales,‏ بإدغام. 


مثال: 


8 ۷۶۲ #05 (زريخ غيف ون "مررت عليكم/ مررت (S‏ سب 


[زريقيفون] 
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(52) 


في هذا JAN‏ هناك أولا ممائلة رحعية في الجهر: خ — [غ] ومن ثم زري غ غیفون. ثم 
إدغام الطبقيتين البسيطتين في هوية احتكاكية شديدة [غ] أو في هوية انسدادية شديدة 
[G]‏ الشيء الذي يعطي التحقق السطحي [زریقیفون]. 
54( +۷۷۸۲ (لخدمت "العمل") — [out]‏ 
الاسم لخدن "العَمَل" مقتبس من العربية» وهو نتاج ماثلة مزدوحة. حضعت المتتالية 
لخدمت لمائلة في موقع التلفظ: تنحقق الشفوية م في أنفية أسلية-لثوية كي تقترب من 
موقع تلفظ ت Abe)‏ رحعية في موقع التلفظ)» وتتجسد نتيجة هذه السيرورة في خدنت» 
ثم تتم ماثلة ثانیق وهي مماثلة تقدمية في الأنفية تعطي» أخيراء البنية السطحية [لخدن]. 
)55( ۳۸1 (يعمدان "العصي» [ou] >- Ce‏ 
الكلمة يعمدان (جمع اعمود والدالة على "العصي. (sl‏ هي كذلك حاصل dl‏ 
مزدو جة: يعمدان — إيعندان] س [ots]‏ 
66 هللاه (ينوا g Pol — Cab"‏ الريفية) 
الأنفية الشفوية-الطبقية ن" Q‏ الي 32 في [Po]‏ "طبخ" هي حاصل ممائلة 
مزدوجة. الأنفية ن وشبه الصامت الطبقي و امتزحا في وحدة واحدة مركبة D‏ هذا 
الوجه القليل الردودية ينحصر في بعض الفروع اللغوية الريفية» وهي من جهة أخرى غير 
قارة باعتبار أن الفعل ین | يصرف في غير التام Liy inaccompli‏ "هو بصدد الطبخ" حيث 
لا نعثر بحددا على الطبقية و. الأنفية الشفوية-الطبقية O‏ إذاء ۸ یحتفظ ها في النسق 
الخطي. كذلك جحد مجددا صرفة المؤنث المتقطعة ت---ت» وصرفة الجمع» ي---ن.... 
2 اتصال الصوائت 
في حالة تعاقب صائتين (التقاء > ces‏ تنتميان إلى مورفيمين مختلفين)» ,عکن ارتقاب 
عدة أنواع من التعديلات الصياتية: ما إعادة تقطيع الصوائت العالية» وإما إقحام شبه- 
صائت gt‏ التعاقب» وإما إدغام الصائتين. ق كلتا الحالتين» يحتفظ نسق الاملائية المقترحة 
بالصيغة الأصلية الي تُجيز الامکانیات التعددة للورودات المذكورة. 
2 إعادة تقطیع الصواقت العالية > (ي) و 5 رو 
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محفی الصوائت العالية ‏ و8 على الستوی الصياني [ي] (w) Ds o)‏ في سياق 
صائي. سنحتفظ على الستوی اخطي بالأشكال الصائتية الأساس. 
أمثلة: 
EKHI (57)‏ مالک Ú)‏ يزلان "قال أشعارا") س [يتايزلان] 
80X0% 58)‏ ۸۸۰ (يذًا وركاز) "ذهب الرحل') س یداو رگاز] 
2 . قطع تعاقب الصواقت 
في بعض الحالات» نقحم شبه الصائت الغاري [és]‏ بين صائتین متوالیین لتفادي 
التقائهما. يبدو أن هذه الياء ال تلغي التقاء الصوائت تعمل (في بعض الفرو £ اللغوية على 
الأقل) کبدیل صرقي (بنطلیلت. 1981: 28 وشاكرء 1983: 65). في بعض الفرو ع اللغوية 
بالأطلس التوسط والريف» مثلاء لا یتحقق ظهور شبه الصائت هذا إلا بحضور بعض 
الوحدات الصرفية الى سنذکرها نحته: 
- بعد الفعل-الرابط ZX.)‏ ایکون ): 
)59( 866 ه55 (یگا وشن "إنه تعلب" -> [یگا is‏ وشَن] 
5 ه55 À)‏ يسلي "إنه صعب" — ]& is‏ يسلي]؛ 
MO EE‏ ان تون le‏ لمیر تم 
- بعد النداء LCL D o‏ 
o oOo 60‏ ارگاز "ياء رجل!") س || ي ارگاز] 
o 84 8‏ (ا ول ينو "ياء قلبي!") + || ي ول ينو]؛ 
o 5‏ )| يلي "ياء Css‏ || ي يلي]. 
- أمام أسماء الاشارة اياء ا(د): 
)61( هکره ۳10٤‏ (عنسي ايا "يا له من عشاء!" — إيمنسي ي ايا]؛ 
+00٠ o‏ (تيرًا | "هذه الكتابات» هذه الكتابة") — [تيرًا [rés‏ 
۸ه 8ه AD‏ اد "هذا المرعى") س [المو ي اد] 
- بین الأفغال والضمائر الشخصية (مفعول مباشر أو :غير (rôle‏ 


ere ESE (62)‏ یز ا يبي CaL"‏ إيز ا بي]؛ 
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عه هالک 5 ام "قال للك" [ینا يام]؛ 
© ¥ (یفکا اس "أعطاه) [یفکا ي اس |؛ 
5 5۸۸۰ )4( ي "حضرن) [یدا ي es‏ 
54 لاه 008 (سّو اخ اگرتیل فرّش لنا الحصيرة") — ]= ي اخ اگرتیل] 
- آمام ظرف الزمان ابدا: 
Ú) Mo 54+08 ۰6۸۰ (63)‏ یرو ابدا "ييكي دوما") — Ú]‏ یرو ي ابدا]؛ 
Ú) Mo SHEHE ۸۰ Ao‏ يتيلي ابدا دا "هو هنا دوما") > LE Ú]‏ ي ابدا دا] 
- بعد کو (كل): 
)64( ظاه0ه ۸8 (كو اركاز 15 رحل') — ]< ي اركاز] 
ا R8‏ (كو وشن "كل ابن آوی') -> [کو ي وشن] 
0 ۸8 (كو يفيغر "كل آفعی") سے ]< ي La‏ 
2 ردغام أو حذف الصائت 
يمكن» على المستوى الصياتي» أن نقحم [ي] لمنع التعاقب (انظر فوقه)» أو ندغم 
الصائتين» بين فعل ينتهي بصائت متفق الخرج مع الضمير (مفعول غير مباشر). ويحتفظ 
على مستوى الكتابة» بالشكل الأساس (بدون إدغام أو إقحام). 
)65( ۰۵ مالک (يئاس "قال له") -> [یناس|» [ینا ي اس] أو [ینایس] 
2 مد العوض 
يبدو أن الباحثين يتفقون حول کون المد الصائي في اللغة الأمازيغية» عامة» سيرورة 
صياتية . 
ومع ذلك نلاحظ أن المد الصائق خاصية من حصائص بعض الفرو ع اللغوية في 
الشمال الا أنه ذو طبيعة تعويضية (وبالتالي صياتية)» ما دام أنه نتيجة حذف الاربحاحية O‏ 
Q O)‏ سیاقات صياتية معيّنة. وبالفعل فهذه الراء لا يحتفظ با سوی حینما تکون متبوعة 
بصائت أو حینما تكون مضعفة كما توضح ذلك الأمثلة التالية: 


? المد الصائ في الطوارقية» مد تمييزي (براس» 1972). [یرمز للمد الصائي بالنقطتین (الترجم)]. 
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Deal [ارياز] س‎ — CJ" (ارگاز‎ oOXo1R666) 

۴۷ہ (اگرتیل "حصيرة") — [اجارتير] — [اجا:ثیر ] 

0 (امغار "الرئيس» الحمو") — [امغا:] 

على المستوى الخطي» لا نأحذ بعين الاعتبار الكمية الصائتية GO)‏ بل نسترجع 
الشكل التحی (الأساس) للكلمة. 
2 حصيلة تر كيبية 

نلاحظ إجمالاء أن التطور الصيات يتم بناء على قانون کون يتمثل في ارتخاء نطقي» 
معن أن الانسداديات تتحول إلى احتكاكيات. هذه الأخيرة» وال ليست سوى تحققات 
cmd‏ مفصولة عن النظومة الخطية للأمازيغية العیار. وبالتالي نعید الاعتبار للأشكال 
الانسدادية الي هي الفونيمات-الأثيلة. 

ينبغي التذكير بأن التدوين المقترح من طرف العهد الملكي ذو نزوع فونولوجي» 
ونع بذلك أن بعض البدائل الصياتية القليلة أو الضعيفة التمييز لا يأحذها النظام اخطي 
على عاتقه. فالانتقال إلى الکتوب هو بالضرورة اختزالي» إذ ليست الكتابة Ú‏ كانت 
نسخة وفية للتلفظ. والتهيئة اللغوية للأمازيغية تقتضي بالضرورة إقامة منظومة es‏ فوق 
الفروع اللغوية تخول التحييد» على المستوى الكتابي» لبعض التحققات الصياتية غير الملائمة 
بين هذه المناطق الثلاث» وداخل فرع لغوي بعينه» وبين مختلف النطق اخلية. وبعبارة 
أحرى» OÙ‏ قيئة معيار حطي لا يقتضي إطلاقا استقصال التنوعات الجهوية. 
2. خاتمة : ايجابيات التدوين الفونولوجي 

يخول الخط ذو التروع الفونولوجي» كما ينادي به العهد الملكي للثقافة الأمازيغية؛ 
مراعاة مبدأ عدم التباس العلامة (صوت واحد = حرف واحد). الا أن هذه الحجة ليست 
وحدها النافحة عن خط ذي نزو ع فونولوجي؛ فليس لهذا الخط فوائد أحرى على المستوى 
اللغوي فحسب بل لديه ايجابيات أيضا على المستوى الاحتماعي والاحتماعي-اللغوي. 

من البديهي أولا أن للنسق الخطي القترح فائدة لغوية أكيدة ولاسيّما على مستويين: 
صرق ومعجمي. على المستوى الصرفي» يسوغ النموذج الخطي المعتمد ضمان شيء من 
الشفافية» باعتبار أن الكلمة الخطية تبين الحروف الق تدحل في تركيبها (صرفة التأنيث 
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والجمع مثلا) وكذلك الحروف الرتبطة بوظیفتها التركيبية (وضع حر/وضع مر کب بالنسبة 
للاسم» مثلا). على الستوی المعجمي» تحظی القاربة الفونولوجية قبل کل شيء بتوضیح 
الفعول الشامل" لروية ادماحية للمناطق الفرعية الثلاث الکبری بالغرب (تاریفیت» 
و تامازیغت» وتاشلحيت)» مادام من المکن التفکیر بعد الآن في قيئة معحم موحد للغة 
الأمازيغية: مشروع وان كان حریشا شيعا ما الا أنه قابل للتفکیر والتحقیق على الدی 
الطویل. الوهل الثاني یکمن في التعرف السهل على الدحل العجمي (ومن ثم يسر البحث 
العجمي) .معن أن الوحدات الخطية العتمدة قارة نسبیا إذ أن النهج الفونولوحي يرتكز على 
تحیید بعض السیرورات الي Ú‏ دحل في التنوع (داحل وبين-فرعي). الا أن الفائدة الي 
یعکن جنیها من الاستقرار اللسبي للنسق لا تتحصر هنا: إذ لدیه أيضا غاية ذات طابع 
اجتماعي. 

النفعة الاجتماعية للخط الواحد والوحد بين مختلف التنوعات الجهوية العمول با 
تستند خاصة على جانبين: التواصل والتقریب الحغرافي-اللغوي والاحتماعي کذلك. في 
الواقع» یکمن موطن القوة في النهج الفونولوحي في السماح لأمازيغيي اللسان الناطقین 
بفرو ع لغوية مختلفة أن یتفاهموا (علی مستوی الکتوب على الأقل) مع JE‏ بعض ال حرية في 
التلفظ. هذا التفاهم الكتايي التبادل للأمازيغية سیحظی بتقریب کل GUN‏ اللغوية بل 
سیحظی آیضا وبخاصة» بلم شعث آمازيغيي اللسان و کذا التعلمین احتملین (يتعلق الأمر 
في الغرب بأمازيغيي اللسان العرّبین مثلما یتعلق بعربيي اللسان) حول أصول کتابة واحدة 
بعینها. إن اللغة الأمازيغية» كما نعلم» جزء من الارث اللغوي لكل الغاربة. هذا التقارب 
الجغراني-اللغوي-الاحتماعي آمر لا ee‏ منه في الستقبل عن طریق تدحل ذي طبيعة لغویة- 
احتماعية في اللغة الأمازيغية. 

یتمثل الاسهام ذو النوع اللغوي-الاحتماعي للمفعول "الشامل" لاملائية ذات نزعة 
فونولوحية في انبثاق خط "ذي معیار" للأمازيغية. تطمح معيرة لغة ما إلى انسجام واستقرار 
النسق النطي. هذه السيرورة في التقنین وال شرع فیها بالنسبة للغة الأمازيغية (أبجدية 
تیفینا غ لكتابة الأمازيغية المعيار)» ينبغي تصورها عنطق الاستمرارية. من الواضح أنه بعد 
فترة انتقالية وبالتالي بعد اختلال لغوي مشروع (متفهّم)» ولکنه مشترك بين ناطقي مختلف 
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الناطق الفرعية» سینبثق قانون مشترك (أمازيغية معيارية). هذا الاختلال اللغوي لیس في 
آخر الطاف إلا نسبیا باعتبار أن الخط القترح من جهة, لا ينفي مختلف إمكانيات التلفظ 
ومن جهة أحرى» فهو ما يزال في البداية: هنا تبرز العلمة الأولى الي ستسوغ, على الدی 
البعيد» بناء نوع معياري» أي لغة آمازيخية مشتركة والجمع مثلا) وكذلك الحروف الرتبطة 
بوظيفتها التركيبية (وضع حر/وضع مركب بالنسبة للاسم مثلا). على المستوى المعجمي» 
تحظى المقاربة الفونولوجية قبل كل شيء بتوضيح الفعول "الشامل" لرؤية ادماحية للمناطق 
الفرعية الثلاث الكبرى بالمغرب (تاريفيت» وتامازيغت» وتاشلحيت)» مادام من الممكن 
التفكير بعد الآن في قيئة معجم موحد للغة الأمازيغية: مشروع وان كان le‏ شيئا ما إلا 
أنه قابل للتفكير والتحقيق على المدى الطويل. المؤهل الثاني يكمن في التعرف السهل على 
المدخل المعجمي (ومن ثم يسر البحث المعجمي) معن أن الوحدات الخطية العتمدة قارة 
نسبيا إذ أن النهج الفونولوجي يرتكز على تحييد بعض السیرورات الي Ú‏ دحل في التنوع 
(داحل وبين-فرعي). لا أن الفائدة الى يمكن جنيها من الاستقرار النسبي للنسق لا تنحصر 
هنا: إذ لديه أيضا غاية ذات طابع احتماعي. 

النفعة الاجتماعية للخط الواحد والموحد بين مختلف التنوعات الجهوية المعمول با 
تستند خاصة على جانبين: التواصل والتقريب الحغرافي-اللغوي والاحتماعي كذلك. في 
الواقع» يكمن موطن القوة في النهج الفونولوحي في السماح لأمازيغيي اللسان الناطقين 
بفروع لغوية مختلفة أن يتفاهموا (على مستوى المكتوب على الأقل) مع JE‏ بعض ال حرية في 
التلفظ. هذا التفاهم الكتابي المتبادل للأمازيغية سيحظى بتقريب كل المناطق اللغوية بل 
سيحظى أيضاء وبخاصة» بلم شعث أمازيغيي اللسان وكذا المتعلمين امحتملين (يتعلق الأمر 
في المغرب بأمازيغيي اللسان المعرّبين مثلما يتعلق بعربيي اللسان) حول أصول كتابة واحدة 
بعينها. إن اللغة الأمازيغية» كما نعلم» جزء من الارث اللغوي لكل المغاربة. هذا التقارب 
الجغراني-اللغوي-الاحتماعي أمر لا مفرٌ منه في المستقبل عن طريق تدحل ذي طبيعة لغوية- 
احتماعية في اللغة الأمازيغية. 

يتمثل الإسهام ذو النوع اللغوي-الاجتماعي للمفعول "الشامل" لاملائية ذات نزعة 
فونولوجية في انبثاق خط "ذي معيار" للأمازيغية. تطمح معيرة لغة ما إلى انسجام واستقرار 
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النسق النطي. هذه السيرورة في التقنین وال شرع فیها بالنسبة للغة الأمازيغية (أبجدية 
تیفینا غ لكتابة الأمازيغية المعيار)» ينبغي تصورها عنطق الاستمرارية. من الواضح أنه بعد 
فترة انتقالية وبالتالي بعد احتلال لغوي مشروع (متفهّم)» ولکنه مشترك بين ناطقي مختلف 
الناطق الفرعية» سینبثق قانون مشترك (أمازيغية معيارية). هذا الاختلال اللغوي ليس في 
آخر الطاف إلا نسبیا باعتبار أن الخط القترح من جهة, لا ينفي مختلف إمكانيات التلفظ 
ومن حهة أخرىء فهو ما یزال في البداية: هنا تبرز العلمة الأولى الي ستسوغ» على الدی 
البعید بناء نوع معياري» أي لغة أمازيغية مشتر AS‏ 
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الفصل الثالث 


š‏ اعد الاملائية 


3 مقدمة 
مما أن القضایا الفونولوحية «لوائح فونیمات الأمازيغية) والخط (تميئة خط تيفيناغ 

العهد الملكي) قد عو لحت في الفصلين السابقين» فان هذا الفصل سيخصص لعرض شروط 

الإملائية الي وضعتها امیغات العلمية المختصة بالعهد الملكي. ونظرا للنسق الفونيمي القترح 
للأمازيغية العیار من قبل الحيئات المذكورة آنفا ولكي يضمن» للأشكال الخطية الخاصة 
بوحدات المعجم GUN‏ وقواعد معطيات فحص الإملائية» استقرار الموية الخطية الق 

تستوجبها المعيرة الشاملة للغة» OÙ‏ على القواعد الإملائية أن متم بالنقط التالية: 

(أ) مبادئ الصلة الي يجب تعهّدهاء على مستوى التمثيلات الخطية» بين (1) احرص 
على الالتحام الأكمل والممكن عادة الأشكال الصياتية الملموسة لعناصر سلسلة 
القول في كل آوحهها السياقية» و(2) الحرص على تبيان التمثيلات الفونولوجية 
القارة oib‏ العناصر (راحع الفصل الثاني» 1)» Le‏ يمكن من الأمانة» على مستوى 
المكتوب» مثلما هي محددة ومثبتة بنياتها في العجم. 

(ب) البادی ال تُحدّد الطريقة الي Lé bé‏ سلسلة القول» كتابة» إلى «كتل Kib‏ 
مفصولة ببياضات» أو مرتبطة Los‏ بعلامات الربط أو موسومة بوسائل حطية 
تُوضّح على الستوی الخطي بعض آنواع الرکبات التركيبية (م ركبات» وقضايا)» 
ذات القیم الجهية modales‏ أو التعبيرية. 

1.3 الأشكال الفونولوجية والأشكال الصياتية 
كل التغییرات الصياتية ال تنتج على مستوی السطح بالقارنة مع التمثیلات 

الفونولوجية التحتية ينبغي أن j= g£‏ بعين الاعتبار وأن تعكس بواسطة الأشكال الخطية 

للاملائیق باستثناء الحالات التالية» حيث تغض الاملائية الطرف عن التغیر السطحي 

وتدون التمثيل الفونولوجي التحي. 
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3 التغیرات الصياتية التجاهلة من قبل الاملائية 
1( الممائلة بالتهمیس الرحعي» 
2 المماثلة التامة أو التقاطعة. 
الأمثلة التالية تتعلق بالحالة )1( أعلاه السماة بالمماثلة بالتهمیس: 
2.1.3 أمغلة 


شکل صياني املاء 

[تامزداحت] بای +oCKA‏ < مذکر CHA ot‏ "قاطنة" 
[تاكليت] > > مذ کر 0۷۷۸+ ملکة" 
[اصطا] #0 < فعل ME‏ "نسج" 


[توداشت] (ریف) +كه/8+ < مذكر BAS‏ "يهودية" 
الأمثلة الموالية تتعلق بالحالة )2( أعلاه» المسماة مماثلة تامة أو متقاطعة. 


3 أمثلة 


شكل صياني إملاء 
[تاغيوتش] (ريف) + کرلبان + < مذكر لإوعربام؛ "حمارة" 
[تابزيص] (فحیج) HOREX‏ < مذكر LOHEE‏ "طفلة" 


التأويل Gall‏ الصحیح للحالات الاملائية أعلاه تأحذه القواعد الاملائية على 
عاتقها من خلال وحدة للتعليم اللسان QM‏ ينبغي أن ترافق دروس اکتساب ¿US‏ 
والقراءة. بفضل هذه الوحدق یتعلم التعلم مثلا caf‏ بناء على قاعدة عامة» کل تتابع /۷۲/ 
(لت) يلفظ [تش] في البديل الأمازيغي للناظون وهكذا فالشکل الفونولوحي 
والاملائي/+۰۷۶9+/ يلفظ [تاغیوتش]» وكل انسدادي يتم قميسه في أغلب بدائل 
الأمازيغية حينما يكون متبوعا .عهموس الشئ الذي يجعل الشكل الفونولوجي والإملائي 
/+ 8+ / يلفظ [تامزدانعت]. 
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3 التمثيلات العجمية (من الفرعي إلى العياري) 

یندرج التدریب على كتابة الأمازيغية في الدی القصير ضمن خحطة السار التربوي 
الذي هو قيد التهيئة» ویندرج على الدی البعید ضمن خطة التحطیط الشامل ععيرة اللغة» 
في أفق التوحید التدريجي والعيرة المتدرحة همذه اللغة. لذاء op‏ على احتوی التصوري 
لفهوم «التمثيل العحمي» الذي هو موضوع =l‏ الفقرة 3[ أعلاه» أن یکون موضوع 
مقاربة متعددة الأبعاد «کل حالة على حدة»» فیما یتعلق بالعلاقة بين الفرعي والعياري. 
على هذا احتوی أن O S‏ کذلك موضوع تخطیط بیداغوحي خحاص, وموزع في الزمن» 
وفقا لستّة السار الدرسي فیما بخص الدی القريب» ووفقا للمرحلة ال یوحد فیها على 
طریق المعيرة الاجالية فیما يخص الدی البعید (راحع الدلاوي 2003« ص. 184-181 
والاحالات). لنضع عينة ملموسة من القضایا لترسیخ الأفكار: فحسب السیاقات 
البيداغوجية الخاصة العطاق والمحدّدة sly‏ على الخصوصيات الفرعية المعنية» وحسب 
المستوى الدراسي للتلميذ والمرحلة الإجمالية الى توحد فيها الخطة العامة لتهيئة ومعيرة اللغة 
على خريطة الدی البعيد» ما هو التمثيل الفونولوجي المضمر (المؤقت أو النهائي) الذي 
ينبغي أن يعرض في العجم للمصطلحات القدمة أدناه على سبيل المثال؟ بحيث تأخذها 
بعين الاعتبار» في كل سياق احتماعي-تربوي قواعد الاملائية من الفئة الملخصة في الفقرة 


1.13 
3 أية درجة من التمثيل جرد للاملائية ؟ 

(a) (6) 4 (D 

إلاهكاه | Col‏ / الام/ /coo/‏ (تراب) 
J+x85+/ —— NG  /+oX8R+/‏ (شس) 

Jol fr  ----- [£Xllo/‏ === سای 
 Jtoÿ8Io/  /+o58Xo/‏ س-- /مكقكره+/ (زوج (اثنان)» 
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وفقا لمبدأ عام للمعيرة الذي تعکسه في الوقائع» مختلف التقالید الإملائية» کل 
إملائية ممعيرة ومُوحدة تطابق في تمثيلاتها الخطية» .عا أمكن من التطابق الوثيق الذي تسمح 
به ضرورات الفهم التبادل, التمثيلات الفونيمية لوضع اللغة الأقرب إلى ما يسميه المقارنون 
ب «اللغة-الأثيلة» (راجع المدلاوي 2003ب). هذا يع استرجاع الأشكال التاريخية» على 
مستوى المكتوب» كما هو JULI‏ بالنسبة للعمود (1) في الجدول أعلاه» تلكم الأشكال الق 
تخول دون غيرها ALU‏ كل بديل فرعي (أي الأعمدة 4-2) أن يقيم قواعد ضمنية أو 
مر للتطابق cu » LM‏ التمئیلات الاملائية 8581 إل حد ما ous‏ الاستعمال الا 
للتلفظ الخاص بالناطقین الستمعین العنیین. فالتعلم سیتعلم مثلا بالاستعمال أن احرف [r|‏ 
پلفظ اطرادا مثل آش/ >¿ حینما یتعلق الأمر باسم علم مثل [EORR‏ (مبارك) أو 
/68610/ (بوبکر). وهذا؛ طبعا في انتظار» على الدی البعید من خلال سيرورة العيرة 
عختلف مستویات أعماها الخحططة و/أو أعمالها ذات الطابع الاحتماعي-الثقاني, أن تُوحه 
عوامل آحری وحطوات المواكبة (حركية الکونین والمعلمين» وحركية المجموعات الفنيق 
وتأثیر تدبیر السمعي البصريء CE‏ التلفظ الجمعي وأن ُوحهه نحو وجهة أو آحری على 
طیف التلفظات (1)-(4) أعلاه» وفقا لعدة ثوابت احتماعیة-اقتصادية واجتماعية-ثقافية 
(تأثير النجوم والابداعات الأدبية الميزق الخ.) والق تنفلت في كثير منها للتخطيط الباشر. 
2.3 التقطیع الخطي لسلسلة القول 

إن الاملائية نوع من القصد النفعي الذي یسو غ بالتعبیر اخطي؛ بنسب معينة 
حسب التصوصیات الصواتية والصرفية-التركيبية» تمثيل بجموعة متناسقة ومترابطة من 
عناصر العلومة اللغوية النتمية إلى تلف مکونات معحم ونحو (صواتة» وصرافة» 
وترکیب) اللغة الخاضعة أو الي ستخضع للكتابة. فالغاية منهاء باعتبارها منظومة 
اصطلاحية, أن بحعل النص الکتوب - كما هو خال بالسليقة» من كل عنصر سياقي وذي 
أثر غير مباشر على الکلام- واضحا وأقل لبسا قدر الامکان. 

في هذا الصدد يريد نسق الاملائية الذي ينادي به العهد الملكي للأمازيغية» في 
draft‏ عن شين ره am alla‏ أن كوت jf AUS‏ عن 
وبسيطا فيما يتعلق بإسهامه في الإدلاء بالمعلومة الصرفية-التركيبية» ولو تطلب الم في 
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الستقبل» اصلاحات إملائية جزئية على ضوء التجربة المكتسبة» ودراسة حالات قد ُجرى 
مستقبلا بناء على عینات ملموسة لكتابة التلامیذ. ‏ الواقع» سيكون الاصلاح مرتقبا جدا 
في مراحل متقدمة أكثر» لاسيّما أن الأمازيغية تنطوي على حصوصیات صرفية تر كيبية جد 
هامة تستلزم» عند ALSI‏ ضبط بعض المؤشرات الخطية كي تستخدم كمعالم ل «مقوم 
صرفي-ت ركيي». ونذكر من بين هذه الخصوصیات. العدد امام من الأدوات غير الثابتة ال 
هي في كثير منها أدوات أحادية القطع وصوامتية (ضمائر» وحروف وأدوات وصلء 
وعوامل تتميم» CEI‏ وال هي في عدد كبير منها مشتركة اللفظ (مورفيمات متلفة من 
۷ ومن JO]‏ أو من Al‏ الخ.). ففي إملائيات اللغات ذات القرابة مع الأمازيغية من 
الناحية التنميطية كالعربية الكلاسيكية والعبرية» وال تحتوي أيضا في الكتابة على أدوات 
أحادية القطعة من نفس الفئات (ضمائر مفعولية» وحروف >( دون أن تکون غير ابتق 
تشكل هذه الأدوات حسما حطیا واحدا (أي كلمة خطية) مع كلمات SU‏ الكبرى 
cell)‏ والأفعال) الى تتحكم فيها. أما في الأمازيغية فمجمل هذه الأدوات غير ثابتة 
تركيبياء معن أنها تتنقل» في بعض السياقات الحددة بدقة تركيبياء وتصعد لكي تلتصق 
بعنصر قبل-فعلي في تمام مستهل القضية (راجع اوحلا 1989 tOuhalla‏ وديل والمدلاوي 
9 وبوخريص 1998 فيما بخص تحديد هذه السياقات). من نتائج هذه الحركية Lai‏ 
تتيح الفرصة أحيانا لسلاسل طويلة من الأدوات» البعض منهاء علاوة على ذلك» مشترك 
اللفظ وإذن مشترك الخط عند الكتابة (راحع المدلاوي 1999). هذا الأمر يضع القارئ في 
+ المطاف أحيانا أمام صعوبة تعيين البنية الصرفية التركيبية» المطابقة للتأويل الدلالي 
الناسب الذي يمكن منحه للمادة الصوتية ال ترمّزها تتابعات الحروف المفصولة ببياضات» 
للسلسلة المكتوبة» وذلك عند القراءة التدريجية والعادية لكل شكل. لنتفخّص الثال التاللي: 
o^ +‏ 1351/ااه+ 

في غیاب أي عنصر ذي أثر غير مباشر (تنغیم» سياق تداولي ملموس, CE‏ وأي 
عنصر املائي للفصل التعويضي» يظل الکلام السابق متأرححا بين البنيتين البیانیتین 
التالیتین: 
(o A Qo)‏ 88+ ): "فا اللوزات هي الى کسرن" 
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(تر کیب مفصول) 
o A) (Ql)‏ 1+ : "هذه اللوزات مکسترة" 
هذا القبیل من الصعوبات الرتقبة بدرحات متفاوتة» مهما كان الخط. يشتد آیضا 
مع النظومات الخطية» «di‏ مثل تیفیناغ لا تتوفر على آشکال خاصة للفصل بالنسبة 
للرواسم (شكل استهلالي» وسطي» فائي» حرف کبیر» حرف صغير). الا أن كل ما 
تقدمه الإملائية» المعتمدة هناء كأعراف إملائية متصلة بتمثيل صرافة-تر کیب الأقوال 
الکتوبق هو التعريف الصرفي-التركيبي ل «الكلمة الخطية»» أي تعریف ما يمكن وما 
ينبغي أن يُشكلء بالعان الصرفية-التركيبية» كتلة حطية واحدة متضمّنة بين بياضين» عند 
الكتابة. 
3. أعراف وتعريفات 
أ) تقطیع إملائي للأمازيغية: يجمع النص الأمازيغي الکتوب مورفيمات اللغة في كتل 
حطية تدعى كلمات خطية. 
ب) تعريف حطي للكلمة الخطية : الكلمة الخطية كتلة من احروف. واحتماليا حرف 
واحد» محددة ببياضين. 
على سبيل المثال» فان ابحملة ب) أدناه» وال لا تحتوي سوى على 6 كلمات خطية 
حسب أعراف التقطيع الإملائي المعتمدة هناء تتكون في الحقيقة» من 13 عنصرا مورفيميا. 
ما المورفيمات الي Late‏ التمثيل المورفيمي ت) الموالي: 
ت) إملائية c'e‏ 


X SIR; ol‏ 0011 + + ۵۵۲ ]08اه 
6 د 4 3 2 1 


ث) مورفيمية ا جملة = أعلاه 
o TOL OO llo | + + + CYoO Xl X 8 HKK'ol‏ 
13 9101112 345678 2 1 


€( تصنيف العناصر الورفيمية ل اج أعلاه 
1 12 صائت | ستهلالي للعدد والحالة 


2 9 و13 : جذور al‏ 
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3 : مورفیم التعدية (عنح للفعل تکافوا متعدّیا) 

4 : حذر فعلي 

5 : مطابقة في العدد للفعل 

6 : مطابقة في الجنس للفعل 

7 مفعول به مباشر (ذو قيمة ترميمية (LS‏ 

8 : علامة المؤنث للاسم 

9 : جذر امي 

0 : علامة المؤنث الجمع للاسم 

G‏ تعریف صرفست ركيي لا يكون الکلمة ا خطية: 

احموعات الورفيمية العدودة أدناه» كل واحدة ‏ بداية الفقرة» تکون کل واحدة منها؛ 

کلمة حطية و احدة: 

° الاسم (اسم أو صفة) بعلاماته الدالة على الجنس» والعدد والحالة. 

* الفعل (آو الصيغة الشبهة (participe‏ بزوائده الاشتقاقية ذات p‏ (التعدية» 
والسببية) و/أو البنائي (للمشاركة» وللمفعول التوسط)» وزوائد هيئته» السابقة أو 
الملقحمة» وعلامات مطابقته في الجنس والعدد. 

° كل مركب حرفي حيث مفعول الحرف ضميري. 

° كل كتلة ممعجمة على أساس الناعتين 8© أو ۲۳/۲۲۵. مثل: ©81228© "نوع من 
التمور //امع8©/ قتفد /ه68+5©0©/ "سلحفاة".حینما لا تكون هنالك معجمة» 
فان العنصر الناعت يشكل لوحده كلمة حطية. مثل: 805/۸80 8© oll‏ ه007 "هذا 
الرحل ذو البرنوس". 

تشكل كل الأصناف الأخرى من المورفيمات» كل واحدة لوحدهاء كلمة خطية. وهذا 

حال الأصناف التالية» مثلاء كيفما كانت أحجامها من حيث عدد الحروف» ونعين با: 

* الظروف Jes‏ و JO.0]‏ و /118 واكاك و اثكاكاه/» CE! gol,‏ 

° الضماثر الفعولية (المفعول ca‏ والفعول لأجله» والمستفيد» وحرف (CA)‏ 

° الضماتر النفصلة RAA)‏ "أنا", و/ه++ا/ "هو CE!‏ 
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* آدوات الاشارة راهل و ]4/8 منل: /8 /OX0%‏ "هذا الرجل") 
° الضماثر الاشارية رام JW,‏ و/>۷۷/+ مثل: />ا (/oOX0%K‏ أو غير العرفة 
Jusl‏ و 4/+o/‏ مثل: />الاا هلال و ¿[+o HMS]‏ و Lio/‏ امع/؟) 
° اطروف AO!)‏ و/۷90/ C" Ae" [XE "ue"‏ و/×۸/ "ف" Ma‏ "تفيد ¿SM‏ 
GB amia‏ 
* النواعت : les]‏ و/۲۲8 و/۲۲/ 
* الکممات : ۰/۳۵۷6 و /0۰۸/ سواء OUT‏ مصداقها اما ELA ol)‏ 70۸ "كل الناس") 
أو ضمیرا EH)‏ 20۸ "هم CS‏ 
° كل آنواع الربط oA‏ و |5۵ واه0عل و بل و CE! NE‏ 
° حروف الاستفهام [Cal‏ "أي" و/مع/ Ou"‏ ولکت/ امن و/كالامع/ BU"‏ 
و /۳۲/ "می" CEI‏ 
° آدوات النفي القبل فعلية (/80/ء و /ه+50) 
° آدوات افيئة القبل فعلية ۰۱ و ام 3 «oO‏ و /2Zo/‏ مثل 1+80 a! [Do‏ 
Ce»‏ 
° إشاريات الوجهة AD‏ و /؛ مثل: // [ENUO‏ "رحع) 
e‏ الأداة الاسنادية (///؛ مثل ۰0۶۰ 5۸٤0 A‏ 'ایدیر (Je)‏ 
+ حروف النداء col)‏ و /۰/؛ مثل A‏ ۶۸۲۵ ولا "يا ایدیر!) 
+ حروف التقديم Jo)‏ مثل: Do SEALO‏ "ها هو ايدير")» الخ. 
4.3 الترقیم 

تستخدم الإملائية الأمازيغية» بنفس القیم المسلّم با جمالا» العناصر الأساسية للترقیم 
J.D‏ ولول dida‏ ولول ولال واد وأ« »ل وا" "ل وال الخ.)» وال ینسحم 
معها على الوجه الأكمل خط تيفيناغ العهد الملكي» الذي وضعه العهد اللكي للثقافة 
الأمازيغية. إلا أن تمحيصا متطورا لمختلف استعمالات الفاصلة أو علامة التعحب مثلاه 
حسب خحصوصيات الأمازيغية الت ركيبية» كما يتم هذا بطريقة مختلفة من لغة إلى أخرى 
(راحع المدلاوي ۰1999 ص. 85-82)» يظل عملا يستحسن تأجيله إلى مرحلة لاحقة من 
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تطور الاملائية الأمازيغية» حيث ستسمح التجربة الکتسبة ومتابعة تقییم الاستعمالات 
بکشف الشاکل وبتصنیفها بناء على العطیات اليدانية. 


3 خاتمة 

إن قواعد الاملاء لا تعدو أن تکون أعرافا مشترطة من قبل موسسة ماء رغم UÍ‏ 
مملاة ومُبرّرة باعتبارات ترتكز على أسس لسانية موضوعية خالصة يسهل التوصل إليها من 
قبل التحصص. هذا يدل على أن هذه القواعد قد غرضت كي تكون موضوع بحهود 
استبطان من قبل المستعمل العی. Í les‏ تستعين في صياغتها بفئات لغوية واصفة للغة 
(اسم» وفعل» وضمير» وظرف» وزوائد» EI‏ فان هذه الأعراف الإملائية تقتضي من كل 
مستعمل يريد إنشاء نصوص أساسية لتعلم الأمازيغية (أدوات بيداغوجية) أن يكون على 
بينة ما تحيل إليه هذه الفئات. أما المتعلم» فیفترض فيه أن يستطيع استبطافا ضمنياء على 
أساس واحد من سلسلة نصوص مكتوبة حيدا ومن تمارين الكتابة الوحهة حيداء دون أن 
O <‏ عليه» مسبقاء معرفة الفئات اللغوية الواصفة المذكورة آنفا. 
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الفصل الرابع 
العیار الخطي واستراتیجیات التأصيل 

4 مقدمة 

تتألف قيئة لغة ما من حانبين أساسيين» يقتضي کل واحد منهما حموعة من 
الأعمال: 2⁄4 الوضع aus‏ البنية أو المتن. تتناول الأعمال الي تنظر في التهيقة التشريعية 
استعمال اللغة في التعليم» والاعلام والادارق الخ. كما تتناول علاقتها باللغات ال تتواحد 
معها. ولتهيية لغة ما لتحمّل وظائفهاء فان تعلیمها يظل الفتاح الرئيسي الذي يضمن 
تأصیلها في احالات الأحرى. الا أن التعلیم الرسي - على عکس التعليم غير الرسعي- 
يحتاج» بالاضافة إلى تفکیر في احتوی والمناهج» إلى تقنین للغة الي ستدرّس. وبالنسبة للغة 
ذات تقلید شفوي بالًساس, لا تتلك بعد معیارا صربحا "" وطنیا و فى جهویاه يتبغي أن 
پنجز هذا التقنین على عدة مستویات: مستوی النسق الخطي والإملائية» ومستوی النحو 
والعجم (انظر 3.4.). 

تشد الفقرة 7 من عرض دواعي الظهیر احدث للمعهد اللكي للثقافة الأمازيغية 
على «آن تدوین كتابة الأمازيغية سوف یسهل تدریسها وتعلمها وانتشارها ویضمن تكافؤ 
الفرص آمام جمیع آطفال بلادنا في اکتساب العلم والعرفة ویساعد على تقوية الوحدة 
الوطنیة». وتشیر الفقرة 4 من الادة 3 من نفس الظهیر إلى مهمة «دراسة التعابیر الخطية 
الكفيلة بتسهيل تعليم الأمازيغية» كجزء من مهام المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية. تبعا لهذا 
التوحه العام» تعرض الفصول الثلاثة الأولى من هذا الكتاب مقترحات المعهد الملكي للثقافة 
الأمازيغية في بحال معيرة الط الأمازيغي. غير أن ak‏ خط معياري لا عکن أن يختزل في 
عملية تقنية بسيطة. بل al‏ يراهن على رهانات ثقافية» واجتماعية» ولسانية» وتقنية» الخ. 


وسيًخّصص هذا الفصل mel‏ لفحص رهانات هذه المعيرة. 


۳ تمتلك كل لغة باعتبارها وسيلة للتواصل معيارا يتقنه الناطقون بالسليقة» بطريقة ضمنية. ويكمن 
إحلاء المعيار في استخراج القواعد للسماح للقارئ بالوصول إلى تعلم رسي هذه اللغة. وهذا التقعيد 
للقواعد هو الذي يرسخ الاستعمالات ويوسع التواصل. 
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إن الخط الممعير مارسة مرتبطة بتهيثة اللغة» ولکنها ترتبط کذلك بتهيئة الفضاء 
الاحتماعي. ففي کل احتمعات ذات التقلید الكتابي» یعتبر إتقان الکتابة علامة للسلطة. 
ويشير الخط المعیر أو الاملائیة- ال تعيْ «الكتابة المستقيمة»-» من الناحية الوصفية إلى 
الطريقة ال نکتب با کلمات لغة ماء ویشیر من الناحية العيارية إلى فن كتابة الکلمات 
بشکل سلیم و باحترام القواعد العتمدة. والعيرة التعلقة بالاملائية ظاهرة مرتبطة بالدولة. 
فمنذ بضعة قرون» ومع ظهور الدولة المركزية» وتطور الطباعة والنشر وتعمیم التعليم» 
آصبحت العلاقة إملائية-سلطة علاقة مرتبطة مباشرة ples,‏ واحدة و محددة بدقة» وصارت 
تتسحب على الجميع ومشروعة في کل مکان. 

تبدو الأمازيغية» حسب ما نستطیع به الحكم من خلال قلة الکتابات الي خلفها لنا 
التاريخ» U‏ كانت دوما لغة شفوية بالأساس. لغة كانت تستجیب لضروریات التواصل 
الاحتماعي والابداع الأدبي لتجمعات زراعية رعوية. ومع ذلك» AB‏ عرفت مارسة خطية 
وان كانت محدودة منذ العصور القدیعة: من النقوش القديمة إلى النصوص الأدبية AJL‏ 
مرورا .عخحطوطات القرون الوسطی. إن ما عیز هذه الکتابات هو LE‏ كانت» من der‏ جد 
هامشية في حقل الانتاج الأدبي» كنا ان ی E AEE‏ 
حارج الاطار GL $U‏ يضاف إلى هذاء أن العاییر الخطية التنوعة كثيرا (تدوینات مختلفة» 
وتقطیعات مختلفة للکلمات الخ.) إنما تتعلق بالاستعمالات الفردية» آکثر Le‏ تتعلق Le‏ 
JE‏ وباملائية مُمَعيرة. ولأول مرة في تاريخهاء توفرت اللغة الأمازيغية» منذ 2002« على 
معیار حطي رمي سوف تأحذه موسسات الدولة على عاتقها (مدرسة واعلام الخ.). 

يثير دحول الأمازيغية في فلك الكتابة المقنّنة عددا من التساؤلات. يتصل البعض 
منها مفهوم الخط بعينه» وكذا بالممارسات التدوينية» بغض JE‏ عن نمط الاأبجدية العتمدق 
ويتصل البعض الآخر منها أساسا بالتعبير الخطي عبر تيفيناغ» باعتباره معروضا جديدا في 
سوق الكتابات بالمغرب. لهذا توحد مسألة معيار التعبير الخطي للأمازيغية في نقطة تقاطع 
ie‏ إشكاليات من أهمها إشكاليات التعبير الخطي والموية» وإشكالية معيرة اللغةء 
واستراتيجيات تأصيلها في بحالات التعليم» والاعلام والإنتاج الف والأدبي. 
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4. التعبير اخطي و اهوية 

يستتبع مرور الأمازيغية إلى الكتابة رهانات يجدر تقدیرها. لذاء فان DT def‏ 
لتطور على حياة اللغة وعلی وضعها ووظائفها اللغوية الاحتماعية بعين الاعتبار» یشکل 
تحليا لوعي احتماعي؛ وإن كان هذا الوعي ینحصر على النحب. عکن لهذا الوعي أن يواجه 
تا کل الزمن» ومخاطر التنافس الرمزي بين اللغات والثقافات» كما يستطيع أن يتدخل لتغيير 
اجری «الطبيعي» للتاريخ محافظة منه على لغة ماء ثم عصرنتها بواسطة مرورها إلى التدوين. 
هذا الانتقال لا يخلو من عواقب على الحوية الجماعية» وخاصة من خلال التغييرات ال 
يحدثها إدماج اللغة في المنظومة التربوية وقي الإعلام» وما يحدثه تأثيرهما في إعادة ت ركيب 
الوضعية الرمزية. وفيما يخص الأمازيغية» من الحلي أن تعلیمها-تعلمها بواسطة كتابة 
تيفيناغ يفرض معيرتماء وأن «ترقية» الفروع اللغوية إلى «لغة معيار» لما أثر ايجابي على 
الإحساس الحوياق للجماعة. 

إن الموية مفهوم متعدد الدلالات» ويحيل على حقول شاسعة من البحث. وتتضح 
في مفهومها الواسع انطلاقا من المناطق الثقافية واللغوية» وكذا البنيات الاقتصادية 
والسياسية» وكذا من التمثيلات الى تکوفا الجماعة عن هذه المكونات. بعبارة أخرى» 
aby‏ كل فضاءات الحياة (الماضية» والحاضرة والمستقبلية)» بأبعادها الروحية والادیق 
الحقيقية والخيالية» کدلیل على الموية. 

يشكل الط لدى الجماعات الى تقوم حضارقا على الكتابة عنصرا مكونا للهوية» 
بدليل أن الخط يكتسب قيمة الأسطورة على مستوى التمثيلات. وترتبط بتصور kall‏ 
علاقات الاحتماعي بالاملائيق واللغة» والثقافة والتاريخ (مايبه وآحرون Millet et al.‏ 
0 كما أن الاملائية تبلور قيما مشتركة احتماعيا dga?‏ بغض النظر Les‏ تقدمه من 
تسهیلات أو تعقيدات التعلم» مقبولة احتماعیا. وتتمحور أسطورة الإملائية بالأساس حول 
ثلاثة موضوعات: 
- تشکل الاملائية تدرا من الارت الققاق 2250 والدولة؛ 
- الاملائية دائمة في بنیتها؛ 
- الاملائية ضامنة حلود الثقافة في مواحهة هشاشة الشفوي. 
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تنقل الاملائية قيماً اجتماعية ثقافية. لذاء l‏ تحاط في الغالب مع ما تمثله» ونع 
بذلك اللغة» حينما تأحذ قيمة لباس OU‏ وحینما Les‏ المعيار الخطي» لا عکن أن J32‏ 
دون أن ينكر جزء من اللغة الى یدوفا هذا المعيار الذي هو اقل الثقافة والمحوية. وعلیه 
فان ارتكاب خطأ إملائي يعد مسا Gé‏ هذه الأسطورة» ومن ثم يستدعي انحراف سلوك 
من هذا القبيل العقوبات. Z‏ هذه الظروف المقاومات ال تعترض کل برنامج لاصلاح 
إملائي: تغییر الأبجدية» وتعدیل قواعد الكتابة» الخ. هذه الاصلاحات r P Pana‏ 
إذا ما أحذنا بعين الاعتبار التاريخ والتطور الطبيعي للغات» كما Wii‏ تعاش كقطائع مع 
الاضي للوروث والاضر الذي توسسه. الشيء الذي یفسر الناقشات اللخ us‏ کل 
إصلاح للمعیار الخطي. إذ تختلط الخطابات حول الاملائية Les‏ الثقافة» وتتحول هذه 
الخطابات إلى صراع من أجل الجماعة ومن أجل BUH‏ على هویتها. 

ففي بحال الاملائية كما في غيرهاء dé‏ المعيار الاستعمالات» ویدرجها ضمن 
sie‏ لذاء يتعرض المستعمل الذي بخرق هذه القواعد لعقوبات لا Get‏ 
بنفس الشّدّة» إذ تتوقف في الوقت نفسه على درجة الابتعاد عن القاعدة» وعلی الظرف 
الذي خرقت فيه القاعدة العنية (تمرين في الدرسة أو رسالة شخصية). ویتوقف تسامح 
مت با حیال ابتعاد ما عن المعيار» على الوعي الذي یکونه هذا الستعمل عن هذا 
العیار. ویتناسب مفعول التنوع مع السافة الوحودة بين الشکل a‏ والشکل اْقترح 
ul skll‏ رق الكت ens a 2 ap‏ شک ما سرا هما alay‏ نان Jess‏ 
اتنوع يُجسّد Lie‏ العتّبة الى يُحكم من آحد حانبیها أن وجها ما مقبول وآن وجها 
آحر غير مقبول من جانبها الآحر. من الحلي إذأء أن عتبة التسامح )15 كانت مرتبطة بالقیم 
الي ليها العبار cod‏ فان الوقف العباري للقاری سیقوده إلى عدم قبول أي تنوع. 

je‏ هونفولت )1990( Honvault‏ في معالحته لاشکالية دور الاملائية ووضعهاء 
ولعلاقة الستعملین all‏ الخطي بين ثلاثة مبادی اکتا ن تخس تیان الستعمل 
c‏ وضعا مغایرا للاملائية. المبدأ الأول» مبدأ «سيميائي بصري حطي». یتموضع في 
العلاقة بين الستعمل والکتابة. ویتطلب بالأساس الاستقرار والاستمرار» بعیدا عن کل 
تعلیل لساني. وينطوي هذا البداً على نزو ع محافظ صريح» وشائم بشکل واسع بين 
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الستعملین الذین يعرفون» في غالبيتهم» نسبیا الاشتغال اللغوي لنسق کتابتهم. ,عکن 
تايه تاک انرق كل ام وان بای ape‏ ا ا ره 
للأدب أو ل «لفکر» الذي ينقله. كسب هذا الغموض النتشر بكثرة الإملائية وضعاً 
یفده دوزها الحقيقي. البدآن الآحران» «التسجيل-الصوتٍ» و«السيميائي الخطي» 
RS‏ وتعببر اشاري)» یرتکزان آکثر على تنظیم مُحَضَّر لنسق الکتابة في علاقة مع تنظیم 
اللغة ال يقتضي معرفة دقيقة بماء كما یزودها بمذه العرفة. وتظهر فجوة آحری بين الدور 
الفعلي للاملائية وبين وضعهاء إذا طغى» في عقل الستعمل المبدأ «السيميائي البصري 
اخطي» على تنظيم نسق الكتابة. 

هناك طریقتان للارتباط بالمعيار: الأولى تقنية والأحرى أخلاقية. ویعتبر العیار» من 
الناحية التقنية» مجموعة من القواعد (للاشتغال» والتمییزات والعملیات الخ.) الي تضمن 
حودة النتوج E ai‏ وعلی الستوی الأخلاقي» یظهر العیار 
لولاء للهویت. ذلك الولاء الذي یفرض de‏ الستعملین؛ بواسطة التقالید سلوکات 
یقبلوفا kas‏ عن وعي. ویظهر المعياران» التقئ والأحلاقي» في اخطابات حول الاملائيت 
کضمان للحودة و ککفیل لأسس تعلم Robes‏ ناجم میا Lo‏ من جیار کمعیاز 
حجَة في الوروث للقيمة الأخلاقية من جهة آحری. 

في سيرورة SI‏ مع الجماعة» يتغذى lu‏ الكفاءة الاملائية للمتعلم من 
الأسطورة (الثقافة» والتاريخ» والموية» والمواطنة) ومن القانون (القواعد البنيوية للكتابة) في 
الوقت نفسه. ویخول التهییم للإملائية الاعتراف باللغة المكتوبة كما يشكل شرطا ها 
بالقایل. ویتم التعرف بصریا على الأشكال المكتوبة على أساس بنية أو عدة بنیات خطية 
معيرة. وهکذا يجد التنوع نفسه خاضعا لحدود دقيقة. مذا المع QE‏ العیار المستبطن 
كفاءة القارئ ویتحکم فیها. لضمان هذه العملية الزدوجة للتعلم والمراقبة» پستخدم تعلیم 
المعيار muets‏ الوسائل البيداغوجية الملائمة الرحع احتوم. لقد صارت الاملائية في التقالید 
الكتابية إحدى العلامات الأساسية لمعرفة اللغة؛ كما أن تاريخ الإملائية» ما أن Les‏ حن 
يجد نفسه متوقفا عندها أو بطيء الحركة. وهكذاء في فرنسا مثلاء بقيت الاملائية العتمدة 
من قبل طبعة 1835 لمعجم الأكاديمية قريبة حدا من الاملائية الي لا زال على المستعملين 
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الفرنسیین مراعاتها حالیا؛ آما فیما يخص اللغة العربية» U‏ قد حافظت على بنیات عمرت 
ما يزيد على 13 قرنا. إن العاییر الاملائية (حبارية بطبیعتها. فهي تعتمد على فئات حدولية 
paradigmatiques‏ خارحية كتعريف الوطن أو i gtl‏ الوطنية» ils‏ الأصيلة» 
واا فا CAER‏ (النحاة» والكتاب» الخ.)» والتاريخ والثقافة المشتركين» 
ال ع الخ. 

وفيما يتعلق بكتابة الأمازيغية» يتفق الجميع على الاعتراف لأبجدية تيفيناغ ببعد 
تاريخي وهویاني واضح. فالتاريخانية مرتبطة بالنشأة الطبيعية oid‏ الأبجدية في شال إفريقيا 
والصحراء. فهي أقدم أبجدية استعملت في المنطقة» ولم paias‏ طوال تاريخها سوى في 
تدوين المعطيات اللغوية للأمازيغية (راحع الفصل 1). وتبنيها لترسيخ المعيار الإملائي للغة 
الأمازيغية لا عکن إلا أن يرسي اللغة وحطها في الاستمرارية التاريخية وقي الحوية الشمال 
إفريقية. 

وهكذاء فان القيمة التاريخية والهوياتية لكتابة تيفيناغ وللغة الأمازيغية ستأن Jp‏ 
البعد الإرئي للهوية الأمازيغية حيث تشغل الأسطورة» كما هو الشأن في كل خحطاب عن 
الحوية» مكانة مهمة؛ إذ تتوقف على بعض الافتراضات الى ينبن عليها الانتماء الأمازيغي: 
الحرية الفردية» ودعوقراطية الوسسات. والتضامن الجماعي (نيويزي» وتاويزا)» والاستقامة 
الأحلاقية» والتواضع في السلوك (راحع بوكوس» 1995 : 158-156» فيما يتعلق بتقييم 
رهانات هذا التصور). أما على مستوى الممارسة» فستسمح الاملائية المسوغة بالخصوص 
لقيام المعيار الخطي» بإدراج الأمازيغية في فلك المعاصرة الكتابية دون قطيعة مع تاريخها. 
وإذا كانت الأبعاد التاريخية والحوياتية» من هذا المنظورء مهمة باعتبارها أبعادا رمزیق 
لتبرير de‏ وحود معيار حطي» OÙ‏ هذا المعيار يخضع» على مستوى الممارسة» لمعايير آعری 
للتثمين والتقييم. — أن ae‏ المعيار الخطي بين التوفير والفعالية في مختلف ابحالات الي 
تفع فيها كالتعليم» والانتاحات الفنية والأدبية. 


4 المعيار الخطي ومعيرة اللغة 
N‏ لته و العاف ام Sbi‏ نها 


وفرضها عن طريق المؤسسات» ومنها على وجه اخصوص المدرسة» ووسائل الاعلام 
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والادارة. فالعيرة إذا تنش مقصود G‏ اللغق LS‏ غا نتيجة لقرار م at‏ وتستفید 
اللغة المعيرة من إحراءات معيرة حطها ومن الاستعمال الحيد لبنياتها الصياتية» والصرفية» 
والمعجمية» والت AS‏ عندئذ» ستغل العاییر اللسانية في الكتب الرحعية (النحو والمعجم) 
¿l‏ توجّه وبين الاستعمالات اللغوية. فالمعيرة عامل لا مَناص منه في تثمين اللغات 
(بو کوس» £1995 اعزي» 1998). 

انقسمت اللغة الأمازيغية» الى حصرت de‏ قرون في محال الشفوية» وف وظائف 
التواصل بين أحضان الجماعة ذات اللسان الأمازيغي» إلى عدد معين من اللغات adal‏ 
والفروع اللغوية الجغرافية» لكل واحدة منها فضاء استعمالحاء ودون اتصال مباشر حارج 
مناطق خطوط تطابق اللفظ (تاريفيت-تامازيغت» وتامازيغت-تاشلحيت). هذه الفروع 
اللغوية الجغرافية تختلف على مستوى البنيات السطحية وخاصة في التلفظ والمعجم. وقد 
تعزز هذا التفريع اللغوي بفعل عدم استعمال اللغة إلى حد الآن كوسيط مؤسّساق» ولأن 
اللغة لم تكن مُدرّسة ولا مستعملة في القطاعات الرسمية للتواصل. فقواعد اشتغال اللغة 
قواعد ضمنية باعتبارها jules‏ مُستّبطنة من طرف الناطقين بالفطرة. ومن الأرحح أن 
تتطور الوضعية نحو توحيد تدريجي للغة الأمازيغية تحت تأثير التعليم» ووسائل الاعلام 
والانتاج الثقاني. في الواقع» وبفضل العمل الذي حققه المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية؛ 
وُضّحت القواعد من خلال معيرة اللغة» وتساهم الموسسات في تأصيل هذا المعيار على 
المستويين اللساني واللغوي-الاجتماعي. 

تطوّر المعيار انطلاقا من المعطيات الشفوية لمختلف اللغات الحلية للأمازيغية المغربية 
(راحع الفصل 2). وعرف استخدامه في ثلاثة مستويات: النسق الخطي والإملائية» 
والنحو والمعجم. 
أ- النسق ا خطي والإملائية : 
من البديهي أن كل لغة تكون شفوية قبل أن تکون مكتوبة. كان ينبغي للعربية والفرنسيق 
مثلاء عدة قرون لتحقيق هذا المرور إلى الكتابة. فاللغة المكتوبة ليست نقلا بكل بساطة 
للغة شفوية: وقد يعد نقل الصوت بواسطة العلامة حطوة أولى» إلا أن هذه الخطوة لا 
JR‏ نسقا قابلا للاستمرار على المدى البعيد. ذلك أن الشفوي والكتابي يقابلان صورتين 
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مختلفتین للغة بذاتهاء ومرتبطتین بشروط مختلفة للانتاج والتلقي. الأمازيغية حالیا» مصاغة 
بالأسامن بواسطة الشروط التواصلية للشفوي. 

إن البحث عن Gui‏ حطي ينبغي أن یترافق مع مبدأ المعيرة: لا ينبغي أن ننتقي من 
بين الاستعمالات الختلفة استعمالا واحدا باختیار وحه على حساب الأوجه الأخرى» 
ولکن يجب البحث عن تمثيل» آکثر تحریدا بلا ريب» لن بمنع على مختلف الناطقین إنتاج» 
بالنظر إلى الشكل الکتوب. الوحه الذي يطابق استعمالهم الخاص. يرتكز هذا البحث عن 
نسق حطي وظيفي على تحريات» ومعرفة باستعمالات الناطقين وعلى دراسة تمثيلاتهم للغة. 
لذاء لا يمكن فرض أي نسق بدون تعاون الناطقين/الكتبّة. 

كما أن البحث عن نسق = لا يُختزل فقط في التطوير التقي. بل ينبغي أن 
يأحذ بعين الاعتبار مسائل السياسة اللغوية ومراعاة المظاهر اللغوية-الاجتماعية والنفسية- 
اللغوية دون إهمال الأبعاد الأدبية والبيداغوجية. 

إن usual tofs‏ ایضا امکانة cal‏ کلها teste‏ پسعحسن آن 
تُستَحدَم حينما de‏ النسق الخطي للغة ما (راحع الفصل 3). فالكتابة الصياتية» حي وان 
کانت الاساس الذي لا مناص منه لدسق حطي ha‏ کل الشاکل اللسانية ومشاکل 
التواصل: تعریف الوحدة Gal) (plu‏ وافوية الصرفية للوحدات من Jef‏ اف 
أحسن» والشفافية الصرفية والتر کیبیق ومکان التنوع» ويسر القراءة. 

لاستخراج قواعد الاشتغال» واظهار تماسك النسق» وتیسیر تعلم القراءة والکتابة 
بالأمازيغية» یستعمل النسق في الوقت ذاته الصیاتة-الفونولوجیا و کذا الصرف (تحدید 
الوحدة» كيفما كانت بدائلها الصياتية)» دون إهمال قيئة علامات الترقيم» بطبیعة الحال» 
المحصّصة لتيسير القراءة» وفصل المجموعات التركيبية» (عارضتين» وفواصلء CE‏ 
فالأمازيغية وقد أصبح لديها من الآن فصاعدا تقليدها الخطي الخاص» سينبغي على 
أمازيغيّي اللسان أن يتعلموا قراءة لغتهم مثلهم مثل الناطقين الآخرين. 
ع “سوه 

هنالك عدد لا بأس به من الأنحاء الخاصة ببعض الفروع اللغوية الأمازيغية» والق 
أنحزت خلال الفترة الاستعمارية (ب وكوس» 1989)؛ وهي تتوحه بالخصوص للمتعلمين غير 
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الفطریین وذلك بتبیان قواعد اشتغال اللغة. إن توضیح قواعد النحو يعي تحدید واستنباط 
هذه القواعد وتقلیص التنوع» وإقامة امحداول الوظيفية» واستخراج القواعد السياقية. 
وأثناء القيام بذلك» تأخذ العيرة بعين الاعتبار بالضرورة التطورات الجارية. 

ينخرط العیار الخطي في استخدام أساس معياري لتقنین نحو الأمازيغية الغربية. .ما 
أن البنيات النحوية متجانسة في كل أرجاء محال الأمازيغية المغربية» بمكن لبعض الكتيبات 
manuels‏ الْعَدَةَ ¿l > šj‏ مثل كتاب شفيق )1990( وصديقي )2000( والُستدة بالمعيار 
«del‏ أن تشک اساسا مرجلا لمعيرة نحو الأمازيغية المغربية المعيارية. 
T‏ العجم : 
يتمثل مشکل العجم في صناعة قوامیس اللغة والعاحم التخحصصة وخاصة مسألة معيرة 
التقنین الخطي القادر على تسهیل قراءة هذه المعجمات» والرحوع إليهاء ونشرها على 
نطاق واسع. تتوافر لدینا بحموعة من الأعمال النجزة ترمي» من جهة إلى إحصاء الرصید 
العحمي للغة في تنوعه الخ» وترمي من حهة أخرى إلى استحداث للمفردات القادرة على 
تسمية الأشياء اللموسة امحديدق أو الفاهیم والتصورات المستجدّة على الأمازيغية. ویوحد 
عدد مهم من العحمات. والقوامیس غير التحصصة وال تغطي الناطق الفرعية الکبری 
للأمازيغية المغربية: دیستان )1920( «Destaing‏ وايبانيز )1949( Ibañez‏ وجوردان 
«Jordan (1934)‏ وطايفي )1992( وشفیق )1989( وبونفور وبومالك )2000( 
وسغوال )2000( والنتصر )2002( الخ... لدينا كذلك بعض القوامیس التحصصة في 
مختلف احالات. قام قاموس آماوال )1984( الذي أنحر تحت إشراف معمري بدور احفز 
في نشاط الإبداع العجمي الذي يرمي إلى حعل الأمازيغية لغة عصرية. ومنذ ذلك الوقت؛ 
ظهرت عدة قوامیس مختصة: لايهيم ¿Laihem‏ وسادي Sadi‏ وأشعب )1984( وعبد 
السلام )1986( وبلعيد )1993( الخ. يبدو أن الابداع المعجمي يعاني من عدة مشاکل 
(أشعب» 1999( ومن clef‏ التنافرات الي تتجلی في غياب معیار لساني وقي عدم بحانس 
مقاربات البنیات العجمية والخطية. 

إن قيئة معجم آحادي اللغة سیخول دراسة العلاقات العجمية-الدلالية للاشتقاق 


بوضوح» وكذا دراسة الترادف» وتعدد الدلالات الخ. يتعلق الأمر بإدراك تقطيع الحقيقة 
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العجمية ف Ka JUL‏ کذا بتعویض الفراغات انحصية عند الضرورة. OÙ‏ التحریات 
(احصاء الفردات. تواتر الاستعمال والملاءمة» والعی» الخ.) ستخول الوعي بالتنوع 
احقيقي للغة وبکثرة مفردانما. إن الأمازيغية ليست لغة "فقيرة" كما نظن ذلك آحیانا؛ 
وبالقابل فالمتكلم الذي لا يعتمد سوى على معرفته المعجمية (مجموع الكلمات المخزنة في 
الذاكرة) والذي لا عتلك معجما لتوسيع رصيده اللغوي» قد يشعر أنه "فقير" وجرد أمام 
لغة لا يتقنها بطريقة كاملة ولا یعرف بطبيعة الحال» كل معجمها. يمكن أن يلتجأ الإثراء 
المعجمي عند امحاجة إلى الاشتقاق المعجميء وال الإنزياح الدلالي» وإلى الاقتراض المكيف 
مع بنيات الأمازيغية» ولكن لا ينبغي على وجه الخصوص أن يهمل الالتجاء إلى الكنايات 
المرتبطة بالاستعمالات التواصلية للناطقين. ينبغي تفادي الخلق المعجمي من عدم. 

تسوغ هذه الملاحظات القليلة تقدير حجم الترسانة الي ينبغي استخدامها كي 
ترقى الأمازيغية إلى الكتابة» وكي تقوم بالوظائف الموكولة إليها. من الضروري» بل من 
الستعجل» إخراج معيار مرجعي. وحن إذا كان هذا المفهوم احتزالياء فإنه هو الذي 
يؤسس مفهوم الجماعة اللغوية» وكذا مفهوم التواصل الموّسّع. وسيسوغ احتلاف المعايير 
الجهوية تحضير معيار وطن مغربي. 

إن الملاحظة المرافقة للائحة الرسمية لأبحدية تيفيناغ المعهد الملكي, الي أصدرها 
المعهد نفسه تنص على أن «هذه الأبحدية لا تمثل كافة المعطيات الصياتية لأي فرع لغوي 
خاص؛ فهي مصاغة بالأساس لكتابة الأمازيغية المعيار. وهي تخول كذلك فيئة البنية 
الصوتية للغة الأمازيغية في أفق توحيدها التدريجي. إن الميزة الأساسية لهذه الأبحدية هي أن 
تساهم في تحييدء على مستوى الكتابةء الأمور ذات الخاصية الحلية». وهكذاء تُحدّد لائحة 
الحروف جدول التنوع وتسعى إلى الاختلاف. على الأقل على مستوى التمثيلات dell‏ 
ولا يفوقا بالتالي» أن تضمن درجة ما من سهولة القراءة ما بين الفروع اللغوية. فشروط 
التمثيلات المعبر عنها (راجع الفصل 3( ستستخدم في دروس اللغة» إذا صح القول» كحد 
فاصل و کجسر عابر بين الخصوصیات الفرعية وبين الأمازيغية المعيار المستهدفة. 
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ينبغي على التعبیر الخطي باعتباره معیارا أن یتجاوز التجلیات الشفوية للغة 
(النفث» والتمائل الخ.)» وال يربط معها علاقة التکامل والح ركية» حاصة في مقام تتميز 
فيه اللغة بحيويتها. فالشفوي والكتابي یظهران إذا کمظهرین للغة وثقافة واحدة. 

إن بساطة العیار القترح هي أنه ليس لا إتيمولوجيا ولا ذا نزعة تاريخية. انه مهيأ 
على أساس القواعد ال تحکم تزامنياً مختلف الفروع اللغوية. وهذا الاختیار يفسر غیاب 
الحروف الي لا تساوي قیمتها الصوتية شيئا كما في الفرنسية» أو ما یسمیه سوت )2000( 
Sautet‏ «حرف-صرفة d Jie «morphogrammes‏ في grande, grandir, ) «grand»‏ 
(grandeur‏ أو «حرف >Í‏ س «mutogrammes‏ مثل «temps» Q s‏ (من اللاتينية 
((<tempus>‏ وهي حروف یسمیها کاتاش Catach‏ )1986( «حروف تاريخية أو 
إتيمولو حية». 

وما أنه قد تم الآن ضبط نسخة جد متقدمة عن مثل هذا النسق للأمازيغية» من 
قبل المعهد الملكي» فإنه قد بقي ule‏ أن نضمن لهذا النسق الوسائل والميكانيزمات 
الاحتماعیة-التربوية للتأصيل. وكما هو الحال بالنسبة لكل نسق للتشغيل الشترك 
(کالبرجیات. مثلا)» ينبغي تكوين مُکونین للانطلاق» أي تكوين عدد من الفاعلين 
التمکنین من هذا النسق والمشبعين به, لتأمين تكوين أساسي أو بإعادة التكوين» لعدد 
أوسع» أي تكوين المدرسين الذين سيتكلفون» بدورهم بتلقينه للمتعلمين في المدرسة أو في 
مراكز محو الأمية. وإذا كان التمكن التام من الأمازيغية» الق لا تعاني من أي اضطراب 
لغوياحتماعي ينبغي أن يكون إحدى المتطلبات الأساسية الأولى ال ينبغي أن بمتلكها 
هؤلاء الکونون-النشطون فإنه من السلم به أن هذا لا يكفي لوحده. فبالاضافة إلى إتقان 
الأبحدية عند القراءة والكتابة» يعد التكوين الأساسي في ميدان الصرف-التركيب الواضح 
والصوري للغة شرطا لن يكون للمعيار الخطي (تقطيع الكلمات الخطية للقول على أساس 
العلاقات الصرفية-التركيبية) بدونه أي معن للمتلقي. 

إذا كان المعيار اخطي يخول السهولة في قراءة النصوص النتمية إلى مختلف الفروع 
اللغوية الحلية للأمازيغية» فان الأوحه الشفوية ستستمر في وسمء كما في كل لغة حية» 
التحققات الفردية وستستخدم لا محالة كمؤشرات للإنتماء الجهوي أو الاحتماعي. وعلى 
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الستوی التوسط آوالبعید» سیفرز التقاطع بين الكتابي والشفوي حالة حديدة» حيث يمكن 
ارتقاب خیارین : (صلاح الاملائية أو مشاهدة تحول الفرو ع اللغوية ابلهوية. 
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4. العیار الخطي والتربية 

یعتبر تعلیم لغة ما شَرطاً واحبا للمحافظة علیها وتثمينها. لکن هذا التعلیم لا عکن 
أن يتم الا بحضور ومساعدة من بين وسائل آحری» Gui‏ إملائي متجانس في مبادئه 
ومکیف. من خلال أعراف تمثيله» مع الخصوصيات النمطية والبنيوية للغة العنية. 

توحد منذ بضع سنوات تحارب تطوعية لتعلیم اللغة الأمازيغية حد هامشية إجمالا. 
ففي غیاب مأسسة لهذا التعليم» تواحه هذه التجارب مشاکل موضوعية متصلة بالوسائل 
الديداكتيكية المعيرة وبالسائل النظرية والنهجية الحامة» ال يشترك البعض منها فوق ذلك 
مع ديداكتيك اللغات عامة. 

آما الآن وقد اندمج تعلیم الأمازيغية Le,‏ في النظومة التربوية» فانه يمكن الاشارة 
إلى السائل الأساسية الي ينبغي على کل مشروع للتعلیم أن یتفحصها بجدية (ب وکوس» 
1995: 218-215(« مع التر کیز على إسهام العیار اللساني في هذا البرنامج: 

أ- في انتظار إنشاء تأطير مُکوّن في مناهج الديداكتيك الأمازيغية» من قبل وزارة التربية 
G abs)‏ ختلف مراکز تکوین آطر el‏ فانه قد پُریحت دورات للتکوین 
اسر ا کي اها as‏ سا بات «الأماريقية توق Jus‏ 
ديداكتيك الأمازيغية. وعثل ترسیخ العیار الخطي العتمد من قبل العهد الملكي 
SU‏ الأهم لمخططات التکوین. 

ب- يقتضي تعلیم الأمازيغية العیار عملا حادا من أحل العيرة. مازال هذا العمل في 
طور الانحاز من قبل العهد الملكي انطلاقا من اختلافات النحو والبنیات العجمية 
للتنوعات الجهوية: معیار حطي ومعجم آساسي ومبادی نحوية. 

ج- يستجيب العیار الخطي لعيار الفعالية السيميائية-الخطية حيث توحي الحروف 
الموظفة» والبیاضات المطبعية» وعلامات الترقیم بالعین. یکتسّب هذا العیار تبعا 
لسیرورات دقيقة» كما هو الحال بالنسبة لمراحل اکتساب كفاءة الكتابة والقراءة. 
وهكذاء فإن ترسيخ معيار حطي يستجيب لعيار البساطة والتوفير يسهل اكتساب 
هذه الکفاءق وخاصة في تعليم اللغة. تخول إملائية الكلمات المقدمة للقراءة التحقق 
بسرعة أكثر من الفردات المدونة» ویدمج التمثيل العجمي للقاری بالنسبة لكل 
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شکل مُخرّن في الذاكرة» معلومات ذات صلة بالسلسلة الفونيمية وبالسلسلة الخطية» 
حيث تتفاعل عناصر الصرف والتر کیب والدلالة. توثر الاملائية بقوة على الستوی 
الادراكي OÙ‏ الظهر الرئي للکلمات واطراد الأشكال الخطية في النسق یشکلان 
ثابتتین دالتين للقراءة. 

د- سيقتضي التعليم أيضا agé‏ أداة ملائمة. الحوامل البيداغوجية الوجودة (كتيبات 
النحو» ونصوص القراءة» وقواميس ومعاحم ثنائية اللغة) كانت موجهة لتعليم 
الفروع اللغوية الأمازيغية لأطر الإدارة الاستعمارية. فضلا عن أن هذه الوسائل تم 
تصورها Les‏ لمناهج تقليدية مركزة على تعلم النحو والمعجم خارج السياق» وبدون 
أي معيار واضح يسمح بانتشار واسع. ومع LCD‏ التعليم لكل المغاربة» والق 
حلت منذ الدخول المدرسي 2003 مدف الرقي باللغة والثقافة الأمازيغيتين» وضع 
تدريجيا معيار قارٌ ينسحب على الجميع» ومناهج ديداكتيكية ذات أداء حد مرتفع» 
في إطار تطبيق الاتفاق الذي يربط وزارة التربية الوطنية بالمعهد الملكي. إن التفكير في 
ترابط البحث اللساني مع البيداغوحيا ومع ديداكتيك الأمازيغية أمر يتجاوز 
الضروري لتطوير تعليم ذي جودة. 
تستوحب بيانات المنهج الدراسي المتصلة بتدريس الأمازيغية تعريف الكفاءات اليّ 

ينبغي الرقي با عند المتعلم. إن Cs li‏ بسكل مثالي هي الكفاءة اللسانية» باستبطان 
قواعد النحو (التلفظ صياغة الکلمات وت ركيب الجمل) و کذا الکفاءة التواصلية ال رکزة 
على التمکن من الأبعاد اللسانية» والتواصلية والسيميائية-الثقافية. وعا أن ادف هو الرقي 
باللغة والثقافة الأمازيغيتين» واضفاء القيمة عليهماء فمن البديهي APE ES Rue)‏ 
التواصل. فاگ نون مدعوون لتلقين مختلف الوهلات للمتعلم» تلکم المؤهلات اللازمة 
لانتاج وتلقي اللغة على مستوی BUS‏ القراءة مثلما على مستوی كفاءة التحریر. والنهج 
الملائم هو ذلك النهج الذي یسعی إلى اکتساب وتعلم اللغة من حل متطلبات التواصل 
ومن أحل الادماج الرمزي للناطقین في الوسط الاحتماعي الثقافي. 
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4.. الخط والانتاج الأدبي والفني : 

یعتبر مرور الانتاج الأدبي من الشفوي إلى الكتابي» بصفة عامة» ترقية لثقافة ذات 
تقليد شفوي. فالتعریف الأول الذي عکن أن نقدمه للكتابي هو ذلك الذي يجعل منه قناة 
للتواصل. لذا فالكتابي وسيلة محسوسة لنقل المعلومات الشفوية أو غير الشفوية» في مقابل 
القناة النطوقة. والتعريف الثاني» والذي لا يقصي الأول» يضع الكتابي كنتاج لنشاط متميز 
هو نشاط الكتابة» وبدقة أكثر هو نتاج نشاط خطي للإنتاج» يضع خلاله كاتب خاص 
کفاءته في خدمة تواصل غير مباشر نسبياء بواسطة أثر على مادة متينة كيفما كانت. 
ويقدم مايي )1998( ملخصا تركيبيا للكل» بطريقة متفتحة Le‏ فيه الكفاية» مدججا مع 
الكتابي كل الممارسات السيميو-خطية: ينتظم الكتابي كفضاء تواصلء في مفترق طرق 
منطق الأثر» ودينامية الوسيلة والتركيب البصريء انطلاقا من بحموعات مختلفة؛ فهو في 
أحد أبعاده -الكتابة- ترميز للغة الشفوية وف بعده الآحر -الرسم- ترميز للواقع. بهذا 
coll‏ نميز بين الكتابي الأدبي والكتابي الفین. علاقتهما بالمعيار ليست بالضرورة متمائلة. 

وحسب بورغان )1977( «Bourgain‏ «تشكل الأعمال الأدبية مقياسا (صريحا أو 
غير صريح) بمكن أن تقاس بالنظر إليه كل الانتاحات المكتوبة الأخرى. وانطلاقا من هذه 
الأعمال» تقام مراتب للقيمة حيث تعد الجمالية العالة المعيار الأسمى» رغم الغموض الذي 
يلف تعريفها». هذا التمثيل المضفي للقيمة مُعرّز ب «النصوصية المدرسية/ textualisme‏ 
«scolaire‏ رل. L. Febvre xë‏ وقد استشهد به بريفات Privat‏ 1996( الي تفرض 
Ú‏ بدون منازع تقريبا. هذا المظهر الثقافي» ذو القيمة والضفي Ú‏ بالنسبة للنصء 
يرتبط ارتباطا وثيقا باملائية حالية أسطوريا من العيوب» تتعدّى بصفة عامة دور الأداة 
اللسانية البسيطة (مايي وآخرين» 1990). هذا الارتباط الذي يضفي القيمة على كل من 
النص الأدبي والاملائية يجعل منهما فخا للاستقبالية الاملائية لفرط ما یموه وضع الإملائية 
دورهما. سيستمر الأدب المكتوب في استثمار التنوعات والسجلات الشفوية للغة» C gt‏ 
على نسق من القيم المحدّدة يدقةء كاحتيارات ثقافية. 
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أمام التحولات الي وسمتء de‏ بداية القرن العشرین؛ المجتمع المغربي في شولیته 
والتحمعات السكنية ذات اللسان الأمازيغي على اخصوص. تعرضت الثقافة aa jt‏ 
على الرغم من تهميشهاء لأثر عوامل الوقاية وعوامل التنوع الي حافظت على بقانها في 
تحولها (بوکوس 1995 : 222-189(. وبغض النظر عن القاربات الفولکلورية 
(folklorisantes)‏ ¿ طور الفاعلون الثقافیون بالتکیف مع الظروف الجديدة للحياق 
استر اتیجیات للترقية بعشت في الثقافة الأمازيغية تحولات على مستوی الشکل, واحتوی 
وعلی مستوی وظيفة الأدب والفنون. كان الأدب الأمازيغي شفویا بالاساس إذا ما 
استثنینا بعض کتابات الأدب الديئ في القرون الوسطی (گالان-برن» 1972؛ بوگرت 
Les .(Boogert 7‏ بضع عشریات دشرت عدة مصنفات من النصوص من شعر 
وروایات» ومسرحیات- باخط العربي أو اللاتيي حسب إملائية متغیرة وحسب الولفین. 
وفضلا عن الكتابة» استعملت وسائل آحری للنشر: التسحیلات على الأسطوانات» 
والأشرطة السموعة أو المرئية» وكذا على الأقراص المدبحة فیما يخص الأغنية» وأشرطة 
الفيديو بالنسبة للأفلام, الخ. 

على المستوى الفئ (صناعة الحلي» والنسيج» والعمار الخ.)» شكلت الحمالية 
التشكيلية الأمازيغية القروية بالأساس» موضوع عدة دراسات أبرزت Gomes‏ وقدرقا 
على ولوج المعاصرة (فلانت Flint‏ 1966 1973؛ الخ.). وقد تشكلت أيضا هذه الرموز 
وكذا حروف تيفيناغ في لوحات عدة فنانين من الرسامين المغاربة. 

وف اتحاه تكييف اللغة والثقافة الأمازيغيتين مع الظروف الجديدة» طور متعهدو 
الثقافة الأمازيغية استراتيجيات داخلية للتنمية. معيرة اللغة (بتقنين خطهاء ومعجمها 
ونحوها) وإدماج اللغة والثقافة الأمازيغيتين في المنظومة التربوية والإعلام لا عکن إلا أن 
تؤمن أسسا أكثر صلابة لهذه السيرورة ables,‏ نقط ضعفها EI Lui y‏ 

یعتبر تطوير معيار حطي حالة مستعجلة OÙ‏ مرور الأمازيغية من مرحلة الشفوية 
إلى مرحلة الكتابة يشكل عاملا حاهما في أفق معيرة اللغة. هذا المعيار يسهل بالتأكيد 
ترسيخ المعايير النحوية والمعجمية» والكتب والمعاحم الرحعية للاعتماد» ويرسخ بالتالي 


القراءة وانتقال الانتاحات الأدبية والفنية. 
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سنشهد على الأرحح» وبناء على العیار الخطي الجديد» ظهور مارسات تدوينية 
حديدة في محال الأمازيغية» كما هو JU‏ خارجه. وقد تظهر خلافا للقاعدة لافتات 
وملصقات إشهارية ذات Gil‏ تواصلي غير خاضع بالضرورة للمعیار» ولیس عثل دقة 
الکتابات الأدبية. فالفائدة الأولى هذا النوع من الکتابات هي أنها تندرج في فضاء من 
التسامح الشكلي» حيث تتصدر غاية التواصل احترام القواعد الأكاديمية. والتوجه التنبيهي 
بالأساس للبنية التواصلية oid‏ الکتابات (آدم وبونوم» 1997( يجعل من العوارض الشکلية 
للإرسالية أداة. في إطار كهذاء يعد التنوع الاملائي [ثارة محسوبة؛ واحتذابا لبصر القاری. 
في هذا ا محال من التسامح الموافق عليه» لا تتحکم بعد ذلك القواعد المعيارية الصارمة في 
سلوك المؤلف» ويكتسب التنوع درحة معينة من المقبولية. هذا الإقرار الاحتماعي بالتنوع 
الإملائي یحوّل هذا الأخير إلى حدث لساني ويرفع صفة الخطأ عن الوحه. ويتعلق هذا 
التميّز للعلامات التجارية أو علامات النتوحات بتلاعب في ابتكار الأسماء الخاصة 
والتوريات الإملائية: مثل «مقهى سوماتريت» [سو ما تريت] (اشرب ما تريد!)» أو 
«سوسونفو» [سو سونفو] (اشرب واسترح!) أو [س وسونفو] (بالراحة!). في غياب 
معيار إملائي» هل يتعلق الأمر بمحاولة فردية للكتابة بدون أي قصد إشهاري خاص 
(حارج اختيار الأمازيغية) أم بدلالات تفرد اللافتات؟ في الحالة الأولى» يساهم تأصيل 
وتعميم المعيار الخطي في رصف هذا الكلام حسب القواعد الاملائية Ga‏ عليها. وفي 
الحالة الثانية» تعلن هذه اللافتات عن صور بلاغية حيث يؤثر التشكيل الأسلوبي ليس على 
الكلام Ul,‏ على خط هذا الکلام» وهي حالات يصفها مايي )1998( بالصور البلاغية- 
إملائية المشتغلة ك «رمز مفرداتي» أو «شعارات إيقونية»» صور كلمات» مؤولة بوحه 
الإجمال» أي علامات خطية ae‏ كي JIE‏ بصريا وليس بتوسط جهر كالرموز الكتابية 
للاملائية العادية. 
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4 خاتمة 

عثل الرور من الشفوية إلى الكتابة بتیفینا غ تحولا حاسما في تاريخ الأمازيغية. 
ويقتضي هذا التحول رهانات وتحديات احتماعية ثقافية هامة ترهن مستقبل الحوية 
ce‏ وبالاضافة إل بعدها الرمزي» فان WU‏ الط والاملائية أیضا حوانب 265 
ومذه الجوانب بالذات خصّص هذا الکتاب. 

تشکل أبجدية تیفینا غ إحدى الکتابات الترميزية للإنسانية» كما أن احتراعها يشهد 
على الدرجة العالية من التجرید الق وصل إليها الانسان الأمازيغي لذلك العصر. ومنذ 
القدم» ولأسباب تاريخية مرتبطة بش الغزوات الي تعرض ها شال افریقیا ومن ثم» هيمنة 
ثقافات ولغات الغازين» تدهور استعماها إلى أن صارت هامشية ‏ العادات التدوينية 
واممالية للجماعات ذات اللسان الأمازيغي. 

إن إعادة التملّك الموياتية هذه الأبحدية» منذ منتصف القرن الاضي» تسیر في تلازم 
مع إعادة الاعتبار ما وتحديثهاء وحاصة من خلال استعماها قي التربية» والإعلام والإنتاج 
Gus‏ في هذا الأفق تم él‏ تقدم ملموس بفضل العمل الذي حققه العهد الملكي في 
بحالات المعيرة واخط والتقنین العالمي لتيفيناغ المعهد الملكي المعيارية ومعيرة الاملائية. 
يقتضي العمل على خط تيفيناغ احتيار أبجدية تستجيب لضرورات التكفل بالأوجه التوفرة 
وتكييف الأجدية المعتمدة مع البنيات الصوتية للأمازيغية المعيارية. و يقوم اختيار حروف 
هذه الأبحدية على أربعة مبادئ : تاريخانية الحروف» وبساطتها الشكلية» وعدم التباس 
العلامة المعتمد واقتصاد النسق الإجمالي. 

في الحالة الراهنة» ترتبط إحراءات تأصيل LU‏ قائمة على تیفینا غ بالاحتياحات 
الاحتماعية» والثقافية» والتربوية والتواصلية الى حثت عليها السياسة الحكومية ابحدیدق 
وخاصة فيما يتعلق بإعادة تثمين الانتماء الأمازيغي. وتستجيب هذه الإحراءات كذلك 
للمطالبة اللغوية والثقافية للمجتمع الدن. وأخيراء وهذا أمر لا شك فیه لقد ولد تملّك 
حط تيفيناغ من حديد» إحساسا بالاعتزاز المويات في المجتمع. فالنتائج الأولى لاستعمال 
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حط تیفینا غ في تعلیم الأمازيغية» والحماس الذي أبان عنه التلامیذ في تعلمه» وتبنیه من قبل 
مبدعین یزداد عددهم يوما عن يوم» ودلالته الرمزية واهوياتية القوية» كلها علامات dis‏ 
بأن «خيار تيفيناغ» یشکل الخيار الأفضل للحفاظ على اللغة والثقافة الأمازيغيتين وللرفع 
من قيمتهما. 
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نصوص 


لتوضيح النسق الإملائي المقدم في هذا الكتاب سننقل بعض النصوص من أمازيغية الريف» 
ووسط المغرب وكذا الجنوب الغربي المغربي. كتبت هذه النصوص في الأصل بالخط اللاتیق 
أو العربي في نسق قريب جدا من التدوين الصياني. اقتطفت هذه النصوص من دواوين 
شعرية (ا حسين جهادي» تيماتارين؛ وم. بايرون M. Peyron‏ ۰ ايسافن غبانین؛ وأ. زياي» 
ايغمباب يارزون خ ودم نسن دگ ودم ن وامان)» ومن ابحلات ابلمعوية (نيفاوت) ومن 
الكتيبات (ايلس ایو باسيه). 


126 


1. 0515 1 


8۸۷۲ AZ ۲۱۵۵+, +۷۶0 ost A 56+ | ۲۸۵۰+ +Clo © ZII | ۰ 
861۳۲ oO +o-LIOZE+ IL ۶ Ot, 860 HEUS oS WO 8006 Lolt £ هلط‎ 
۷۷۶۲۲. £LOS8C£SI, MO OOo Pom ©0801, 4AA ZOO UoH ۸ 
SLAA8KKM ۱۱۵۰ ICC oZLo که‎ UKAZ مه‎ AZ RALol AoAoO oA or 
ا‎ ۸۶ To XoOOOY CZI XN £ Yo £O/o MESHE. X#oOï AZ ۴ 
£ A که‎ A £LIEI, XRoOY ۸۶ +۲۵۵۲, AX 8111١ 8Co 2۷۳۵۶ که‎ HALol 
HO OZIZ | “OOLK” ۶ ۵ ۰ 


6۱ + 1۲۵۱۳ ©8 ۱۳۷۷ AZ اما‎ IO, اناه‎ Olo UIZ | ۰ 
ICC, hA 80 ۵۵۶1۲ ااكره]‎ > Z A oO EEsOIl (000858) ] م۱۲ ولاه‎ 
۷۷۰0۵۱۷ © (ƏZK+8O o), LOLo ollo + nÍ A YO 0۵2۵ 2806. ۸۶0۵ XI 
بر(‎ D+. OIE | oOOFKH mo 80 ۵۵4۲ CEG £ A oO +840 اه‎ 
VON ËA oO XXI ۵۵41۲... KE @íQQo AosO Clos | 0505لا‎ ۶ 
ZON ۶ ۱۱۳۰0۰0۵. LoCo RE ۸, LIL Z AZI ۶8۸۲۱ oA SOE “0001 
LEI ۵1۲۵ Yo ۳۰۱۸۱ !!! 


ÆEoQ | ZUAol, +۲۲۲۱ À ۵۵1 YO 066 48o íA OO CZI Yo 
(0م0کک‎ HO 3۳66 .. OfIS | oOOSK, +850 XoHO MMX AZ ۱08۵, 
۲ ۵ولباه‎ ۵1+ HEI£ AZ ۱۸۸۵۲ > A ۶8۸۵۱ 84o CoOOol+ XIII 
۳۵۵6 ZII | ۷2+ A ۵۲۳0۵ XoH® [CZI Wo ZOOI, ۸ 
وا کرو با‎ WO +LI80+ | OO8Z I£m 1۲90 ۷۶۵ IoO 1۲۵۱۱۲۱ CoCo 
OZIZ | 500511 ماو(‎ XoHO© اک‎ ZCO 8 ZOOI CZI 1۲116۱ 5 
ZUAol £ ۳۵۵ A 1+۵۱ : HOLIA ISP" A HRoQE£. AUH £CKAA8RKoH 
| O£I£ اکگلام1۵1۸ ۲۰۵۵0 اه‎ > ۲۲0۵0۵۱ AZ HoRMeL, Lo A 
“I£+£IAOo”7, Lo A “CoOmoll”, ولا‎ ۸ ۳۰۲60 + A “O£CoCcH£”, 
ولا‎ A “Ool£CXolo”, Lo A Lo, Lo A UZI... HOME ۷۵ +340 All oA 
OOSLUMI 300 A SHO | HOIA. CoCo A£ HRoQE£ +310 وم رو‎ 
"6080۵, ZHEI£ ۲۶۰۵۱ هه‎ 606806۷ CHLILILQ, +840 LHHZOLX ۱۰1۲۵۱ 
oA ها الامع©> اه‎ Coko “CC£ILl” ۲۰۱۵۵۰ EOoOlloOl 3O MNS 
oCoCloll LOLIASLILSI … oA +@OZA AZ 0۲۵۵ | “OHEIG جک ”لواو‎ 
A£ ۷۲۵0۵66 IZH A£ OORE : مع ولا‎ ۰۷ ۰ 


“oL£to@0oCoO” AollAAo WO 880665 IIX ! ۷1۷۲ > ۲۲۵۱۱ + © UII £ 
۸۶۵ Z (۵۵۰ 


oA A 52006 ۷۳۵60 8Co A ۲۴۱۱۰۸۶۸ <OFSLoO | الا‎ ۱ 
A YO ۵۶1۶ | ۵0۵4۲. oA ۲۴۱۰۵۶۸ > £ YO ZHHo +£KoOO8+HEI | 
AoMolSt, A ZoUZ+ 580111. CLloy+ oA ۲۴۱۵۵۶۸ ۷۵۵۵8۲۱ < Ho ZHHo 
06689061 ILY A LOMEol, IE" A oo. oA A اعلاه‎ 860 oA EEAI Z 


127 


MHoXO oA OA\ol oA KIHI OO OAZI £LkoS AI XW LOLI, IS A 
6689065, CEI ++8++1 Lkol KEoO KL اک‎ ۲۲۵۲۱ ۶۱۸۵۱. ZLIAol 


۴2/۸۸۲۱ AX ۶۷۵0۵0۵8۲۱ o 80 وااهاط؟ ااه‌لاه ۲۵۷۶۸ ا۵ کم‎ Coho Ilol 
كاه‎ : “HAE RX 3605/7, 860 80 ۲۲۵۷۸, oA كاه‎ 6690۱ ZILEI © 


XLEEoQEol. CCSOE £ttoM£ A RE ,ماما‎ Coho ZLIEEoQ كاه‎ AAA 
AZI 8O + ۲۲۶1۲۸, 21۰006۵۱ IIC XX£ +۲۱ ۸۶ ۷1089 ۸8] 80 6 ۲۳1۶| 
OHo ] 51855 Mo ۲۵۵۶۸۲ WO +oAAcOt. CLloÿ+, 860 A ۳0۵۱ ۶ 
£+HZLoOI : AAA ۷۲۵۵۵ ۷۷۵۵۲ IL | tMoto, AAA ۵۵و۷۲‎ ۲۵/۸۸۵۸, 
AAA ۳۲۵۵ +FELHHOMEI | ۷۵86۵۰ oLCSL ۸0۲۱ ۷۵۲۵ … 56+ | +LloMo, 
AoOtl X ZII | ۷۳۵۷۶۱ FOU A RX 8۸0۵0۵, AZ MAZA. ۱۱۶۱ oO, 6۰0 
الا‎ oO CZI ۲۵۵ +tt8Yo, SUSZI oO 800 A ۲۰/۲۶1۲, 8 EChl وه‎ 
800 AZ OOcOLIH. و۲۶۲‎ XOI íA © + KOI COZ 80 ۳۲۲ ۴ 
+OUHo … YO 8IXXoO, oA A oO! £EOrmol oA SEUL SoMHoD (۵۶ 
KEMI ۲8۲۵۰ YO +2۶۸ | MAol 80۴110 > A ۶9۵۶۱ Hhot Z 
۷695 ۰. oA CZAI YO ۵۶4۶ | oOOZH, AAA 5775830 X 8KCC8E, ۸ 
5111006 A ZOI £ +505 ZKOs ۲۱ A oA ÆhoSO! LttoO, ۸ 
Z++AÁQ2Q2E XH ۲8۵+. XCEL IIL +1 Mo +KoQQA oC IIZ oA oO ۸ 

“lV: ۸۵۵۱۶۲ CoQQo ۲91۲۵ ۱ CoQQo +hEoQ ! LoCo CHoO 
tLoOTOY A ۷۱۷0 | ۷۵۶۶۸ <MMol © +HELoO IOI … ۱۵۵ 
ZAAO 10 +LOO68OHSo A ۷۵۲ 80 LOOL AAA A ۰۵8۵0 80 Z 
T++XX oC IIE ۱:0۰. CoCo CoQQo OOI + ۶۵۱۰ ۰180۵ oRHLOE ۶ 
I£ Z ۲8۲۲۵, CoO Lolo HISA © ۵8۸ oA ۲۸۸۸۸ IZY Co | ااه‌لاه‌لا‎ 
80 A oO MIO ËA ۲۲۵1۲۸ ZOLUA XolK 56+ | +HoÚoISO+ oZZo ++ 
0۵لا‎ AX 81180 oO A ZII | ااه‌لاه‌لا‎ 80 ۶۳6۵۶۳ oA oK + ZA ۰ 
CoCo MLLCoOO 80 ۱+۲۶ AAA, ۲۷۰۵۱ ۵1۲۵ 5015 ۶ + LOOI ۰/۰ A 
oOQOFE Uoo. Eo£Ko 800 A ۱۴۲۵۲ ۲8۲۲۵, CoCo 80 MNE ol oCloll 
+tLoOTO+t, Ittot ۲8۲۲۵ XH ZII | CoCo © ZII | IEIZ. Ittot ++XX 
oOOFOo Z ZUAol 860 ۲۲۶6۱ oO ۲۶۱۳۵۵۶۱ 0 ۵ 
Co | ZGH ۵۵ه۲‎ OOOLIH ZAO Q "O ۸11240۵, 8Co oA YoOO ۸ 
oA هه‎ +۶۲۲۵ +£lmhoG£l CoCo ++oX£IF ۳۲۵۵۵ 6۵۸۸۱ ۵۲۵۵ ۰ 
AL OZIZ. oA ۲۲۲1 CoM£Ko oO Mo ۲8280 860 oA ۲۷۷ olloOlO 60 
۰/۸ XoHO HIOA YO ۸۸۶۱۶۲, Coho ۵۵و‎ 1100۵0 oA tol íA oO ++ 
ttoOHh ۸8۲0 oA +11 CoQQo TIlE £ ۸۶۱ EAACI XolO, 8Co oA و‎ 
SGI ۲۶۱۳۰/6۶۱. CoMEKo +XX8O 11+11 HI llo 98۶0 ۲۵/۸۶۲ CoCo تاوم)اه‎ 
IL | ۵۵8۷8۵۶۶۱ HOA .تاماه‎ ۲۸۵۷/۵ Ac>O 1.0 ۰ 


2۲۶ IE > Wo ۱۱8۵۶۲۱ ۷۳۶ ۸8] oA ۲۱۸۸۱۲ +LlOzEZI | OKI, 
۷2۸۱۱۱ £ WO RRO I£Col oA to ZUAol <III کهااگ‎ XH UEIS, 


128 


£LCHHoO! ++XXI HAOQol | مرج وم اط‎ ۵ ++XXI LHOO! AZ ۱۷1086, 
:هم‎ © ۸8۲0 oA Yoko ۷۸6۱۰۱ Xo £LAol oA OcAl oA Of 
+10 52 XE <CHHoOl 9۳۸ ZX ۲۱ ZIRI ۸۶ 6۰0۵0۵0 © اکها+‎ | 
+toLolot. ۸۲۶ IE < Wo CEIKI+ ۲۱۱۵۶۳6۶۱, ۸۲۶ IE £ Mo XCC ۱۳۲۸ IIZ 


£ + وا‎ 5661, XCX IIE £ Mo ۵۰۸۱ +۱۳66 £ SLE W. ۵۰۸۱, 860 oA 
+HISQXKE +LISO+ ۱۸۶ ۶۵۸۸ ZII | 8۸0۵۲ | ZII | +۲۶۴۴, CoCo 
LoXXo CIE ERE 80 ZACCO oA ۶۰۸ Coho 80 ۰ 7 O8 +0 7+... 
oA ۰۸۱ £LA\ol MO OZIZ, 0005+ 8۳8]] ++XX +zLOšSIIo*, 211 | 


TANS | ۲-8۷۷۲ 8C #AXX' EZ ZAUM OIE | ۵۵41 YO 5] 0006 اك‎ 
|۲۲ <HHIE ۸۶۱۱ AZ ۵۶۱۶ IIZ... CoCo 8Ho A 2111 80 ۷۲۵۵ ۶ ۶ 
ColloO ۸۱۸۵۱4۶۲ +۵ CoO KA أولا| ]يك‎ XH £E8Col … 


oA ZKEN HH£HE, oA ۷۷۵۱ ZUAol oA RYU], 511 | ZhENQƏ AX 8۳00۵, 
AAA ZOKO, AAA £LACC3C, AAA EEO oll 5757580. oA HHYI YO 
6:00 … 


+ORR os HAIILO+ IIZ > Aost A 1۵۵۶۸۱ 8Co tllo ost: “oZZo IXO 
oA ۱ Eco +XOA RRO HE ۰ 


“REKRY AX 8RMUH£X, KKOY OAAY 8Co IE هه‎ : “LoGo A ۷۱۷۸۲ ۳ 


łllo oZ : Lo ۰۳0۷۰ 800 IIG QZY + SO کی‎ ZAIO. “ X#oO! 
NoJO© 8Co Ir هه‎ : * Ho CE /لامض‎ 8O0 A +£#QZXA 8 ACCoOO ۸ 
tKoQA” 8Go, ۷۰ 


مصطفی cal‏ ایلس اينوء تاسغونت 3 تاریفیت» 200 48-5 
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2.1605 0O8+00 ! 


KOZ QO8+oO ! 

۵۶۱ ! HCA ۸8۲0 oA ۸ 

++H£C£A XY ۲۳۱۶ !‏ 80 ما۸8 
AX 86056۸ !‏ ۲۰/۸1۲۸ ولط 6 اه ]ا MA‏ 
MA CoCG o +O8QHA 1118000 !‏ 
A <YROol Mo RUZA !‏ 

MCA oA +OCLEA #rhol[ ! 

OSHT A CZI RE ۲۵6۵۶۸ ! 

MA o^ ۲۵۵81۷۲/۸ 10 

RX ZZom ۲4۵10 ۲8۵1۶۸ ! 


850 G, 850 C Z+ł+łUllo XoHE 

A +SAO+ #HHRoSE EALE ! 

85o C £ttLilo ۸۵1۲۲ A ۰0 

+0800 ۸0۶۲ ۲۵۸۵+, Z ۲۵۳۲۰0۵ ? 

CE +۱8۸۸ XZ ۲8۸۵۲ 80 +۵۱۶۸ 

850 C £ttLillo XoHE ۶ 

? ع5 561 80 IE‏ هلاه ا 0ولاه ] £ 

85o C £ttLillo ۵1] A HOKO, 

£ ] 0ولاه‎ ۷81+ IIC 80 +XLlO ۰ 
KOZ <O8toO © اها‎ 6 Yo XOA 

A اها‎ 6 Ho ++XXA ! 

oO£ ۰۸۷۶۵ © £lo/Aol £ OXX3 A OXES ! 
۱۲0۵ LIL +۶۳۷۲ © 5] الامعاع‎ ۲۵۵۶۸ ! 
LoOo +XOA, ZIZ : “ +HXOY, ++ يلاها‎ “ 
oZZo 8O MNE AZ +8AO+ 

XoO RX ااه‌لاه‌لا‎ | ۳۲۲۷0 Wo HIZA. 


آحمد زیاني ایغمباب یارزون خ اودم نسن دگ وودم ن وامان تریفاگراف ب رکان» 


.90 2 
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3. اك هاا 


RE LoOllo CCIh+t of £Xo هرگ‎ Ullo ۲90۵ ZHHo; oHHEX ۷۷ HMhAol+t, 
Ullo <MMol A وکه‌ااه‎ ۸۸۶ 80 ZXXX'"ZA oA + ZA ۵۸4 ZnmA-LII ۸ 
oA + CI Z+OOcOIl © H80; ۵۵ Ullo 830 ۶ 8Sllo HO, ۰ 
LOOT <S STO XAA Mo TEHO + 571750 HEXXI oA + ZOT CCE oO. 


۶۷۰ Ullo LE + ۲۲۵۵ toXLoOt ۱۱۵ XAA Ho + 2۵۵۲ À IAM, MHo 
+ 5110666 X 81180 ۰ 


+۷ +łXoCł} llo LE 5+6 م۳ تامع‎ XAA .م8۸‎ 0©O0 هللا‎ 
£S SIO, Ullo £Ool oA + ۶۷۵0, 22066 o © MAHE O SSE A ۱۵۵, A 
MOlo, 80 (+۲۳۰9: ۲6۰0 © ۲۵۶+ llo REMI A ۷۵۲8 Ilo ZXZMI, 
Ullo ۲8۵ ۷ © EX, Mo OOo" ۵۵۸ A OOKoOot llo IECIZI © 
IZZO} A 685/66. ^ HKRO | ها‎ ; tte" ۲۸۸۱ Mo ۱ 
T+zKZKO+ Z ESSELO A ۲۵2۸2۵۲ CC 5160801, YEI ااهااگه هه‎ © Mllo; 
MHo EHEHE 8۳۸۷ A UZI +E8E+, SENE © عه ات‎ MHo ZOEEL © 0۵ 
A 1. 


۷۶۱1۰] | £YYLO لاه‎ UZI ۲+۲, X +HOo Mo 1۲۲5۲۲ +۵۵86 X 
۷8۷۲ ۶۳۱۶۱ ۷۵ ۲۶۳/80۵۰0۵۶1 : ۵09 ۱۱۵ Mo "SOO +۲۲۷۶ HRKOLI | 
XS STO 8۸۸ ۱۱۵ : olMMoO, toHoQ IZ +, OOOLIH, +۵908 TAA 0408, 
oONOoOC oCHHH FAA oOOKol, QQ%T, HONTH TAA ++] ,كر‎ +oEEOcƏO+t, 
MHXIIQ. 


80 Ao 1۲۲۱8۶ 8OX0h كركر>‎ >50 XoO oAAos 5505 oA SAAS oA وک‎ 
۱۲8۵ £Eloÿl : ماو‎ 8۵6۵۱ SoEI£I, Mo Z++zHZ TS SIO ۸۶۲ MHo ٩۶۱ 
SAA ۱۱۵ ; CGlht م۸۸‎ ZHZ MMo ZEEI Aot یام(‎ Mo ٩۲۵۱۸۶۸۶0۵, MHo 
£LH+A +001, MHo 511115 ۶21۲ IO © ۲۳۶۹۶۱ : Ullo ZO, o^ oO 8 
Zy>£Z@, MHo oO ZOOL» 8۸۶ A ۲۶| A MAMO: À HOON; Mo + 
Z++EE] ۶۶۸۵ | US8OOol YO ۸ 6۷۰۸ 8O ۶۲۴۲۲۲ ۱14۵0 ۶ 
آه‌رکر؟‎ ho^ o + £OOLl, LOO8H Z+ oA + لالع‎ ۰ 


MHo ۲۲۶۷۶۱ اكره| ا‎ | ۲۳۵۶۷, MHo ,اصا1‎ WHo Xol ۲۵۶۵۶۵ ااه‎ 010 
YAN اعلاه۳۶6۵ع‎ : MMo 2۲۲۶۷۶ CCEX OI, SEUL HEOS SA oAANos 15 
Ko | ۲۶۶۶+ XO | ۵۶۱ LEloÿl CCZX او ۴۳۴و که‎ ۲۹۵۱ : Ullo X ۰ 
۷۸۷۷, Ho £OOIOo £Eloÿl EEsÁ, م۸۸‎ ۲۶ Ko | MMolLLo YAA Ko | 
+] ,م0‎ Mo ۲۲8۳۵۶1 £Eloÿl, AASI oA باهو‎ Ho ++XXI OOHH, FENZ 
CCEX X ©0هااملا‎ Mo ۲۲۱۵00 Mo ۲۲۶۷۶ ۷۵۶۸ و۱۲۲‎ A OI 
£++hLLoQl ZA 68/66. © ۱9۵۵0۵ : oAANos ZACCQ MA, Ho + 
++0HOI © HEARR, XI oZPLILIC, ۵۵۷۶۱ ME ; oAAos A KKOI, Ullo 
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LOXOQI 606091 TAA A ۵۵81۲ ZON Lilo ZEIL Ho (> 
MALZ. 


Mol CAAI Ilo ۶۲۲۵۸۸ X ركرك‎ © Itto Mo <ttNoO, 51م‎ L£llo 
£LHHRKEST AA | OLK; SENI L£llo £+FAASI واه‎ | 600604, 
tot Mo ۲۳۷۲۵0۵ : K8 او‎ A Lo oO Co اقا‎ O8Otto, Co MMoO o 
OFoAlo. 


Basset, A. (1963), Textes berbères du Maroc (parler des Aït Sadden), 
Imprimerie nationale, Paris : Librairie Orientaliste Paul Geuthner, p. 85-88. 
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4. 5/6 


oO ۵0۵۸۶ IK o Lo ۱۵۶ UZIS ۵ 
LLoX ZO Ao 9۳۴۴۱ o>+ ۲۶۸۸۵۷۸ o Ullo OL 9! 


o اا۵ه‎ llo SLIT ZAA 5065© که‎ A UottoX 7 
o Sof ۲۶۶۱۸۵۶۸ Z WoO oA 80 ۵0۵0 اهماه++‎ ! 


8M ZIS o X ++ <XXol 80 ZAA oəEECoC o 80 ۲80۵۶ ! 
Do | 80 oO ۵۸ o Uo <O £Xo 81213 ۶ CllloMo ! 


o ۵۶ 89 oK 589 ۶ 80 oX Lttol£ QQo 
o to 80 ۶ 2۳۸۸ oK ++oOmoX 810 ۱/۶۲ ! 


8HHO CO ۱۵۵۶۱ ZO 80 ZAA oA ICSI o Ullo OZY 
8M ۶۱8 80 + Il SIIZX oA ZX oAS8E ۰1۲ II! 


Do oK tolXXoOSt X llo 80 6۵0 IttLOolUoM 
Z@ oO XZT HXZQ ۶ ۱۸۵۶۵ ۱5 ۶۸۸0 ۲۵ LJE! 


A oO 1۲26۶0 Ko | HX£Q > 8۳۳0۵ Ilo ۰ 
8Co CXX ااه‎ > QC > UoCol ۱۱2 ه8363‎ ! 


ZWMo Sol ااه‌لاه‌لا‎ XOZ A 8۵18۱ ZLIhQI oA oO + | لك‎ 
Ao A (۶ ماه‎ oO ZEZ 5183 ۳۸ ۸۶۶ © HAS ! 


ER ۸۶۶8۱ ۲۵۵۰ ۶۱ o Lo ۱۵۵ oloOX IK 
0۵ه6‎ oA ZEH" USM LIS ! 


o +106 5+ +۷۷۶۲ ۲۸۵۶۲ | 80]81 8 
o to oA هه‎ + KKOX cA ۶00۸ ! 


o UZ £OOI Co © 56071 8H ۶ Lo YA OZH ? 
ZAA ofllo XzX CoA ofllo 80 XZY ?! 


oA ۲۵۵۸۸ ۰:۸۸ ۱9۴8 o UofA OFX 
oA 8O HEIZ MAZO ZIS Z LA /X8RK ! 


+h DA كرك‎ > CK ۶ OEES ۵ 
باه کر‎ LTRALH LYE MO HHEX Z +8++8A ! 


OOQ 2۶ o toAollt CK ۶۳۳۵00 8hOol 
JSH EJL ARRSES LK OEZX A UofA OZX ! 


Ca o ۵096۶ Los A I ۱۵ ۶ UofA OFX ? 
80 £S£ ALEM omAoll که‎ A 800 XIX ! 
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o lox 148860 QXCX كاه‎ AAS HO Ullo +OZA 
LloXXo ۲۵۵۰0۵۰/۸ CAM oA ۲۵۲/۸ oE ol IKK ! 


8۷/۵۵ oO Ao XXolX ۶۱4 <O 6۳۴۶ TWO ۱۸ Ao £Oo ۱ 
o ۲۶۱۹۵0 Ao +++ © 06 که‎ ZXo 

8/80۶8 ۶۱8 ۶۸۸۵ 2۲۲8 <S4 ! 

o Uo 80 oX TROL ۱۱۵۶, o Llo> Lo / 

o 5818 ۱9۴0 A 2۵] > / 

o to ۲۸۸۵ t8CKo oO IIOCo, o هلا‎ Lo / 

ICCo X 8۳0۵8] oMZHZ !‏ 5 ااه 


o OoOo l8 ollOo oK oRlX oA هه‎ +۶۱۶۸ ۶ 860181 8 
XIE oO K8 Co LOAM oO ofllo X ۲۳۷۶۸] 8018۱ ! 


KKOoX o MNE 8 
KKOoX ۰ IAA8 A KRK Colt OO ! 


xol 8OL381 <O || 566 عر‎ OOXZ ۵۵ Ilo AXO 0 
80 ۶۳۷۱۷ OLAZ QOOF xzLI | ۱۱۵۰۵ ۷۸2 LQXE ۵۶۱ ! 


80 5006©] 0006 Do + +۲۱۵ 55 
ZAA oOE81 oA ۲۴۵ CZA +كره‎ 8XL ? ! 


o ۲۶۳۶۶ ۶۱۵ o to KCCEZI ofA ۵؟‎ ۵ ۷۳ 
لك اناا‎ oA £tholl£l 8H ZIS oH osllo ۶۸ ااهق‎ 


Peyron, M. (1993), Isaffn ybanin [Rivières profondes], Poésies du Moyen- 
Atlas Marocain, traduites et annotées par M. Peyron, Wallada : Casa, p. 142- 
146. 
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ااه‌لاه .9 


oO ++ o>y+ و۲8۵۵‎ : oHXol اه ه59‎ 8/١0 £LOcllhI, © HEKol, Ool oA 
ZIKI XO 80 1۵۶۶ WUA A Uol oCO olloh, Z@ كزه+0لاه5++5‎ SHXol, ۳ 
XO CA £AAOI A CoA ۴۲۵ او۵‎ HAE LL oA £LOclloh, ۶ 
OOO I++o Ko. 


XO £Xo ,ااه‌لاه‌لا‎ ۲ +۲۶۸۲, Sol ۲ ۵۵۱ ۲۳۷9۵۱۱ MME ۵۵۲۵0۸ ۶ 
oO 1۲۲۲۷980 8371750, oO 1۵۱۱24۲ 8XX0O, oO £LttoXX8X ماهلا‎ | 
55095 IIO, oO 5م5100 م2۲۲۲‎ Z ZHoEEI MHZ ۴۲۵89۵۱ ۲ CIZA | 
8HXol, oO £++LOOo! |] كاالاه‎ oA 2۵۵260۵0۸ olLoO HHZ © LOO8HHI 
ZAAO X£O, XES A X£O, © +۱9۵۶ HO, A TKOOo >+ llo, 
+۲2۷۰۱۱۵۶۱1۶۱ | ۶۵۰ 


ollo £Xo £XQEol, ZX ۲۶۲۵, ZX +ZXSOZUZI 2۲۲۶4 CoA ZO 0 
£IX£E Llollo اااه‌لاه۵؟‎ CoA ۶۴۲۲۲۰۸, CoA £Oo CoA 80 ZOZ, Co CEZ 
£LOOHMA, Co CCX £HOoÿ, Co© 500+ À CoO ۶810 … 


oo o © o ۱۳۲۶2۵6۵۱ 2۱۵ | Sol À اما‎ HO, Ittol o لط‎ À ۵ 
+8OOlo A +۲۶۵۱ ۱۱۵۰ oo o X o A ۴۲۵2۵ 81008765 XH Mhol ... 


oo £Xo ۲۵۵۰1۲ ME o £++C81 LloyAo | 8HXol 55011, əfAo | 
LCKUSOo, oR oA oA + oH£l toOllo IIO A +oOllo oO +EX£Oo | SALAR 

oO£l XIO ۲۵ o اولاه۲(۲‎ Z ۲8۸۵+ IOl, هه‎ 2480 +50 5+.0 | 
T+#EoÍ Q | 2۱9۵» OI, OL XEO oC8A £ltol 14۵۱ + ۲ ZY8lol | 
+8AO+t lOl, ol oA oH£l £ISoHKoEI ۸8۵۱4 20۵0۲۵۱ A +كره‎ AoOO! | 
Xol, A +toO8tl MME ۵۶۱۶۱ … oO KKORI ۲۵۸۵+ IIOI, oO EXXOI 
+8AO+t OI, 0ه‎ ۵10/۸۱ Z ۲۵۵۰1۲ | ااه‌لاه‌لا‎ HHE ۵۰۸ ۷۷8۵۱ toOlo IOI 
Ao" ... 


۱۲] ۵۱۱ o © A ۶۲2۵ 8HXol ااملاه۵؟‎ Sol EHO +oXX05+ ۶۸8۵۱, ماک‎ 
80 +OLLO کر‎ SoE. 


oHOZUI oA Z@KOI SET 80 ÓKK' XSI CAAI Fol, oHOZUI oA ZOKOI 
لا‎ CAAI ۶8۱۸ ZISH Y ZIAAZXI : Xol KR? £IAAE£EXI LloHoSlI£ 8O 
CCOLLOI, MHo 8CHZH, Ú|&XX om, ollOoY ... ZAZI ۱۱۷۶ A ۶۵۱ لكك‎ 
RIA <Y" ۲1-۵۷۵۱ © ۱ ۰ 


OOO LMI, 8۸ MME ©‏ اما HKol £ ۷۵۲ +oL+t+£‏ الا۵ااه 
ttxollOOol #۸۶ OOO 80 + ۲۵۲۶8۱ A Sol, <" + +IHo 80 o O8H‏ 
ttXXo HO oCLILA 80 2۵۵۶۱ Sol ...‏ 


olloh It, <MO I, Ittol oA 2۱۲ Z@KOI oIAAZX 80 <OLoOl UES SoE 
لا‎ ۶1/۸۸2۱ oKK", Ittol o ۲ Oo So 8ME || 2۵۶۱۶۲ Il, I++ə o m 
OoA lo toCoXZ+ Ilr, Ittol o © OcA ۱۵۷۵ KosXot otOoO ۲ 3050 
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| ۲۵۵۵۱» A ۵۱۱2۶1۲1 AAOIzI ۲ رم‎ toOXo YW ZY8lol | +8AO+ 
,۳اه‎ À UZI +۶۱۳ W ۰ 


Il" oA o £Xol <Y ٩‏ ااملاه : ۱۶۱۶ ۵۰۸ OoA ۱8+ oLloM ۲ 8HHHo,‏ لماع 


صدقي علي آزایکو» تیفاوت 5» ۰1995 13-12 
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6- ۶ 


Y +۲۵۶۵ ۱۱۳۱۵۰ 8O ۶۱۱۱‏ 8181۷6 الاک ماع 
ZHHo ۲ QQXX ۰۶۱ o © Ilol SEUL +‏ ماع 
اقا ۳6اه || ۲ OX o‏ آه ااه‌لاه‌لا £HMo M‏ ماع 
ZHHo M ZEE 8۸0/۸ 5,311 ۷8۱۱/۶ ۷۷۶۱‏ ماع 
Lo M <Xllo Do Il oS S8O <Y ۱‏ ماع 

اقا <MMo M LloK M 2112۳۱ o ۲ || oKK"‏ ماع 
اءااه الا + M SAC ۲۵۶۶8۷۲ o ZXZ‏ ۶۷۷ ماع 
ZX oO 8۸۱۰ 51105175 ZEHol ۵4۱ Kol‏ 

SLXXQE 22 SME ۲۱۷۷۶۱‏ ۲ وا ماع 
Oo Il ۲۰۱4۵۲ llo Ao +۲۵1۲ LUE ۱+‏ 
CoCC oH8HK£ Oo || 80 2۶۱ Sol, ۵0۱ ۵‏ 
£Xo + 8OXoR < LOLAA ۶۵۵۶ ۲۵/۲]‏ 
oO £KKot XH UoC8O oA ۱۱۵ oO o©Ọ Ilo 18+‏ 
SESH oO EKKot‏ 5/7801 لاه900هلا > + ZEN‏ 
oHS8HK£ Llollo + £XOol 80 0‏ 

lIttol oA ZHol ottX JH ۷۵۷۱6 هکره(‎ 


جهادي الحسين» تیمیتار» 57 دار ASS ab Š‏ تومليلت» 19917 
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مقترح اضافة تيفيناغ العهد الملكي 
إلى قائمة النظمة العالية للمعيرة 
ISO/CEI 10646‏ 
(اعداد الهدي اعزي) 


اللغة العنية: الأمازيغية المغربية» یتعلق الأمر بلغة معيارية تضم الأوجه الثلاثة الکبری 
للمغرب: تاريفيت» وتامازيغت» وتاشلحيت. 

اسم الأبجدية: تيفيناغ. الصطلح في صيغة المذكر المفرد على غرار تسمية الأجدیات في 
الفرنسية. يتعلق الأمر عصطلح GE‏ یل إلى كل الأوجه التاريخية والعصرية ال لم تُستخدم 
سوى لكتابة اللغة الأمازيغية في أفريقيا الشمالية» والصحراءء وجزر الكناري. الاستثناءات 
الوحيدة المسجلة تمثلها لغة تاغدال (لغة سونغايي) والپول peul‏ أو فولفيد (في النيجر ومالي 
الى تستخدم هذه الأبجدية تحت تأثير جماعات الطوارق. (راحع موقع لامين سوواغ Souag‏ 
«Lameen‏ 


(http: //www.geocities.com/lameens/tifinagh/ 


الوضع : آبجدية رسعية لكتابة الأمازيغية الغربية منذ فبرایر 2003. 

المؤسسة الوطنية المكلفة رسميا بالتقنین : العهد اللکی للثقافة الأمازيغية )21 کام). 

التنفیذ : تطویر عدة آحهزة مدبرة U pilotes‏ حة Las clavier‏ £ و کذا مجموعة من لوائح 
الحروف polices‏ . بفضل هذه اللوحة وهذه اللوائح» تم إنحاز عدة إصدارات. لنسحل أن 
النشورات الأولى تتواحد الآن في السوق» وأن دور النشر تدمج في قوائمها حالیا لائحة 
حروف تیفینا غ-العهد اللکي. وقد وضعت هذه الأبجدية لدی الصلحة السوولة على 
توحید النتوجات الصناعية بالغرب. 
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الذشورات: کتابان مدرسیان- کتاب مؤسسة البناك الغريي للتجارة الخارجية» و کتاب 
وزارة التربية الوطنية (بتعاون مع العهد الملكي للثقافة الأمازيغية)- وعدة إصدارات آدبية 
(منشورات العهد الملكي). 
عدد الأشخاص العنیین بتیفینا غ: وفقا للقرارات الملكية» كل الغاربة معنیون يذه الأبجدية. 
تعلیم الأمازيغية المكتوبة بتيفيناغ» سیصبح معمما واجباریا بالغرب. 
1- تیفیناغ هو نسق الكتابة الأمازيغية؛ ویرجع في أصله إلى الأبحدية القديمة الليبيقية 
والصحراوية» الى استخدمت منذ القرن الرابع قبل العهد المسيحي من قبل سكان إفريقيا 
الشمالية والصحراء وجزر الكناري. توحد عدة أوحه قليمة وحديثة لأبجدية تيفيناغ. 
الأوجه القدعة لا تظهر إلا في الکتابات ذات القيمة التاريخية» والمسجلة في مختلف المناطق 
من إفريقيا الشمالية والصحراء وجزر الكناري. هذه الأوجه هي: 
- وجه الليبيقية الشرقية القائم على أساس النقوش القدعة للشمال الغربي لتونس 
والشمال الشرقي الجزائري؛ 
- وجه الليبيقية الغربية المنشأ من النقائش القديمة للمغرب والشمال الغربي الجزائري؛ 
- الوجه الصحراوي الذي هو أصل نقائش ابلنوب ابلزاثري» وليبياء والنیجر 
ومالي. 
تُظهر هذه الأوحه الثلاثة (انظر الجدول رقم 1) عدة تمائلات: 
- كلها صامتية؛ 
الصوائت لا تدون فيهاء ويدون شبها صامت ياي وياو بواسطة الحروف التالية: 


یاو ج = أو: 


M آو‎ Z حب‎ w SEN Wwe RS ياى‎ 


- ليس هناك أي وجه عادي سريع „cursive‏ 


1 لتهجية حروف تیفیناغ نستعمل التسمیات العتمدة من طرف العهد «SU‏ أي eh»‏ «یاب». 
«St»‏ الخ. تشفيه الطبقيتين ينقل بواسطة >< بعد الصامت الأخير؛ وينقل التفخيم بتكرار الصامت 
الأخير للمقطع (بالنسبة للحط اللاتيي) 
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- هنالك عدة حروف مشتركة بين الأوجه الثلائة. 


ياد [I V.A‏ أو لا 
I‏ 
يام JC‏ 
يار ofo‏ 
یات + آو X‏ 
يان | 
ياض يت < > مه ۸ ۰3۰۰1 wm‏ 


كما BÍ‏ تقدم احتلافات ترتبط بالنقط التالية: 


تشكلية بعض الحروف مثل :/- یاو :/ = (ياغ)» ۱۱/۰ (ياق) :/2 CL)‏ 
وید أو dF 3 ç €f.‏ 1 أو =< (ياك). ورغما عن هذه الاختلافات 
S< aa‏ تسجيل بعض التقارب. الحروف المنقطة (أي الحروف القائمة 
على نقط منفصلة) تقابل الحروف الستقيمة (أي القائمة على أساس حطوط 
مستقيمة). 
القيمة الصياتية لبعض الأصوات: 
° الحرف ©« ياب في الليبيقية الشرقية والغربية» لیس حسب الباحثين سوى نتيجة 
لتبسيط الشكل الأصلي © أو © مع عارضة بنفس طريقة الحروف المنقوطة 
الصحراوية. هذا التبسيط مسموح به مادام الحرف» في الليبيقية الشرقية والغربية؛ 
لديه علامة مختلفة (أي 54/×/× /04</>< / مه ل /عد). 
«الحرف mwl‏ ينقل ياش في الأوحه الليبيقية القديمة» والحرف 
۷۶ بنقل ياي في الليبيقية الشرقية والغربية» و 82/5 تنقل كذلك 


ياي في الصحراوية. من الناحية الفونولوجية» يعتبر مرور الصوت [ي] (ياي) إلى 
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الصوت [ش] (ياش) آمرا طبیعیا في عدة لغات. وهو ثابت في الأمازيغية الحالية 

كذلك. 

تتمیز تيفيناغ الصحراوية علاوة على ذلك باستخدام الصلات أو بإدماج حرفين. 
فالحالات الوجودة حصل عليها بواسطة دمج الحرف + (يات) مع حرف آخر: 48 CE‏ 
أل HM‏ ف + لاب 4 <E‏ وه (علی et‏ «بت». «جت». «زت». «لت»» 


۰ 2 + 5 
«مت». «نت»» «ست»» <S‏ «ر» و«شت»). ولا توحد سوی ثلاث حالات مع | 
r ° ۰‏ 
T : (OU)‏ «نك»» || «نل» و ۴ «نگ». 
De ns 2 LS š‏ 
(I)‏ جدول الاوجه الثلاث للیبیقیة-تیفینا غ القديمة 


2' لا يظهر في هذه اللائحة سوی فونیمات -حروف تیفینا غ- العهد الملكي الثلاثة والثلائون (33). 
التسمیات الستخدمة والترتیب الأبجدي التبع هما العتمدان من قبل العهد الملكي. 

”' طبقا للتقلید اللاتيي فيما بخص تدوین اللغات الافريقية الآسيوية» یترحم التفخیم بنقطة تحتية؛ وتشفیه 
الطبقيات بواو «س» ملحقة» وتنقل الاحتكاكية ياع بالرمز de]‏ والاحتكاكية الحنكية ياح ب [h]‏ 
والاحتكاكية الطبقية ياغ ب [7]. |بالنسبة للخط العربي سنستعمل الحرفين D]‏ للراء المفحمة واژ] 
للزاي الفخمة (المترجم)] . 
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لا يتكشف من بين هذه الأوجه القديمة الثلائة رالشرقية والغربية والصحراوية) عن 
استمرارية في الزمن» سوی الوحه الصحراوي الذي ما زال یستعمل في آیامنا هذه من قبل 
الطوارق بشکله الحالي الذي يسميه الستعملون بنفسهم «تیفیناغ». وترتبط النقوش ال 
سحلت بحزر الكناري بهذا الوجه. آما الوجهان الآحران» اللذان لا يذكران في الأدبيات 
سوی لأسباب تاريخية» فقد اندثرا باعتبارهها نسقين للکتابت ولکنهما مستمران في وسم 
الفنون التزيينية التقليدية كالزرابي والوشم وصناعة الحلي EI‏ 
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2- أوجه تیفینا غ احالية (تیفینا غ-الجديدة) متنوعة جدا. بعکن تمييز فئتين منها: 

+ ختلف أوحه تيفيناغ الطوارقية: cotés GM.‏ وادران وعاین وایولیدن 
وتامسلمت. رراحع فوكو» £1920 براس» 1972). Lé‏ امتداد تاريخي وطبيعي 
للصحر اوية القديمة (انظر الجدول رقم 2): 

)2( جدول آوجه تیفینا غ الطوارقية الحديثة 
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ب- الأوجه الأحرى هي على الأصح مقترحات قدمت انطلاقا من ¿U‏ سنوات 1960. 
المقترح الأول هو مقترح الأكاديمية البربرية (اگراو لعازیفن). وقد تلتها مقترحات 
آحری مثل مقترح تامازغاء وفوس دگ وفوس» وارابيا وير بينيلوكسء وآمازیغ 
وتیفاوت» وتیفیناغ/اگراو» وتاسوفت» وتامونت» وتامازيغت» وتاماكيت» وتاويزاء 


و أگادیر و فلا (راحع الجدول رقم 3( 
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)3( جدول أوجه تيفيناغ الجديدة 


ERE TER 
mia 
ojoj o| ©] © oj o| o| (ه‎ oj o| e| هه‎ 
| *| x| x| x| x| x x| x| x| x| x| * xļ el 

C E e 
EA EE E EE E 


۳۹۰۵۵ 
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EEE: 


تستدعي هذه الأوجه الحديثة الملاحظات التالية: 

1- كل هذه الأوحه دبحت حروفا لنقل الصوائت )4 صوائت) وذلك لتخفيف حدة 
المشاكل وعدم الكفاية في القراءة الى يقدمها النسق الليبيقي القدم. ولكن إذا كان 
الصائت £ (بي) هو نفسه في جميع الحالات» فإن شكل الصوائت يا و يو و بي 
يظهر احتلافات. ففي بعض الحالات تكتب هذه الصوائت عجرد LE‏ على سطر 
الكتابة أو متراحة (حاصة الحرف (L‏ عموديا في م ركز محور الكتابة (. | He‏ 
و تأحذ هذه الصوائت في حالات آحری شكل حلقات لتمييزها عن علامات 
الترقيم أو عن الرمز الرياضي للقسمة (ه/° 8 8)؛ 

2- اغترفت كلهاء وبدرحات متفاوتة» من الرصيد التاريخي لتيفيناغ. وهكذاء لم 
يحتفظ وجه آگراو اعازیغن» ومن بعده فوس دگ وفوس» وأرابيا وير بینیلو کس؛ 
نذكر هنا المعروفة أكثر» من الرصيد التاريخي سوى على الحروف التالية» بغض 
النظر عن تحوير البعض منها: 

° #/× (ياز) ([ڑ] زاي مفحمة) في الليبيقية الصحراوية الحديثة؛ 

° © (يار) في كل الأوجه القدعة؛ 

° + یات في كل الأوجه القدعة؛ 

* یام في كل الأوجه القديمة؛ 

° © (ياس) في الصحراوية الحديثة؛ 

° © (ياش) في الصحراوية؛ 

° © (ياب) في الصحراوية (یوحد كذلك الحرف ©( 


(>L) Is‏ في الصحراوية» أو e À‏ الأيسر ] فقط. 
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۸ (ياد) في الأوجه كلها؛ 

ul ریاض) في كل الأوجه‎ E 

E‏ (ياط) في الصحراوية؛ 

(JU) WI‏ في كل الأوجه القدعة. 

| ربان) في كل الاوحه؛ 

QU) X‏ ق الاوحه الصحراوية باشگار. 

عرفت الحروف الأخرى 2⁄2 حزئية أو كلية. نشیر بالنسبة للفئة الأولى الق عرفت 
قيئة حزئية» إلى إعادة Job‏ شبهي صامت. إذ أحذت الرموز الي كانت تدل على 
شبهي صامت قيمة الصوائت. وهكذا فالرمز: الذي كان ينقل یاو أصبح يترحم 
في أوجه عديدة من تيفيناغ-الجديدة الصائت یو و > الذي كان ينقل «sh‏ 
يحسد حاليا الصائت بي. وتوجد في الفئة الثانية الي ابشكرت US‏ الصوامت وشبها 
صامت التالية : 

R‏ مقابل ياك» بدلا من >/</ 18/2 G)‏ الليبيقية) و + (ف الصحراوية). 

E‏ مقابل ياق» بدلا من >/+ G)‏ الليبيقية) و: ری الصحراوية)؛ 

لا مقابل يا غ بدلا من ||| رف الليبيقية الشرقية) و... G)‏ الليبيقية الصحراوية)؛ 

× مقابل ياخ» بدلا من :: في الصحراوية. 

© مقابل ياص» بدلا من RBE‏ في الليبيقية وی الصحراوية. 

لا مقابل یاو بدلا من ۰/ )|| في الليبيقية وفي الصحراوية. 

1 مقابل ياي. بدلا من mw 3 ERIS‏ /مم/مم في الليبيقية والصحراوية. 

ant Ale‏ النقوش القديمة لا تقدم أية علامة لهذا الصامت. 


9ع / مقابل ياح» النقوش القدعة لا تقدم أية علامة لهذا الحرف. 


بقي وجه تامازغا وحده قریبا من تیفینا غ الصحراوية. وحافظ على الحروف النقوطة 
والصحراوية بالأساس (آي :: ds‏ مقابل ياخ و ياغ على التوالي)» des‏ احروف 
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الستقيمة الخطوط من الليبيقية القدعة (أي = = ۲ 2 = و# مقابل یاو ياك 
ياصء ياحء یاف. ویاژ على التوالی). 

4- تقترح بعض الأوجه حروفا خاصة لتدوین التحققات الصياتية لبعض الفونیمات. 
یتعلق الأمر على الخصوص بالأصوات النافثة K spirantes‏ /= (ياك بتحوير R‏ 
(ياك) أو بوضع خط تحت > (ياك))» 8/23 (ياك باحترال X‏ (یاگ) أو بوضع 
Le‏ تحت (SU) S‏ ولد cl)‏ حرف الليييقية القدعة الحم علیه یادارة + 
(يات) أو بوضع Le‏ تحت ریات و ۸/۷۶ 3L")‏ بادارة ۸ (ياد) أو بوضع 
خط تحت نفس الحرف)» و O/A‏ (ياب و ياف (yav)‏ ارف الأول Se‏ وتم 
تحصيل الثاني بوضع خط تحت © (ياب)). BÍLS‏ ترصد احرف ع أو 8 لتدوین 
ياب (Gap)‏ 

5- تنقل المزحيات affriquées‏ بواسطة حرفين مميزين: 6 وكا مقابل ياتش ويادج. 

E E بقارن‎ ESS مولا السك اماه‎ ss 
© أو بواسطة حروف مبتکرة مثل 6 مقابل ياص» بإضافة خط للحرف الأساس‎ 
(ياز).‎ X : (ياس)» أو بإعادة تأويل صياتي حرف صحراوي‎ 

7- تدون التضعيف (الشدّة) عموما بواسطة العلامة «» المكتوبة فوق ارف (X)‏ 
]| أو بتكرار الحرف RR)‏ 

8- تتكون بعض الحروف من جزأين منفصلين: ]1 و | بالنسبة ل ياف ويال. وحده 
نسق اريبيا بینیلو کس يستخدم عارضة أفقية لوصل حزئي هذين الحرفين D‏ واا). 

9- تقدم بعض الحروف نفس الهيئة التشكلية الى تتكشف عنها علامات القيمة المنطقية 
أو الرياضية g)‏ علامة المجموعة الفارغة لنقل یا وعلامة النسبة المرية م9 لنقل بي» 
وسيغما 2 لنقل (a‏ أو الي تتکشف عنها علامات الترقيم (النقطة ونقط الحذف 
ونقطي التفسير). 
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الوحه الستعمل أكثر هو وحه أكراو لعازیغن الذي استلهمته قائمة حروف فوس 


3- تيفينا غ العهد اللکي: 
طور العهد اللكي للثقافة الأمازيغية» انطلاقا من الارث القدم والحديث» نسق 
تيفيناغ العهد الملكي المادف إلى توحید الخط مع التقيد بالاستمرارية التاريخية لأيحدية 
تیفینا غ. لتحقیق هذا امدف. تم تحلیل العطیات اللغوية للأمازيغية الغربية ومختلف الأوحه 
الخطية الأمازيغية الوحودة. 
تتلخص نتائج هذا التحلیل كما يلي: 
1- على المستوى اللغوي» تم اعتماد التقابلات الفونيمية الوظيفية الملائمة» للأمازيغية 
المغربية» فقط. عدد الوحدات الصوتية الملائمة هو 33 وحدة. في هذه القائمة: 
٠‏ اعتّمدت الصوامت 6 ۸ »» X‏ باعتبارها رواسم خطية أصلية (أو قطع 
أصلية). وتعد تحققاتمها على شکل انسدادیات (ب» ت. o‏ ك» گ) أو نافثة 
(أي ب. ث» ذ» ك, گ) آوجها جهوية. 
° الطبقيات الشفهة العتمدة هي ك” و PS‏ وتعد الأحريات غ خ” ق” ile‏ 
وذات مردودية وظيفية ضعيفة. 
° الصوامت الفخمة العتمدة هي: P‏ ض ژ ص 
° الزجیتان [تش] و[دج] جهویتان؛ وتقترنان بالضعفتین Ka]‏ و[ج]. وتکتبان 
کمتوالیتین ۰+6 ۸1 أو II «CC‏ على التوالي. 
۰ الصوائت الأربعة المعتمدة هي []ء [و] [ي] إضافة إلى الصافت الحايد *" [e]‏ 
ذي وظيفة فصل تتالي ثلاثة صوامت متطابقة» باعتباره فاصلا حطياء مثل 8+48+ 


no. 2۱ [5] 


۳ الذي ننقله بالرمز' في الخط العربي (الترحم). 
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2- على الستوی الخطي ولانشاء قائمة حروف تیفیناغ تسوغ تدوین الثلائة والثلائین 
فونیما معتمدأ» فحصت الاقتراحات التوافرة. والبادی الى قادت ختلف الخيارات 
هي: التاريخانية والبساطة وعدم حاط الحروف وعدم التباس العلامة (صوت = 
حرف) 
احتیارات العهد الملكي للثقافة الأمازيغية هي: 

٠‏ لم عتمد الحروف النقطية N‏ تحدث التباسات: 

- تبعث مشاكل التفكيك؛ مثلا :©::. [احبو] A‏ ۸4 [اكوحُو] (سعلة)» 
الحرف :. (ياك) يمكن أن يقرأ كتتابع ل يا eus‏ ويمكن أن يقرأ الحرف :: 
(ياخ) كتتابع صائيّ يو؛ 

- تختلط بالرموز الاصطلاحية: + (يا) و: (يو) هما كذلك علامي ترقيم» و + 
Ca)‏ هي علامة قسمة» و... (ياق) علامة «الخ.». نفس الملاحظة قابلة للتطبيق 
على الحرف © ریاح) الذي يعد كذلك رمز اجحموعة الفارغة. 
(ob) D *‏ بواسطة الحرف «D‏ دائرة مدموغة بعارضة عمودية لا تتجاوز 
قطر هذه الدائرة. يستخدم هذا الحرف في بعض أوحه تيفيناغ لتدوين ياب 
(الأكاديمية البربرية وفوس دگ وفوس وارابيا وير بينيلوكسء الخ.). اعتمد 
الحرف © لتدوين ياب. ويقوم هذا الاختیار على تاريخانية هذه العلامة؛ حيث 
يوحد في الأوجه القدعة (المكتوبة عموديا) وفي بعض الأوجه الحديثة كوجه 
تامازغا. 
° الصامت ياع الذي لا يوحد في أبجدية تيفيناغ القديمة يؤدّى في نسق 
تيفيناغ المعهد الملكي بواسطة الحرف لم باعتباره حرفا منسجما مع الحرف با 
£( ومع دورة ”180 (وهي عملية مشهودة في الليبيقية). يقترب هذا الحرف 
كذلك من الحرف م أو À‏ القترح من قبل ارابیا وير بینیلو کس» وفوس دگ 
وفوس ياضافة Le‏ عمودي. JA‏ عن الرمزین هم و 4 لأهما یستحضران 


التمثيل التصويري للعین. 
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° تم العدول عن الحروف الرکبة من حزأين مستقلين» كما هو الحال بالنسبة 
ل ]1 (یاف) واا (يال)» وذلك لصا الاستمرارية امندسية للحروف. وقد 
أضيفت عارضة واصلة ejt‏ هذه الحروف» ومن ثم E‏ (ياف) و H‏ (يال)» كما 
في وجه ارابيا وير بينيل و كس. قد يؤدي غياب هذه العارضة إلى حطر الخاط 
ضمن النسق الخطي لتيفيناغ المعهد الملكي حيث يدون التضعيف (الشدّة) بتكرار 
الحرف. في هذا الحال» JU‏ الدونة اه عکن أن LE‏ [نن] نونا مضعفة. كما أن 
تدوين هذه الحروف في حزأين قد يربك مستعملي الأنساق الخطية الأخرى الق 
58 یاف بالحرف البسیط 1 وحیث بمكن أن تُقرأ العلامة 6 كتتابع طرفین؛ 
أي ياف و يام» وهذا الحرف الأخير يدون في کل مکان ۲. ارف © هو 
الحرف الوحید الذي یشکل استثناء لبداً الامتداد افندسي للحروف. اعتمد هذا 
الحرف التاريخي لأن النقطة الدونة وسط الدائرة لا بعکن أن J52‏ الا بکوفا 
کل جزاً من نفس الروسم» دون حشية من أي لبس. 

° في تدوین الفونیمات الفخمة والطبقیات الشفهة, تم اعتماد معیار التقریب 
الشكلي كما هو مطبق في تيفيناغ منذ الليبيقية القديمة» ونع بذلك اضافة حط 
أو نقطة» من بين عملیات آحری لاشتقاق حرف جديد انطلاقا من حرف 
آساس. وفضلا عن ذلك» فان هذا التقریب الشكلي یسوغ توضیح العلاقة 
الفونولوحية بين الصوامت ¿S M‏ والصوامت البسيطة الاساسية والتناظرة. 
فالفونیمات الفخمة موسومة Z‏ إضافي يضاف إلى الفونیمات غير الفخمة 
الأساسية: © #» Os‏ مقابل ياس jus‏ ويار على التوالي؛  »©‏ و“كاء مقابل 
الفخمات ياص ویاژ ويا على التوالي. آما فیما یتعلق بالفخمتین الأخريتين E‏ 
(یاض) (LL) Es‏ والتاریخیتین فضلا عن ذلك» فقد اعثمدتا كما هما في تیفیناغ 
القديمة والحديثة. الطبقیتان الشفهتان اللائمتان ‏ الأمازيغية العيارية الغربية 
الحالية ليست هما حروف تاريخية مطابقق تدونان بواسطة +I‏ — لا Gb)‏ 


الوضوع کدلیل والضموم إلى الحرف الأساس (أي ‏ (ياك) -> ۳ رياك ) X;‏ 
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X > en‏ اک : هذه الزائدة «°y‏ تدل على الاستدارة الشفتانية 
للنطق الثان . 

٠‏ الصوائت co‏ 8 و8 (مقابل ياء ويو وبي على التوالي) Ú‏ شكل حلقات 
مرصوفة على نفس مور الحروف الأحرى» لإعطاء قاعدة للكتابة» وحی نیز 
بينها وبين علامات الترقيم وعلامة القسمة. واعتمد الصائت £ (يي) LS‏ هو 
مدون في الوحه الليبيقي القدم لتفادي الط مع الحرف الاغريقي E‏ (سيغما) 
الستعمل :فق الریاضیات. 

e‏ دون شبه الصامت یاو كما في تیفیناغ الجديدة بواسطة الحرف لا. اعثيد 
هذا الحرف مادام لا — أي رمز آخر لعايير التاريخانية والبساطة وعدم 
اللبس» ومادام الرمز: الذي ينقل ياو في النقوش القدعة قد خُصّص للحركة یو 
و قد تختلط العلامة = مع علامة «المساواة». الأمر يختلف بالنسبة ل ياي ال 
تقدم لنا الأوجه الليبيقية القديمة ثلاثة رواسم عنها كرء وک و2. ونظرا للأسبقية 
العطاة لمعيار التاريخانية حينما لا صطدم .معايير أخرى كعدم اللبس والبساطة» تم 
اعتماد > لنقل الصائت بي واعتٌّد ۶ لنقل شبه الصامت ياي. وأبعد الحرف A‏ 
الستعمل في بعض أوجه a‏ الجديدة لكتابة ياي, لأنه غير تاريخي. علاوة 
على أن الزوج > ور یتمیزان LRS‏ یشکلان على مستوی الخط العلاقة 
الفو نولو جية الطبيعية الو حودة بين هذین الصوتین. 

e‏ مما أن التضعیف ملائم G)‏ في الأمازيغية فقد تُرحم بواسطة تکرار 
ارف ¿sal‏ مثلا ۰66 KE XX‏ مقابل الضعفات یاب ویاگ, ویاف على 
التوالي. 


وهكذا فان الثلاثة والثلاثين )33( فونيما معتمدا للأمازيغية المغربية يقابلها 33 حرفا 


لتدوينها. 
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4- توجه الكتابة» وعلامات الترقيم» والأعداد والعلامات النطقية: 

كانت الأمازيغية تُكتّب تاریخیا في النقوش القديكة» آفقیا من الیسار إلى اليمين آومن 
اليمين إلى اليسار» أو عموديا من الأسفل إلى أعلى أو من أعلى إلى آسفل» أو بالقلب. إلا 
أن التوجيه المعتمد في الغالب في الكتابة الأمازيغية الحديثة هو التوحيه الأفقي من الیسار إلى 
اليمين. وهذا التوحيه هو المعتمد من قبل المعهد اللکي. 

علامات الترقيم المستعملة هي العلامات المتفق عليهاء وال بحدها في اللغات الي ها 
نفس التوجيه كما في الفرنسية والإبحليزية أو الإسبانية: ././:/0/.../1/9/الخ. 2 الأمازيغية 
كذلك على الأرقام البسيطة والمركبة: 10:9:8:7:6:5:4:3:2:1»0» الخ. وتستعمل الرموز 
المنطقية المتفق عليها: +»-=×+ 0% ۰0 02۰۷۰۵ اخْ. 
5- الأسماء المستعملة لتهجئة الحروف: 
تهجی الحروف عند الطوارق بطرق مختلفة حسب المناطق: 
Ge‏ الغات: ياب مقابل EU KO»‏ مقابل «x»‏ الخ. 
٠‏ في العایر وعند ایولادّن: اب أو ابا ل «o»‏ اگ أو اگا مقابل «٭»» اے. 
"في الجنوب: ابا مقابل ÉI «o»‏ مقابل «». El‏ 
اعتمد العهد < النسق الأول للتهجئة نظرا لقیمتها الايقاعية باعتبارها و حدة أحادية 
القطع ومغلقة» رغم أن الثانية معروفة بالغرب لتهجئة احرف الفخم # [اژا]» الذي هو 
رمز شعار الحركة الأمازيغية في إفريقيا الشمالية کلها. كما أن آساء کل الحروف الصامتية 
مقدّمة بواسطة المتوالية «یاص» (حيث ص = صامت)» الصامت الأخير الذي يغلق المقطع 
يطابق کل حرف من الحروف الصامتية للأبجدية: یاب یاگ. الخ. مقابل [ب] ]| 
الخ. بالنسبة للصوائت» تکون ال«ي» متبوعة مباشرة بالحركة الي ستهجى, وهكذا یا 
ویو وبي» مقابل [ا]ء و[و]ء و[ي] على التوالي. الصائت الحايد 8 8 «D‏ 
یحمل الجدول التالي def‏ تيفيناغ المعهد الملكي بتحديد تمجئة الحروف» مع قيمتها 
بالأبحدية الصياتية العالمية» و کذا أصلها. 
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الجدول 4 : أبجدية تيفينا غ العهد الملكي 


تيفينا sk | k‏ عربية à‏ |قيمة أصل الحرف 

المعهد فرنسية 

a i| ya °‏ | فوس دگ وفوس 

e‏ نات yab‏ |= ۳ | ليبيقية وتامازغا 

X‏ باگ yag‏ £ طسق 

»9« گ 8 | حصل عليه باضافة الزائدة‎ yag” اگ‎ X" 
ریاگ)‎ X (یاو) إلى‎ 

yad 7 A‏ | د 0 | کل الأوجه 

E‏ ياض ۵ اض d‏ کل الأوجه 

r Š‏ ۵ | 3 فوس دك وفوس وارابيا 
وير بینیلو کس 

x‏ یاف at‏ أ Í‏ ارابیا وير بینیلو کس 

K‏ ياك jak‏ ال K‏ |أكاديمية بربرية وفوس 
دگ وفوس وارابیا وير 

ياك 5 yak"‏ ك Lei K”‏ عليه باضافة الزائدة «Ky‏ 
(Gb)‏ إلى R‏ (ياك) 

0 ياه Les h — yah‏ عليه بتبسیط العارضة. 

۸ ياح h ¿| yahh‏ |أكاديمية بربرية وفوس 
دگ وفوس وارابيا E‏ 

(ÈL) عليه بادارة لا‎ Lez) À CL =g et r 

x ¿| ۵ Eu X‏ |أكادعية بربرية وفوس دك وفوس 
وارابيا الخ. 
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Yaq k 7‏ أكادعية بربرية وفوس دگ فوس 
FARNI‏ 

Yi £‏ كادعية بربرية وفوس دگ وفوس 
وارابيا I‏ 

yaj I‏ كل الأوجه 

yal ۷‏ ارابیا وير بینیلو کس 

۰ =< ۳ 5 

You 8‏ فوس دگ وفوس ارابیا وير 

A Yarr 1 rz‏ سافة - يا 

Les 1‏ عليه باضافة خط ل © OL)‏ 

Yagh 7‏ أكادعية بربرية وفوس دگ وفوس 
وارابیا وير 

Yas à‏ أكاديمية بربرية وفوس دگ وفوس 
وارابیا وير 

Le Yass 6‏ عليه باضافة خط ل © 
(rt)‏ 

Yach 6‏ کل الأوجه الحديثة 

Yat 7‏ كل الأوحه (تكتب أحيانا d‏ 

y = 5 7 P T 

Yaw‏ أكادبمية بربرية وفوس د گ وفوس 

وارابیا وير 


G 


j Yaz ju‏ 7 صحراوية وتيفينا £ جديدة 


Lt 
|C 


Le 2 5 yazz‏ عليه باضافة حط ل X‏ (ياز) 


6- ترتیب أبجدي : 
لیس هنالك ترتیب لتلفظ حروف الأبحدية» في مختلف الأنسقة الخطية لتیفیناغ. الا 
أن هنالك عبارة مقوية للذاکرق آوردها فوكو )1920( بالنسبة للطوارقية» تتضمن کل 
اروت lie‏ فاضیها اولك ایس اعیم es‏ تيو انا كارف یت 
ماراو Lu‏ 3 سديس] «إفاء أنا فاطمة بنت اوغریس: ورکها لا يمس ومهرها ستة 
GE‏ 
يعتمد عامة» في الأدبيات» الترتیب اللاتيئ أو السامي التقليدي في تقدم آبجدية 
يشكل تصنيف حروف الأبحدية حسب ترتيب ما وسيلة لترتيب المعطيات» وأكثر هذه 
المعطيات شيوعا معطيات المعجم. 
لتحقيق احدف البيداغوجي المتمثل في تسويغ درجة معينة من إمكانية نقل القدرات 
الذاكرية لدى التعلم الذي يواجه الأبحدية اللاتينية والعربية» تم الاتفاق على رصف الرصيد 
الأبحدي للمعهد اللكي» حسب الإمكانات المتاحة» على الترتيب التوسطي السامي- 
الاغريقي-اللاتبي ذي الأساس الفينيقي» الذي = عالیا: 0600.2 ...]001 
الخ. 
الفونيمات الي تشكل ميزة الأمازيغية كالطبقيات المشفهة مثلاء أقحمت في الأماكن 
الملائمة بالنسبة لهذا الترتيب الأساس. حيث وضعت مباشرة بعد الفونيمات الي لا تختلف 
عنها الا بسمة نطق انوي: bles 33 PERS‏ داض؛ س/ص؛ زاژ؛ y‏ . 
الحروف مرتبة بناء على معيارين : 
° ينبغي أن يُحترم الترتيب الأبجدي إكراهات تساوق الأصوات كما هي ملاحظة 


في اللغة» لتفادي تنافر الأصوات. 
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* ينبغي أن CZ‏ الحروف البسيطة قبل الحروف النطوية على نطق ثانوي» ونعي 
با الطبقيتين المشفهتين والمفخمات. 

2-7 أبجدية تيفيناغ المعهد الملكي وحروف خاصة 

نظرا لأهمية الحروف التاريخية المسجلة في الأدبيات حول تيفيناغ ولضرورة القدرة 
على الإعراب» في بعض الدراسات العلمية أو في الإنتاحات الأدبية» عن بعض 
الخصوصيات الصياتية الجهوية (مثل نفث الصوامت الانسدادية)» وبعض الأصوات الغريبة 
(مثل اف ۷/ و اپ cp‏ المسجلة أيضا في بعض الفروع اللغوية المغربية)» نقترح من أحل 
التشفير جردا موسعا لتيفيناغ. 

يحتوي هذا الجرد فضلا عن 33 حرفا من حروف تيفيناغ العهد اللكي» Ü‏ £ 
الحروف المسجلة في مختلف أوجه تيفيناغ» زيادة على لواحق تشفيه الطبقيات والتحنيك أو 
التغوير (حروف منشطرة). يمكن أن يبنين المعيار على المستوى الوطئ هذه الحروف حسب 
الخيار التالي: الحروف الثلاثة والثلاثون من حروف تيفيناغ المعهد الملكي سوف تلحق 
,علامس لوحة الملامس وستظهر الحروف الأحرى في لائحة الحروف الخاصة. (انظر الجدول 
العام أدناه) 
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- 


ge -8‏ 
تسوغ لنا القارنة بين تیفیناغ العهد الملكي والأوحه الأحرى الوقوف عند 
الملاحظات التالية: 

* ليست هناك أية لائحة من الحروف الي تغطي US‏ (تماما) حروف تیفیناغ العهد 
الملكي. فالحروف ل (یاع)» # و(ياز) و ۳ (يار) لا تظهر في أية لائحة 
للحروف. الحروف الأخرى توجد في لوائح مختلفة أحرى لا تغطي )5 حروف 
تيفيناغ المعهد الملكي. 

e‏ علامات الترقيم» الأعداد والعلامات النطقية الصطلح عليها هي ذانما المستعملة 
من قبل اللغات الى تتجه فيها الكتابة إلى اليمين. 

* لا يقم أي حرف من حروف تيفيناغ بدائل له. الوصلات (إدماج حرفين) لا 
تُعتمد إلا كحروف خاصة تُستعمّل في الدراسات ذات الطابع الأكاديمي. 

٠‏ لا يقم أي حرف من حروف تيفيناغ وجها سياقيا. 

* لیس لاي حرف من حروف تیفینا £ شكل عادي سريع „cursive‏ 

* التمثیلات البصرية روف تيفيناغ تمثيلات تمثيلية. 

° الأسماء المعتمدة لتهجئة الحروف هي یاب یاگ. یاگ ....بالنسبة لكل 
الصوامت» وياء یوه بي» وبي بالنسبة للصوائت الأربعة (انظر أعلاه). 

* في الكتابة ليس هنالك أي حرف يطابق الرموز الخاصة كالأرقام» الا أنه» يمكن 
أن تستعمل بعض من حروف تيفيناغ العهد الملكي في ترتيبها التفق عليه» من 
أجل العدّ (أي یا ياب, یاگ. الخ.) بدون أية علامة إضافية. 

* ليس لتيفيناغ المعهد الملكي أي رمز PU‏ لرمز النسبة المئوية «%». 

* لا تحتوي تیفیناغ العهد اللكي على رموز حاصة مثل رمز العكس بالعكس 
¿(Vice versa)‏ وعلامة الصفحة وفاية الفقرة» وفاية اللص, الخ. كما لا تحتوي 
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جدول عام روف تیفینا غ القترحة للتقنين 
1-أبجدية تيفيناغ العهد الملكي 
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2- لانحة الحروف الخاصة للمعهد اللكي أو تیفینا غ الوسعة : 

لا تحتوي هذه اللائحة سوی على 6 نفثیات (حصل علیها بواسطة إدارة 
الانسدادیات الطابقة لما)» وعلی الحرفين ياف ويابء والطبقیات الشفهة الثلاث الأخرى 
والجهوية والحروف الخاصة السحلة في آوحه حية أخرى من تیفینا غ وال تمثل فونیمات 


ثابتة بالغرب. 


e 


YAKHW YAKHW 


YAQW YAQW 
YAGHW YAGHW 


YABW YABW 
YAJ YADJ 
YAJ YADJ 
YAK YAK 
YAH YAH 
YAH YAH 


YAKH-YAQ | YAKH-YAQ 


YAQ YAQ 
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3-z-Z YAZH-YAZ- | YAJ - YAZ -YAZZ 
1 YAZZ 


YAGN YAGN 


ES 
۳8: 1 YANG YANG 
YAGH YAGH 


العدد الإجمالي للحروف العتمدة هو 60 حرفا. 


3 لائحة عامة للحروف القترحة للتقین 

تحتوي لائحة الحروف القترحة للتقنین على < 1 LUS formative‏ 
الطبقیات الشفهة š al‏ کحروف مر LS‏ )> — أساس» زائد لاحقة تشفیه 
الطبقیات). هذه العملية عدد ارو ف إلى 54 حرفاء زائد الکونة «لا». 
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YAKH 


YAZJ - YAZ - 
YAZZ 


YADD 


YAKH 


YAKH - YAQ 


YAJ - YAZ- 
3 


163 


o 
CC 


~ le 
sC |C 


C 


Q 


YARR 


|C 


YAGH 


~ 
p ra 


YAGH 


~ 
w 


YAGH 


~ 
|C C 
° 


Q 
x| +| Q| Q 


6 


Tg 
26 | v| C| œ| m 


Lt 
C 


164 


uba anan Quitu h asawa waq تقديم أبجدية تیفیناغ مط ره هک‎ 


1 مقدمة 
1 .ضبط المصطلحات وأوجه أبجدية تيفينا غ-الليبيقية 
L LI‏ تصنيفية النقوش الليبيقية وتيفيناغ 
LI‏ .2 أوجه أبجدية تيفينا غ-الليبيقية 
1 الأوجه القديمة للأبجدية 
1 أوجه تيفيناغ الصحراوية الحالية 
1. أوجه تیفینا غ-الجديدة 
1.. فك رموز النقوش وقرابة الليبيقية مع الأمازيغية 
1.2.1 فك رموز التقوش الليبيقية-الأمازيغية 
2.2.1 القرابة ليبيقية/ أمازيغية 
1.. تاريخ ظهور Lois‏ أبجدية تيفيناغ - الليبيقية 
1.3.7 . تاريخ النقوش الليبيقية-الأمازيغية 
2.3.1 أص ل أبجدية تيفيناغ 
1 لأصل الفينيقي أو البونيقي 
1 لأصل احلي 
1 أبجدية تيفينا غ-المعهد الملكي 
1.4.1 مبادئ عامة 
2.41 میزات عامة 
3.4.1 جرد لائحة ا حروف 
1 . حصوصیات الأبجدية dr il‏ 
5,41 توجيه الکتابة, وعلامات الترقیم, والأعداد والعلامات النطقية 
din ...1‏ حروف أبجدية تیفیناغ والترتيب الأبجدي 
1 تيفيناغ ا معهد ا ملكي وعلم التقنية 


5.1. خاتة 


فونيمات الأمازيغية العیار Maca‏ 


0.2. مقدمة 
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87...................... 


87 
87 
88 
88 
88 
89 
89 


2 الوحدات القطعية 
2 جرد قائمة فونیمات الأمازيغية العیار 
2 العايير العتمدة في تدبير الأبجدية 
2 الوحدات الصوتية غير العتمدة 
2 النفثيات 
2 الفخمات 
2 الطبقیات-الشفهة 
2 الأصوات ال ¿S‏ رال زجیات) 
2 صريرية الانسدادیات الذولقية 
2 اللفغ 
2.سيرورات صياتية 
2 الماثلات 
2 انتشار التفخیم 
2 غائلة في الخرج وكيفية النطق 
2 اتصال الصوامت 
22 مممائلة بدون ادماج 
22 . مائلة بالإدماج 
2 .م تمائل مزدوج 


۲.2.22 . إعادة تقطيع الصوائت العالية £ (ي) و 8 O)‏ 
22 .. قطع تعاقب الصوائت 
2 و اإدغام أو حذف الصائت 
2 مد العوض 
2 حصيلة تر كيبية 
2.. خاتمة : tel‏ التدوين الفونولوجي 


قواعد الاملائية SOS‏ ا 


0.3. مقدمة 

3 الأشكال الفونولوجية والأشكال الصياتية 
3 . التغيرات الصياتية التجاهلة من قبل الإملائية 
13 . أمثلة 
23 أمنلة 
3 االتمثيلات العجمية رمن الفرعي إلى ا معياري) 
3 أية درجة من التمئیل ا جرد للإملائية ؟ 
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A tUIloEt ۰/۷۷۵۰ 


یمثل تقنين حرف تیفیناغ Loge‏ استراتيجية في سياق معيرة 
الأمازيغية قصد ادماجها في المنظومة التعليمية والاعلام 
والحقل الثقافي الوطني و کذا الحياة اليومية بصفة عامة. 
وبناء على ذلك» يشكل هذا التقنين أولى أولويات برنامج 
عمل المعهد الملكي للثقافة الأمازيغية من أجل الحفاظ على 
الأمازيغية والبهوض بها. 

يعد هذا الكتاب دراسة عامة حول حرف تیفیناغ حيث 
يقدم, أولاء أصوله التاريخية ومختلف متغيراته وكيفية 
تهجيتهاء ثم یکشف. انیا؛ عن الإجراءات التي تحكمت في 
إعداد تيفيناغ يركام ومختلف التعاقدات الإملائية للغة 
الأمازيغية» خاصة التحليل اللساني الذي تحکم في 
الاختيارات المتبناة. ويسلط الضوءء أخيراء على مختلف 
استراتيجيات تأصيل هذه الألفيائية في مجال التعليم 
والإبداع الأدبي والمحيط السوسيوثقافي. 


1 درهم 


